
 
 
 

Documentos de la Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (CAR‐59) 

(Ginebra, 1959) 

A fin de reducir el tiempo de carga, el Servicio de Biblioteca y Archivos de la UIT ha repartido los 
documentos de conferencias en varias secciones. 

 

• Este PDF comprende los Documentos No 201 a 300. 
• La serie completa de documentos de la Conferencia comprende los Documentos No 1 a 915,  
         DT No 1 a 875 (incompleto). 

  

 

 

 
 
This electronic version (PDF) was scanned by the International Telecommunication Union (ITU) Library & 
Archives Service from an original paper document in the ITU Library & Archives collections. 
 
 
La présente version électronique (PDF) a été numérisée par le Service de la bibliothèque et des archives de 
l'Union internationale des télécommunications (UIT) à partir d'un document papier original des collections 
de ce service. 
 
 
Esta versión electrónica (PDF) ha sido escaneada por el Servicio de Biblioteca y Archivos de la Unión 
Internacional de Telecomunicaciones (UIT) a partir de un documento impreso original de las colecciones del 
Servicio de Biblioteca y Archivos de la UIT. 
 
 
 (ITU) للاتصالات الدولي الاتحاد في والمحفوظات المكتبة قسم أجراه الضوئي بالمسح تصوير نتاج (PDF) الإلكترونية النسخة ھذه
 .والمحفوظات المكتبة قسم في المتوفرة الوثائق ضمن أصلية ورقية وثيقة من نقلاً 
 
 
此电子版（PDF版本）由国际电信联盟（ITU）图书馆和档案室利用存于该处的纸质文件扫描提供。 

 

 
Настоящий электронный вариант (PDF) был подготовлен в библиотечно‐архивной службе 
Международного союза электросвязи путем сканирования исходного документа в бумажной форме из 
библиотечно‐архивной службы МСЭ. 



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s
8 de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 4

AFRICA ORIENTAL BRITANICA

ARTICULO 5

Número de la 
proposición

5456 202, 2.a línea, léase:
/" ... mandato. Rhodesia del Norte, Rhodesia del Sur, y Africa 

Oriental Británica ... ”

Motivos:

Regularizar las actuales atribuciones de frecuencias.



U NI Ó N  I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s Documento N.0 202-S
8 de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

/

SESION PLENARIA 
COMISION 7

COREA (REPUBLICA DE)

on

ARTICULO 19

Numero de la
on

5468 419. En el cuadro de asignación de distintivos de llamada 
añádase ;

Curea 6KA - 6PZ

Motivos;

La serie internacional HLA-HMZ actualmente asignada 
a la República de Corea no basta para atender las necesi
dades en materia de distintivos de llamada debido al rápi
do aumento del número de estaciones de radiocomunicación 
de toda índole. Con la modificación propuesta se podrán 
atender dichas necesidades y el citado aumento de estaciones.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9
Documento N,° 203-S 
8 de septiembre de 1959

SESIÓN PLENARIA ■ 
COMISIÓN 4

COREA (REPÚBLICA DE)

Proposiciones 
ARTÍCULO 5

Numero de la 
Proposición

Columna de la Región 5? lóase?
5457 3 900 - 3 950 kc/s a) Móvil aeronáutico

b) Radiodifusión 39 bis)
5458 39 bis) En Corea, la banda 3 900 - 3 950 kc/s podrá atri

buirse al servicio fijo siempre que no cause in
terferencia perjudicial en los demás servicios.

5459 54 - 72,8 Mc/s a) Radiodifusión
u)
c)

Fijo
Móvil

5460 72,8 - 76 Mc/s a) Radionavegación aeronáutica
70) l ) Fijo

5461 76 - 88 Mc/s a) Radiodifusión
b )
c)

Fijo
Móvil

5462 88 - 108 Mc/s a) Radiodifusión
76) b)

c)
Fijo
Móvil

5463 148 - 174 Mc/s a) Fijo
b) Móvil I  Ü.I.Í.

5464 174 - 216 Mc/s a)
b)
c)

Radiodifusión
Fijo
Móvil
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Número ̂ de la

5465 216 - 235 Mc/s a) Radionavegación aeronáutica
b) Fijo

5466 610 - 960 Mc/s a) Radiodifusión
. b) Fijo 100 bis)

c) Móvil
5467 100. bis) El servicio fijo podra utilizar la dispersión tro

posférica siempre que no cause interferencia per
judicial en los demás servicios.
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C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  
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Documento N.0 204-S
8 do septiembre de 1959

SESION PLENARIA 
COMISION 4

REPÚBLICA FEDERAL ALEMANA 

Proposición 

ARTICULO 5 ■

Número de la ■' 
proposición

5469 Aplicación de las frecuencias radioeléctricas a fines
industriales, científicos y módicos

Se propone la .atribución en el plaño mundial 
de la frecuencia 461,04 ± 0.f 2fo para fines industriales, 
científicos y médicos. Esta frécuencia está en rela
ción armónica con la de 13 560 kc/s.

Motivos; '
En el 2.° Congreso Internacional de Medicina 

Física, celebrado en Copenhague en agosto de .1956, la 
'Deutsche Gesellschaft für Balneologie, Bioklimatologie 
und physikalische Therapie" (Sociedad alemana de Bal- 
neología, bioclimatología y Fisicoterapia) difundió el 
memorándum que adjunto se acompaña tendiente a que se 
determinasen frecuencias adecuadas para, su uso a fines 
médicos.

U.l-T
gené'M

Anexo; 1



M E M O R A N D U M  

Atribución de frecuencias óptimas para la radioterapia en ondas cortas

Por motivos clínicos y biofísicos, las frecuencias atribuidas ac
tualmente a la radioterapia en ondas cortas serán, a la larga, ináuficien- 
tes. Las frecuencias atribuidas desde 1947 (Conferencia Administrativa de 
Radiocomunicaciones de Atlantic City) sólo satisfacen, en parte la necesidad 
de un efecto eficaz de profundidad en radioterapia, ya que la frecuencia 
13,56 Mc/s _+ 0,05% permite únicamente el empleo del método inductivo de tra
tamiento con calentamiento predominante de los tejidos musculares superfi
ciales, Si bien las frecuencias 27,12 Mc/s _+ 0,6/> y 40,68 Mc/s +_ 0,05/0 
permiten utilizar los métodos de tratamiento capacitativo e inductivo, el 
efecto de profundidad es limitado y con el tratamiento on el campo conden
sador el calentamiento de las capas grasas superficiales es relativamente 
elevado, La frecuencia 2 450 Mc/s _+ 50 Mc/s sólo puede emplearse para el 
método de tratamiento por radiación, con el que os imposible conseguir una 
terapia profunda satisfactoria.

En lo que se refiere al efecto de profundidad que puede lograrse 
en el campo condensador, hay posibilidad de obtener un aumento considerble, 
sin que se afecte a los tejidos grasos, mediante la atribución de una fre
cuencia en la manda de '1 m. Por tanto, se recomienda que se proponga para, 
estos fines la asignación de una frecuencia de la gama 223 a 300 Mc/s, Las 
investigaciones clínicas y terapéuticas efectuadas de 1939 a 1941 con esta 
clase de equipos han demostrado las enormes ventajas que tales frecuencias 
tienen sobre las actualmente utilizadas, ya que permitirían el uso del mé
todo del campo condensador en la frecuencia más elevada posible técnicamen
te para estos fines y el uso adicional del campo de radiación afectando en 
muy pequeña proporción a los tejidos grasos y con una gran penetración mus
cular.

Para mejorar la situación en'la banda de ondas decimétricas, se 
propone la atribución internacional' de la frecuencia 461,04 Mc/s jr 0,2/», 
que actualmente sólo puede utilizarse en Alemania, La ventaja de esta fre
cuencia sobre la de 2 450 Mc/s reside en que penetra tres veces más en los 
tejidos acuosos, por encima de todos los músculos, afectando en una medida 
muchísimo menor a los tejidos superficiales, y en que elimina las ondas que 
permanecen, en la piel y en los tejidos grasos subcutáneos. Sólo esto medio 
garantiza una relación proporcional entre la salida del aparato y la dosis 
eficaz, sea cual fuere el espesor de la piel.

En vista de cuanto precede, se recomienda que se proponga la atri
bución de las frecuencias 230,5 y 461 Mc/s, con una tolerancia en cada caso 
de 0,6/». Ambas frecuencias están en relación armónica, están en las bandas 
destinadas al servicio de aficionados pero escasamente utilizadas por ellos, 
no están en las bandas de televisión y permiten construir equipos eficaces
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a precios razonables. De aceptarse esta proposición podrá disponerse ulte
riormente para las radiocomunicaciones de las frecuencias 13?56 Mc/s + 0,05%, 
40,68 Mc/s .+ 0,05/ y 2 450 Mc/s .+ 50 Mc/s, actualmente empleadas para fines 
módicos.

Sociedad alemana de Balneología, 
Bioclimatología y Fisicoterapia.

(Firmado) Schliephake (Firmado) Scheminzky

(Prof. Dr, E. Schliephake, Giessen, (Prof, Dr, F, Scheminzky, Innsbruck
l,er Presidente de la Sociedad) 2.° Presidente do la Sociedad)

(Firmado) Koeppen,
Dr, med, ha.bil, Siegfried líoeppen, Director 
del Departamento de Medicina interna del 

Hospital de Wolfsburg.

Documento T i,0 204-S
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N.° 205-S (Rev..
14 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 4F

INFORME REVISADO DEL SUBGRUPO DE TRABAJO 4F-1 AL-GRUPO DE TRABAJO 4F 
(Nota: El presente Informe sustituye al Documento N,° 205 en su totalidad)

El Subgrupo de trabajo 4F-1 celebro su segunda sesión el lunes, 
día 14 de septiembre, a las 9>30 de la mañana, para determinar la forma de 
tratar las notás del Artículo 5 relativas a los servicios Mprioritarios!Mlper- 
nitidos" y "adicionales”. Después de prolongada discusión, se acordó lo siguiente:

En el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias que se 
reproduce más adelante:

(A) El servicio al -que se concede prioridad en una banda deter
minada se ha indicado con un asterisco, con letras mayúscu
las, con itálicas, etc. Las estaciones de otros servicios 
que funcionen en la misma banda:

l) No deberán causar interferencia perjudicial a las esta
ciones del servicio designado como prioritario que estén 
ya en funcionamiento o que puedan estarlo ulteriormente;

2') no tendrán derecho a protección contra la interferencia 
perjudicial originada por estaciones del servicio desig
nado como prioritario que estén ya en funcionamiento o 

: ’ que puedan estarlo ulteriormente, pero

3) tendrán derecho a protección contra las interferencias 
perjudiciales causadas por estaciones de un servicio no 
prioritario que puedan ponerse en funcionamiento ulterior
mente . . . .

(b) Si se autoriza el funcionamiento de un servicio en una banda 
determinada, con la condición de que no cause interferencias 
perjudiciales a otro servicio (designado aquí como servicio) 
al que esté destinada la banda., el servicio permitido deberá 
indicarse en el Cuadro de distribución de las bandas de fre
cuencias medíante un símbolo apropiado, Las estaciones 
servicio permitido: Xrf... _ ^

f  U.I.T.
l) No deberán causar interferencia perjudicial a las e s ^ ^ N É ^  

clones del servicio principal que estén ya en funciona
miento o que puedan estarlo ulteriormente. Al preparar 
planes, el servicio principal tendría prioridad en la elec
ción de atribuciones y de formularse posteriormente peti
ciones simultáneas relativas a un canal, el servicio per
mitido tendrá que ceder ante el servicio principal;
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2) podrán solicitar protección contra la interferencia per
judicial originada por estaciones que el servicio princi
pa,! ponga en funcionamiento ulteriormente, y

3 ) podrán solicitar protección contra la interferencia per
judicial causada por otras estaciones que el servicio per
mitido ponga en funcionamiento en lo futuro,

(c) Cuando un servicio "adicional" (permitido, autorizado) está 
en una zona o país, sin más restricción que la extensión de 
la zona, significa que el funcionamiento del servicio adicio
nal se basa en la igualdad de derechos (análogo a lo dispues
to en el N.° 90 del Reglamento de Radiocomunicaciones) con 
otros servicios a los que se haya atribuido la misma banda en 
otras zonas.

Se llegó a este acuerdo después de examinar las consideraciones 
expuestas en el Documento N.° DT 147 (Revisado) que adjunto se acompaña.

El Subgrupo de trabajo 4F-1 señala a la atención del Grupo de 
trabajo 4F que los términos anteriormente indicados no representan necesa
riamente el propósito de las notas que en la actualidad figuran al pie del 
Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias y que en muchos casos, 
requerirán cambios en la designación de los servicios.

Por consiguiente, el Subgrupo 4F-1•recomienda al Grupo de trabajo 4F 
la adopción de los términos indicados y los remita a la Comisión 4 para que 
ésta a su vez, los señale a-la atención de los Grupos de trabajo encargados 
de establecer'un nuevo Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias 
para las distintas porciones del espectro, -Incumbirá entonces a esos Grupos 
de trabajo aplicar los conceptos indicados a 'ía construcción de sus respec
tivas partes del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias*

Se espera que la aplicación del acuerdo descrito permitirá supri
mir cierto numero de notas relativas a los servicios prioritarios o permiti
dos, definir con mayor claridad el estatuto de las estaciones dé la categoría 
de "servicio adicional" y, de un modo general, dar a la I.F.R.B, la orienta
ción necesaria para el cumplimiento de sus funciones.

El Presidente-del Subgrupo 4F1,
S.M. Myers

Anexos; DT 147 (Rev.)



Documento N.° 205-S (Rey.)
Página 3

A N E X O

Documento N,° DT 147-S (Rev.)
14 de septiembre de 1959

SUBGRUPO DE TRABAJO 4F1

De acuerdo con el Presidente del Siibgrupo de trabajo 4F1, se for
mulan las siguientes sugestiones con el proposito de facilitar los debates
y acelerar los trabajos del Grupo.

(1) Que el Grupo prepare definiciones básicas de lo que se entiende 
por servicios "prioritarios” (o "no prioritarios"), "permitidos" 
y de otra índole que estime oportuno definir, sin tener en cuenta 
la aplicación de las mismas a planes o listas de asignaciones de 
frocuencias ya adoptados o futuros 5 y remita cuanto entes esas 
definiciones a, la Comisión 4.

(2) Que seguidamente el Grupo considere la aplicación de esas defini
ciones a los planes y listas de asignaciones de frecuencias va 
adoptados.

(3 ) Que el Grupo examine, por último, la aplicación de dichas defini
ciones a posibles futuros planes y listas de asignaciones de fre
cuencias.

En cuanto a (l), el Subgrupo 4F1 está examinando las definiciones 
propuestas.

En lo que a (2) se refiere, se sugiere que si el Grupo decide re
comendar que no se apliquen las definiciones básicas a los planes ni listas 
adoptados, esta disposición sea objeto de una Resolución de la Conferencia, 
en lugar de incluirse en el Reglamento de Radiocomunicaciones. Si esta 
Resolución la redactara el Subgrupo 4F1 y la aprobaran el Grupo 4F y la 
Comisión 4, podría remitirse entonces a la Comisión 5 para su examen, antes 
de someterla a la adopción de la Conferencia,

En cuanto a (3 )» se estima que si futuros órganos planificadores, 
regionales o subregionales, decidieran aplicar disposiciones especiales que 
no se ajustaran en un todo al Reglamento de Radiocomunicaciones, al formular 
sus piones, el órgano planificador tendrá que indicar expresamente tales 
disposiciones especiales en el Acuerdo que prepare, de modo que la I.F.R.B. 
pueda tener en cuenta la aplicación de las mismas, cuando se traíe de países 
que acepten tal Acuerdo, al tramitar las asignaciones implicadas. No parece 
que haya necesidad de prever este procedimiento en el Reglamento de Radio
comunicaciones, pero tal vez el Grupo desee examinar si esta cuestión podría 
ser objeto con utilidad de un proyecto de Recomendación de la Conferencia.

J.A, Gracie
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C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

Q I N  E B R  A ,  195  9

Documento IT. 0 205-S
9 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 4F

IITFORÍÍE DEL SUBGRUPO DE TRABAJO 4F-1 AL GRUPO DE TRABAJO 4F

El Subgrupo de trabajo 4F-1 se revuiió el miércoles, día 9 de 
septiembre, a las 8,30 de la manana, para determinar la forma de tratar 
las notas del Artículo 5 relativas a los servicios "prioritarios" o 
"permitidos". Se hallaban presentes;

India
República 'Federal Alemana
Reino Unido
España
Colombia

Argentina
Cuba
I.F.R.B.
Estados Unidos de América

Después de prolongada discusión, se acordé por unanimidad que 
los servicios considerados quedarían cubiertos de modo adecuado con la 
siguiente disposición;

"En el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias que 
se reproduce a continuación, el servicio que ha de gozar de prioridad en  
una banda determinada se ha indicado con un asterisco, con letras mayúscu
las, con itálicas etc. Salvo disposición en contrario contenida en los
planes y listas adoptados, las estaciones de otros servicios que funcionen
en la misma banda:

1) Ho deberán causar interferencia perjudicial a las estaciones
del servicio designado como prioritario que esten ya en
funcionamiento o que puedan estarlo ulteriormente!

2) ITo tendrán dej .-echo a protección contra la intorfex-encia per
judicial originada por estaciones del servicio designado 
como prioritario que estén ya en funcionamiento o que puedan 
estarlo ulteriormente, pero

3) Tendrán derecho a protección contra las interferencias per
judiciales causadas por estaciones de un servicio no priori
tario que puedan ponerse en funcionamiento ulteriormente.



La relativa prioridad de las estaciones indicadas en las listas 
y planes adoptados anteriormente aludidos, solo se aplicara entro los 
Miembros y Miembros asociados que hayan aceptado tales listas y planes.

El Subgrupo de trabajo recomienda que cada una de las numerosas 
notas relativas a los servicios prioritarios o permitidos se examinen minu
ciosamente, con objeto de determinar si la finalidad perseguida concia dis
posición que precede permitirá suprimirlas del Cuadro de distribución de 
las bandas de frecuencias.

El Presidente del-Subgrupo de trabajo 4F.1,
S.M. Myers

Documento N.0 205-S
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N«ó 206-S
CORRIGENDUM N.° 1
17 de septiembre de 1959

CORRIGENDUM

INFORME 
Primera sesidn 

(Comisión de control del 
Miércolesy 2 de septiembre, a las 10 de la mañana

Página 2, punto "Organización de los trabajos". SUSTITUYASE 
el texto actual por el siguiente'

"a) Grupos de traba.io
El Presidente propone que se constituyan los dos Grupos de tra

bajo siguientes:
A) Grupo Cuestiones de organización de la Conferencia

Mandato: - Estudio de la organización y de los medios puestos a dis
posición de los participantes.

- Presentación de un Informe a la Comisión sobre lo adecuado
de estos medios, tanto desde el punto de. vista técnico como
del económico.

Grupo de trabajo 5B: Grupo financiero

Mandato: - Examen periódico del estado de los gastos efectuado 
los previstos, preparado por la Secretaría.

- Preparación de informes a la Comisión sobre tales d^
- Colaboración con la Secretaría en el caso de que se planteen 

cuestiones financieras especiales, con objeto de que puedan 
prepararse informes con anterioridad a las sesiones de la 
Comisión.

punto:
del Reino Unido propone que se agregue el siguiente
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- Cerciorarse, por medio de sondeos, de que todos los pago 
efectuados han sido debidamente autorizados y refrendado 
y se refieren única y exclusivamente a créditos previsto 
para la Conferencia.

La Comisión acuerda crear estos dos Grupos de trabajo, etc.
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O

COMISIÓN 5

INFORME

1.a sesidn de la Comisién 1 
(Comisión de control del •presupuesto)

Miércoles, 2 de septiembre, a las 10 de la mañana

Presidente: Sr. George Searle (Nueva Zelandia)
El Presidente abre la sesién, adoptándose el Orden del día de la

misma, (ra 3 5).
1. Mandato de la Comisidn (Documento N.0 97)

El Sr. Stead señala que en los dos textos reproducidos en el 
Documento N.° 97 T^rtículo 19 del Reglamento financiero de la Unién y 
Resolucién N.° 89, modificada, del Consejo de Administracién), se define 
el mandato de la Comisién 5> en la que el Sr. R.C. Chátelain representará 
a la Secretaría General. Pone de relieve que, segiín la Seccién F de dicha 
Resolucio'n, incumbe a la Comisién decidir:

- La forma de impresién de los documentos "azules” y "rosas", y
- la entrega gratuita a los delegados de las Actas finales de la 

Conferencia.
Insiste sobre la urgencia que reviste la primera de estas deci

siones, y anuncia que la lista de Miembros, Miembros asociados y empresas 
privadas de explotacién reconocidas, a que se refiere el Artículo 19 del 
Reglamento financiero, está en curso de preparacién y será publicada en 
breve.

El Presidente da lectura del Punto I de la Seccién C de la Re- 
solucién, del que se desprende qué las dos misiones fundamental 
Comisién consisten en examinar: { U.I.T. J

- La organizacién y los .medios de accién puestos a dispoŝ iiiirñ*11̂  
de los delegados, y

- los gastos que han de efectuarse durante la Conferencia,
Recuerda, asimismo, las decisiones aludidas por el Sr. C. Stead, 

y la Comisién toma.nota de su mandato.

NES

Documento N,° 206-S 
9 de septiembre de 1959
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)esignacián de relator
A propuesta del Presidente, se designa relator al Sr. B. Delaloye

>uiza,
Organizacián de los

El Presidente propone que se constituyan los dos Grupos de tra
bajo siguientes;
A ) Gruño de traba.io dA: Cuestiones de organizacián de la Conferencia

Mandato: - Examen de la organizacián de la Conferencia y de los
medios puestos a disposicián de los delegados;

- Presentacián de un Informe a la Comisián sobre la oportu
nidad de estos medios, tanto desde' el punto de vista fi
nanciero como del práctico.

B ) Gruño de traba.io dB: nnanciero
Mandato: - Examen peridclico del estado de los gastos efectuados y

de los previstos, a base de la documentacián facilitada 
por la Secretaria;

- Informes a la Comisián sobre los resultados de estos 
exámenes;

- En colaboracián con la Secretaria, elaboracián de informes 
preparatorios, para las sesiones de la Comisián, sobre 
todos los problemas de carácter econámico que puedan surgir.

punto:
El delegado del Reino Unido propone que se agregue el siguiente

- Cerciorarse, por medio de sondeos, de que los pagos efec
tuados se refieren a gastos debidamente autorizados y jus
tificados, que no atañen más que a empleos normalmente 
autorizados para satisfacer las necesidades de la Confe
rencia.

La Comisián acuerda crear estos dos Grupos de trabajo, y acepta 
los mandatos respectivamente propuestos, asi como la designacián de los 
señores

Shinichi Hase (Japán) como Presidente del y
Cari B. Nielsen (Dinamarca), como Presidente del Grupo 33

El Presidente ruega a las delegaciones que deseen participar en 
los trabajos de estos dos Grupos, que lo pongan en conocimiento de los 
respectivos Presidentes.

Contestando a una pregunta del delegado de Italia, que teme cier
ta superposicián entre el Punto 1 del mandato conferido al Grupo dA y el 
Punto 4 del mandato del Grupo 3B, el Presidente manifiesta que el Grupo 3A 
no se ocupará de cuestiones relacionadas con el personal.



Se encarga a la Secretaría que prepare, cada 10 días, un estado 
de cuentas para someterlo al Grupo de trabajo 3B. Por su parte, la Comisión 
se reunirá regularmente cada tres semanas, a menos que, de conformidad con 
la opinión del delegado de los Estados Unidos de America, los Grupos de tra
bajo no sugieran sesiones más frecuentes.
Presupuesto aprobado por el Consejo de Administración (Documento il.0 96)

El Sr. R.C. Chátelain (Secretaría General) da lectura de una de
claración del Sr. G.C. Gross ("Secretario de la Conferencia), ausente por 
enfermedad, en la que éste pone de manifiesto que, salvo en caso de aconte
cimientos totalmente imprevistos,' se respetarán los créditos de los presu
puestos de las Conferencias Administrativa de Radiocomunicaciones y de ple
nipotenciarios, hasta el punto de que; a fines de año, es muy posible que 
haya un ligero superávit. Recuerda, sin embargo, que hacer tales pronósti
cos desde ahora, no deja de tener sus peligros, pues es imposible prever 
ya las necesidades en personal y en material para cuando el ritmo de traba
jo de la Conferencia aumente y, especialmente, para cuando las dos Confe
rencias sesionen simultáneamente. Sugiere que la Comisión no ultime su 
primer informe sin que haya tenido posibilidad de ponerse en relación con 
ella.

A continuación, el Sr. Stead presenta el presupuesto tal y como 
ha sido fijado por el Consejo de Administración en su 14. reunión (Docu
mento II, 0 96). Señala que ha sido aprobada'la forma.de repartición de los 
gastos de la Secretaría de las Conferencias, es decir: 2 /3 con cargo a la
Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones, y l/3 con cargo a la 
de plenipotenciarios. Los demás gastos (trabajos preliminares de la Secre
taría General para la preparación de los Cuadernos de proposiciones, traba
jos preliminares de la I.F.R.B., gastos de impresión de las Actas finales) 
los sufragará cada Conferencia por separado. El Sr. Stead da seguidamente 
algunas indicaciones sobre la página 8 del Documento N.° 96, Los gastos 
relacionados con los trabajos preliminares de la Secretaría General son, 
esencialmente, los de preparación de los Cuadernos amarillos de proposi
ciones y de sus anexos. Los trabajos preliminares de la I.F.R.B., son los 
gastos realizados por dicho organismo, desde 1955, para la Conferencia pro
piamente dicha. En fin, hasta la fecha no se ha utilizado el crédito pre
visto en la partida "Gastos especiales", y no es posible todavía prever su 
utilización. En realidad debería utilizarse para sufragar los gastos a que 
los diversos organismos de la Secretaría General tendrán que hacer frente 
si la Conferencia tiene que recurrir a sus servicios en tal medida que ha
ya de contratarse imprescindiblemente personal suplementario.

A propuesta del Sr. C.J. Acton (Canadá), la Comisión encarga a 
la Secretaría que estudie las modificaciones que deberían introducirse en 
el presupuesto de la Conferencia y en la forma de repartición 2 /3 - l/3, 
fijada para las dos Conferencias, si la de Radiocomunicaciones terminara 
sus trabajos el 1,° de diciembre de 1959.

Documento N.° 206-S
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b) Periodicidad de las sesiones



En respuesta a una pregunta del delegado del Reino Unido, el 
Sr. Stead expone que la Secretaría General ha adquirido equipos suplemento 
rios de interpretación simultánea alquilados a la Conferencia a la tarifa 
fijada por el Consejo de Administración. El equipo de la Sala A es propie 
dad de la Ciudad de Ginebra que lo alquila a su vez a la Conferencia.

En lo q.ue se refiere a los intereses.por las sumas anticipadas, 
el Sr. R.C. Chátelain cita las disposiciones del Artículo 37 del Regla
mento financiero. La suma mencionada, Documento N.0 96, página 7, Artícu
lo 111-10, constituye un ingreso.para la Unión que sirve para abonar los 
intereses devengados por las sumas anticipadas por.el Gobierno suizo para 
la celebración de la Conferencia.

El delegado de Italia se reserva el derecho de pedir detalles 
sobre las distintas partidas en las sesiones de los Grupos de trabajo.
Otros asuntos

Documento M.° 206-S
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Se acuerda que, dentro de tres semanas, el Grupo de trabajo 3B 
informe sobre el estado de las cuentas de la Conferencia.

El Relator,
B. Delaloye

El Presidente, 
George Searle
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GRUPO DE TRABAJO 5B

ENMIENDA.
(presentada por la Delegación de España)

AL INFORME DE LA PRIMERA SESIQN DEL GRUPO DE TRABAJO 5B, 
CORRESPONDIENTE AL DIA 8 DE SEPTIEMBRE

En la Página 2 del Doc. N.° 207, inmediatamente después del párra
fo que dice "Será presidente de este Subgrupo 5B6 el Sr. .P.N, Parker del 
Reino Unido", intercálese el siguiente párrafo:

"El delegado de España señala que, dado que para las bandas 
415-1 605 kc/s en la zona europea la C.A.E.R. no ha establecido una Lista 
de Frecuencias, no resulta claro si la situación en dichas bandas y zona 
cae o no dentro del mandato' del Subgrupo 5B1, y que él entiende que tal si
tuación no puede dejar de ser estudiada por el Grupo de trabajo 5B o por al
guno de los Subgrupos que se establezcan. El Presidente aclara que se en
tenderá que el examen de la situación en dichas bandas corresponde al Sub
grupo 5B1".

U.I.T.
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GRUPO DE TRABAJO.5B

INFORME

1.a Sesión del Grupo de trabajo 5B 
(Lista internacional de frecuencias)
Martes, 8 de septiembre a las 15

Referencia: Orden cfer día publicada en Documento N.° DT 98

Después de una discusién general acerca del iaandato que se le ha 
fijado al Grupo, tal como figura en forma detallada en el Anexo al documen
to N.° DT 98, ol Grupo resolvió constituir los siguientes Subgrupos de 
trabajo:

1) 5B1 que se ocupará de las bandas hasta 4 Mc/s,

El mandato que se le ha fijado es el siguiente:
Estudio de la Lista internacional de frecuencias basado sobre 

la nueva Lista internacional adoptada por la C.A.E.R, y posibles reajustes 
de las asignaciones "que en ella figuran:

a) Bandas en las cuales la Lista ya está en vigor:

14 - 150 kc/s Mundial
150 - 2 850 kc/s Regiones 1 y 3
150 t 2 000 kc/s Región 2 (excepto 535 - 1 605 kc/s)

b) Bandas en las cuales la Lista debe ser puesta en vigor por una 
Conferencia Administrativa o mediante acuerdos especiales:

2 850 - 3 950 kc/s Regionesl y 3 (excepto bandas atri
buidas exclusivamente 
(al servició' móvil 

2 000 - 4 000 kc/s Región 2 (aeronáutico) |[^J l T ^
(Véase Sección III del Informe de la I.F.R.B.)
Será Presidente de este Subgrupo '5B1 el'Sr. S.A, Sathar, de

Pakistán.

2) 5B2 que se ocupará, del servicio móvil aeronáutico.

El mandato que se le ha fijado es el siguiente:



Estudio de los Planes adoptados por la C.A.E.R. para el servicio 
móvil aeronáutico entre 2 850 kc/s y 27 500 kc/s y posibilidad de su puesta 
en vigor, previa consideración de los reajustes que se estimen necesarios.

(véase .Sección IV del Informe de la I.3P.R.B.)

Será Presidente de este Subgrupo 5B1 el Sr. Arthur Lebel de 
Estados Unidos de América.

3) 5B3 que se ocupará del servicio móvil marítimo.
El mandato que se le ha fijado es el siguiente:
Estudio de los Planes y Listas adoptados por la C.A.E.R. para 

el servicio móvil marítimo entre 4 000 y 27 500 kc/s y posibilidad de su 
puesta en vigor, previa consideración de los reajustes que se estimen 
necesarios.

(Véase Sección V del Informe de la I.F.R.B.)
Será el Presidente de este Subgrupo 5B3 el Sr. Jean Bes (Francia)

.4) 5B6 .-.que.se ocupará de las bandas superiores a 27,5 Mc/s.
El mandato que se le ha fijado es el siguiente:
Estudio de la situación de las asignaciones de frecuencias en las 

bandas superiores a 27,5 Mc/s.
Véase Sección III del Informe de la I.F.R.B.)
Será Presídénfé’de este Subgrupo 5B6 el Sr, P.U, Parker, del 

Reino Unido.
En la discusión celebrada en el Grupo de trabajo hubo un acuerdo 

general para que los reajustes a.introducir en los Planes y Listas adopta
dos por la C.A.E.R., sean los menores posibles teniendo' en cuenta-ol desarrollo
de los servicios desde la adopción de estos Planes y Listas y los esfuerzos 
hechos por las administraciones para la aplicación de los mismos.

El Grupo 5B ha tomado nota asimismo que la situación de las asigna
ciones de frecuehcias en las bandas de radiodifusión por altas frecuencias 
y en las bandas entre 4 y 27,5 Mc/s donde no existen planes será considerado 
una vez-que finalice la discusión de carácter general que tendrá lugar en la 
Comisión 5* En el caso de que se resolviera crear Subgrupos de trabajo 
para el estudio particular de esos problemas,, los mismos serán denominados:

5B4 para la radiodifusión por altas frecuencias, y
5B5 para las otras bandas entre 4 y 27 500 Me/s donde no 

existen Planes.
Al requerimiento efectuado a la I.F.R.B. para que se prestara 

su colaboración a este Grupo, el Presidente de la Junta manifestó que lo 
harían los señores F. Dellamula y R.. Petit

El Presidente

Documento N.° 207-S
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Juan A. Autelli
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Documento N.° 208-S
9 de septiembre de 1959

SUBCOMISION 7D

INFORME

del Grupo de traba.io 7D2 (Tasas de las conferencias radiotelefónicas)
a la Subcomisión 7D

1. El Grupo de trabajo 7D2, integrado por los delegados de Austra
lia, Brasil,. Canadá, Corea, Estados Unidos de América, Francia, Irlanda, 
Países Bajos, Portugal, República Federal Alemana y Reino Unido, se reu
nió el lunes 7 de septiembre, bajo la presidencia del Sr. G. Petrich (Re
pública Federal Alemana), designando como relator al Sr. Murray (Reino 
Unido).

2. Dio término el Grupo a la labor a él encomendada por la Subcomi
sión 7D, a saber; la de examinar las proposiciones presentadas a la Con
ferencia sobre las tasas de las conferencias radiotelefónicas en los ser
vicios móviles marítimo y aeronáutico (Proposiciones N.os 3126 a 3131 del 
Cuaderno amarillo y N.os 5129 a 5163 contenidas en el documento N,° 74),
e informar a la Subcomisión al respecto.

3. El Grupo somete a la consideración de la Subcomisión 7D el Anexo
al presente Informe, que contiene el texto de las modificaciones y adicio
nes cuya introducción sugiere en el Artículo 4 del Reglamento Adicional
de Radiocomunicaciones.

4. El delegado de los Estados Unidos de América declaró no poder
adherirse;

1) A las disposiciones de la sección Bl, i 9, del Anexo, análo
gas a las del Artículo 10, N.° 60, del Reglamento Telegráfico 
(Revisión de Ginebra, 1958), ya que los Estados Unidos de Amé
rica no aceptan obligación alguna en lo que a dicho artículo 
respecta.

2) A lo dispuesto en la sección B2, §.10, del Anexo, por basarse
en disposiciones del Reglamento Telefónico (Revisión Ginebra,1958)
del que los Estados Unidos de América no son signatarios.

El Presidente, 
G, Petrich

Anexo ; 1
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A N E X O

REGLAMENTO ADICIONAL DE RADI OC O M NI CAO IONES 

ARTICULO 4

Sustitávase el título actual , ñor el siguiente;
A. Tasas de los radiotelegramas 
Motivos:

En armonía con la Proposición N.° 5130 y siguientes.
2058. ■ Añádanse después de este mímero los nuevos textos siguientes;

B. Tasas de las conferencias radiotelefónicas en el servicio móvil.marítimo 
y aeronáutico
Sección III Disposiciones generales.
1. Tasa de la estacián móvil. tasa de la estacián terrestre y tasa de la 
línea terrestre
I 1. Salvo acuerdo vigente.entre las administraciones y/o empresas
privadas de explotación interesadas, la tasa de una conferencia radiote
lefónica cuya procedencia y/o destino sea una estación móvil, comprenderá, 
segán los casos:

a) La tasa o tasas de la estación móvil que correspondan a la 
estación móvil de origen o de destino, .o a ambas estaciones;

b) la tasa o tasas de la estación terrestre que correspondan a 
la estación o estaciones terrestres que participen en la 
transmisión;

c) la tasa o tasas de la línea terrestre, es decir, la tasa de 
transmisión por la red general de telecomunicación que corres
ponda a las administraciones y/o empresas privadas de explota
ción que participen, en la transmisión, y

d) las tasas correspondientes a las operaciones accesorias soli
citadas por la persona que haya pedido la llamada (Vóase en 2).



§ 2.(l) La tasa de una conferencia radiotelefónica se fija segán su du
ración. Las conferencias de tres minutos o menos se tasarán como de tres 
minutos. Sí la duración fuese inferior a tres minutos, el periodo que 
exceda de los tres primeros minutos se tasará por periodos de un minuto.
Toda fracción de minuto se tasará por un minuto. La tasa por minuto será 
la tercera parte de la tasa aplicada por tres minutos.

(2) Las estaciones de barco y de aeronave de la misma nacionalidad 
que están instaladas y funcionen en idénticas condiciones tendrán, en prin
cipio, la misma tasa de la estación móvil.

(3 ) Las administraciones notificarán al Secretario General de la 
Unión las tasas que fijen,

§ 3,(l) Guando en una conferencia radiotelefónica se utilice ánicamente
una estación terrestre intermediaria entre dos estaciones móviles, se per
cibirá una sola tasa terrestre. Si la tasa de la estación terrestre apli- . 
cable al tráfico con la estación móvil que solicita la conferencia radio
telefónica fuese diferente de la que debiera aplicarse al tráfico con la 
estación móvil solicitada, se percibirá la más elevada de estas dos tasas,

(2) Siempre que, a petición de la persona que pide la conferencia 
radiotelefónica, se utilicen dos estaciones terrestres como intermediarias 
en una conferencia radiotelefónica entre dos estaciones móviles, se perci
birá la tasa terrestre pertinente de cada'estación, más la tasa de la línea 
terrestre comprendida entre las dos estaciones terrestres.

! 4.(l) Cuando se celebre la conferencia por conducto de una estación
terrestre, esta áltima fijará la duración tasable de la conferencia radio
telefónica al finalizar la misma; si en el establecimiento de la conferen
cia radiotelefónica participan dos estaciones terrestres, prevalecerá la 
opinión de la estación terrestre que haya aceptado la llamada sobre la de 
la estación móvil de origen. Esta decisión de la estación terrestre tendrá 
tambión validez a efectos de la contabilidad internacional.

(2) La duración tasable de una conferencia radiotelefónica entre dos 
estaciones móviles que comuniquen directamente será fijada por la estación 
móvil de la que proceda la llamada.
§ 5.(l) No se percibirá ninguna tasa cuando, por causa imputable al ser
vicio telefónico entre las estaciones solicitante y solicitada no se esta
blezca la comunicación pedida. Si se ha pagado el importe de la tasa, se 
reembolsará.

(2) Cuando en el curso de una conferencia radiotelefónica, los inter
locutores tropiecen con dificultades por causa imputable al servicio tele
fónico, la duración tasable de la conferencia se reducirá al tiempo total 
durante el cual las condiciones de la conferencia hayan sido satisfactorias.

Anexo al- documento N,° 208-S
Página 4
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§6. (l) Se percibirá una tasa de preparación,' cuando, despuós de haberse 
iniciado la transmisión de los datos de una conferencia radiotelefónica 
solicitada, se anule ósta a petición de la persona que la haya solicitado,
o. si el interlocutor se niega a aceptar la llamada o cuando el solicitante 
no responda a la llamada aun sin estar ocupada su estación, o cuando la 
estación solicitante haya dejado de estar disponible,

(2) La tasa de preparación será igual a un tercio de la tasa de una 
conferencia radiotelefónica ordinaria de tres minutos (vóase el Ñ.° 2.(l)) 
entre las dos estaciones interesadas.

| 7* La tasa total por una conferencia radiotelefónica se percibirá
de la estación solicitante, salvo en el caso de las llamadas de pago rever
tido (en el oaso de que se admitan estas Ultimas), en que la tasa se perci
birá del abonado solicitado,

1 8. Las estaciones mo'viles deberán conocer las tarifas necesarias
para tasar las conferencias radiotelefónicas. No obstante, estarán auto
rizadas, cuando sea necesario, para pedir información a las estaciones te
rrestres, Estas indicarán el importe de las tarifas en francos oro, o en 
cualquier otra moneda por acuerdo especial entre las respectivas adminis
traciones y/o empresas privadas de explotación reconocidas de las esta
ciones móviles y terrestres.
.§ 9» Las tasas nuevas y.las modificaciones de conjunto o de detalle
relativas a .las tarifas no entrarán en vigor hasta transcurridos 15 días 
a contar de su notificación por el Secretario General de la Unión (excluido 
el día de depósito) y no -se aplicarán sino'a partir del 1,° o del 16,° día 
siguiente a la expiración de este plazo.

2. Sobretasas

s 1 0.(1 ) En radiotelefonía la tasa aplicable a una conferencia con aviso 
previo (en la dirección- bordo, tierra) a una conferencia con aviso de llamada 
(en la dirección bordo tierra) y a una conferencia de vasco revertido. si \ 
se admite esta áltima, será igual a. la de una conferencia ordinaria de la 
misma duración, más una sobretasa igual a un tercio de la tasa de una 
conferencia radiotelefónica de tres minutos entre las dos estaciones in
teresadas,

(2) La tasa de aviso previo o de aviso de llamada será pagadera 
cuando la estación móvil en la que se solicitó la llamada haya transmitido 
ya los detalles de dicha petición. Dicha tasa dejará de percibirse cuando 
no se establezca la llamada por causa imputable al servicio telefónico o 
porque no se haya advertido a la estación solicitada.

(3) No obstante, el solicitante deberá abonar la sobretasa de pago 
revertido cuando el abonado solicitado se niegue a hacerlo y deje por 
tanto de establecerse la comunicación.
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(4) Cuando la petición de una conferencia.radiotelefónica sujeta al 
pago de una sobretasa (por ejemplo, una llamada.de .pago revertido.) vaya 
acompañada de aviso previo o aviso de llamada solamente se percibirá una 
sobretasa.

Sección IV Conferencias radiotelefónicas a tarifa reducida. Conferencias 
radiotelefónicas de interós general inmediato

■■§ 11. En el servicio móvil no se percibirá tasa alguna por el trayecto
radioelóctrico de las conferencias - radiotelefónicas de interós general in
mediato comprendidas en las categorías siguientes:

a) Mensajes de socorro y respuestas a estos mensajes;
b) avisos procedentes de estaciones móviles, que se refieran a la 

presencia de masas de hielo, restos de naufragios y minas o que 
anuncien ciclones o .tempestades;

c) avisos de fenómenos imprevistos peligrosos para la navegación 
aórea, o relativos a la aparición sábita de obstáculos en los 
aeródromos;

d) avisos procedentes de estaciones móviles dando cuenta de cambios 
en la posición de boyas, en el funcionamiento de faros, disposi
tivos conectados a boyas, etc.;

e) llamadas de servicio en el servicio móvil; esta clase de-.llama
das solamente podrán solicitarse y efectuarse por el Secretario 
General de la U.I.T. cuando se refieran a asuntos oficiales de 
la Unión y por los‘Directores de la C.C.I.T.T. y del C.C.I.R. y 
demás personas autorizadas por su Administración (o empresa pri-r 
vada de explotación reconocida) para asuntos oficiales del ser
vicio móvil.

§ 12. Previa conformidad de las administraciones y/o empresas privadas
de explotación reconocida, en el servicio móvil no se percibirá tasa alguna 
por el trayecto radioelóctrico de;-las peticiones de consejos módicos 
(llamadas MEDICO) cuando se dirijan a la autoridad competente, ni por las 
respuestas a las mismas.
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COMISION 4

INFORME
11.a sesión de la Comisión 4 

Viernes, 4 de septiembre, a las 3 de la tarde — Sala A

1. El Presidente llama la atención' sobre el Orden del día, Documen-
to' N«d DT 80, e introduce el primer punto manifestando lo siguiente:
H En Atlantic City, las frecuencias superiores a 27,5 Mc/s eran
un nuevo campo para la mayoría de los delegados? pero algunos países po
seían ya gran experiencia sobre el mismo* Por ello no tiene nada de extra
ño que hoy nos encontremos ante un número tan elevado de proposiciones de 
modificación del Cuadro•de distribución de las bandas-de frecuencias.
Hasta la fecha hay 730 que se. refieren a modificaciones y 250 a las notas 
que' figuran al pie de dicho Cuadro* Hablando, en términos generales las 
necesidades relativas a frecuencias más altas, han aumentado rápidamente 
pero hay casos en que la creciente petición de frecuencias es más pronun
ciada que en otros*
" Hemos visto que en la mayoría de los países se ha introducido la
televisión en gran escala;y'la cuestión, en lo que a la televisión europea 
respecta, es la de si pueden facilitarse 1, 2 ó 3 programas adicionales 
durante los próximos diez años*
" Hemos visto, también, el enorme aumento que se ha producido en
el uso de las ondas métricas para la navegación aeronáutica y las comuni
caciones en general, y la rápida expansión del servicio móvil terrestre.
La utilización por el servicio marítimo ha aumentado a un ritmo más lento, 
a causa tal vez de que en Atlantic City no logramos llegar a un acuerdo 
universal sobre la cuestión de la MA y M1? y evitamos tal dificultad in
sertando la nota objeto del N*10 198 del RR, muy bien redactada*
n No sólo nos enfrentamos con solicitudes de los "antiguos" ser
vicios, sino que tenemos que poner frecuencias a disposición de servicios 
completamente nuevos como, por ejemplo, el de radioastronomía y el d£^§$HW£^ 
municaciones especiales. - ^’UA-T*
” Tengo entendido que la próxima semana contaremos con la pi
cia de un observador de la "Comisión de Investigaciones Espaciales" 
(COSPAR), por lo que creo que sería preferible aplazar hasta entonces nn 
examen más detenido de estos problemas espaciales. .
" Tengo la impresión de que desde Atlantic City hemos aprendido
varias lecciones en relación con el problema de la atribución de las ondas 
liótricas# lecciones'que m  dejarla de influir on los trabajos - cuya realiza
ción se nos ha confiado*

1* Sabemos ya, por ejemplo, que la atribución de las frecuencias



superiores a 27,5 Mc/s no puede considerarse única y principalmen
te como un problema regional. La creencia en Atlantic City era 
la de que el alcance de las ondas métricas era limitado y, por 
tanto,■ sólo .-necesitamos atribuciones mundiales para los casos 
de los servicios marítimo y aeronáutico, en que un mismo equipo 
puede trasladarse a cualquier parte del mundo,

Ahora bien, es indiscutible que, con la implantación de los 
sistemas que utilizan la dispersión ionosférica y con la del ser
vicio espacial no tenemos mas remedio que centuplicar nuestros 
esfuerzos y conseguir atribuciones mundiales* De las proposicio
nes formuladas se infiere claramente que son numerosos los países 
que han aceptado ya este punto de vista.

,2. Sabemos también, que en Cuadro de distribución conviene
agrupar únicamente servicios que sean realmente-compatibles. 
Agrupar servicios móviles terrestres de carácter puramente local 
y zonas de servicio perfectamente definidas con un servicio mó
vil aeronáutico cuyas estaciones pueden prácticamente hallarse 
en cualquier ubicación, es improcedente puesto que no puede .menos 
que redundar.en un mal servicio por ambas partes o, de insistir 
sobre la necesidad de un*buen.servicio, en una mala economía de 
frecuencias. Es mucho más preferible, pues, separar.los servicios. 
Lo mismo puede decirse de radiodifusión respecto de la cual las 
bandas están atribuidas únicamente a la "radiodifusión”, pero per- 

• miten las emisiones de radiodifusión sonora y las de televisión.
” En Europa, por lo menos, ha habido tendencia a introducir 'Subre
giones y a tener radiodifusión sonora con ME, en una banda‘dada en ciertas 
subregiones, y televisión en otras. Esto crea dificultades a. los recepto
res de las zonas fronterizas, y hace más difícil la preparación de planes, 
erigiendo en consecuencia una.pérdida indiscutible de espacio de frecuencias.
” Tengo la impresión de que en las nuevas proposiciones no se ha te
nido en cuenta esta segunda cuestión en la medida suficiente, pero abrigo 
la esperanza de.que un estudio detallado de las.mismas demostrará que estoy 
equivocado.
11 En'.resumen, confío en que en el nuevo Cuadro-de distribución de
las bandas de frecuencias superiores a 27*5 Mc/s tengamos líneas menos ver
ticales y, tal vez algo más horizontales”

"El delegado del Brasil, inicia lá discusión con las siguientes 
manifestaciones:
” Muchas gracias Sr. Presidente*. La circunstancia de haber sido
-transferida para lunes la continuación del examen■de las bandas de 4 a
27,5 Mc/s, nosha llevado de acuerdo con la propuesta de-la delegacién de 
los Estados Unidos, al examen general, a la manifestación de puntos de vista 
sobre las bandas, superiores a 27,5 Mc/s, como también a la apreciación- 
en conjunto ..de las proposiciones hasta ahora presentadas por las diversos 
delegaciones,
” Brasil está en la Región Ií de modo que nos interesan- particular
mente las proposiciones referentes a ella, pe.ro.no podemos .olvidar que gran 
número; de las: citadas proposiciones tienen caráeter y amplitud: mundial.'debido.
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a determinados aspectos de su aplicación a ciertos tipos de servicio que 
interesan a todas las Regiones y que exigen por consiguiente uniformidad 
en la distribución de bandas y en la aplicación de las normas que irán re
glar la exploración de los servicios específicos de las mismas,
" Dentro de este orden de ideas nosotros estamos en principio y de
una manera general de acuerdo con el espíritu y el objetivo de las proposi
ciones presentadas por la Delegación de los.Estados Unidos, resalvados al
gunos puntos relativos a cuestiones de detalles que puedan afectar a nues
tros servicios en VHP y UHF ya instalados. Creo que podremos arreglar 
armónicamente nuestro interés y de los demás países de la Región II, estas 
cuestiones de detalle, durante las discusiones en el seno de esta Comisión 
y de los Grupos de trabajo,

” Somos favorables a que sea dada uno, mayor protección a los ser
vicios de radionavegación para la distribución de ciertas bandas con exclu
sividad al servicio de radionavegación y de otras al de radiodeterminación 
de posición, en los casos que sea posible prever tales bandas exclusivas, 
y también, a la reserva de ciertas bandas exclusivas para el uso y desarro
llo de los instrumentos electrónicos de ayuda a la radionavegación aero
náutica instalados en las aeronaves y directamente asociados a equipos, te
rrestres,

11 Con referencia a la reserva de algunas bandas de VHP .para las
estaciones fijas que utilizan la técnica de dispersión ionosférica somos • 
de parecer que es una medida muy adecuada e indispensable a países como el 
nuestro que tienen una grande extensión territorial en el continente y que 
como Brasil, piensan instalar, en futuro próximo, servicios de este tipo 
entre puntos importantes apartados de su territorio,
11 Creemos, sin embargo, que la protección que estas ests-ciones de
berán tener interferencias perjudiciales que les puedan causar las demás 
estaciones que funcionen en dichas bandas, o viceversa, deberá en algunos 
casos ser objeto de consultas y acuerdos entre los países interesados,

" Cuanto a los servicios de radiodifusión en las bandas de VHP y
UHF nosotros somos por la manutención de la distribución del cuadro actual 
principalmente en lo que se refiere a televisión y sus servicios auxilia
res, naturalmente, con algunas pequeñas modificaciones, que el desarrollo 
de la técnica y la acomodación de nuevos servicios propuestos eil .esta 
Conferencia, aconsejen. Hay varias proposiciones que en ciertas bandas 
como 220-225 Mc/s, 420-450 Mc/s y otras proponen que los servicios de afi
cionados y de radiodeterminación de la posición comportan la misma banda 
a condición de que aquellos no causen interferencia a e'stos, -No creemos 
que esta sea la mejor solución, pues el aficionado no tiene el mismo grado 
de responsabilidad que las Administraciones, Creemos que los aficionados 
deben quedar solos en una parte de estas bandas.
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INFORME

4«a sesión de la Subcomisión .70. .(.Socorro y Seguridad)

Viernes, 4 de septiembre, a las 10 de la mañana

Referencia: Orden del día de 3 de septiembre de 1959 (Documento N* 0 DT 74)
1 . Informe de la segunda sesión (si se ha -publicado).

No publicado.
2. Informes de los Grupos de traba.io 7C-1 y 70-2 (si se han -publicado)

(a) No publicado

(b) No publicado
3* Asuntos rendientes del orden del día anterior (Examen del Artículo 37) 

Sección II. Frecuencias que deberán emplearse para fines de Socorro 
Proposición N . 0

2429 - Retirada
2430 - Retirada
2431 - Retirada (( U.l-T*

Sección III. Snñal de Socorro
2433 - Aprobada, debiendo proceder el Grupo lingüístico a 

> ' determinar, la terminología que debe adoptarse

2434 - Retirada
2435 - Aprobada sin oposición por 27 votos a favor y cinco 

abstenciones
El delegado de .Italia reserva la posición de su país en lo que 

respecta a la utilización de .MAYDAY



El delegado de Argentina reserva, asimismo, la posición de su 
país con relación a la utilización de MAYDAY.

Los delegados de China. Japón y Ecuador se abstienen también de
votar.

El delegado de Brasil recomienda que el asunto no se de por con
cluido.

2436 - Retirada,
2437 - Retirada.
2438 - Retirada.

Recomendación N. 0 250 del C.C.I.R. (antigua Recomenda
ción^ " .0 23): Se aprueba la posición del C.C.I.R. en 
Los Angeles.

4405 ( Apoyan estas proposiciones del Reino Unido los delega-
4406 ( dos de Portugal. Francia. Países Ba.ios, Bélgica y
4407 ( Alemania, sin oposición.

Sin embargo, la Proposición N.° 4407 queda pendiente 
hasta que so disponga de los informes del Grupo de 
trabajo 7 C-2.

El delegado de Italia se pregunta si en el título procede emplear 
las palabras "estación móvil", observación que apoya el delegado de China. 
Se conviene en que se trata de un punto de redacción.

Sección IV. Llamada de socorro

4408 - Se adopta - diferida con vistas a la transferencia del
N. 0 875 a un lugar más apropiado.

4409 - Redacción.
4696 - No se apoya.
2439 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
4410 - Redacción.
2440 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
4411 - Redacción.
4412 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2,
2441 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
2442 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
2443 al 2448, ambas inclusive.

Se conviene en que estas proposiciones están compren
didas en la Proposición N.° 24.27.-.

5116-5117-5118 (Documento N.° 65) -
Se remiten al Grupo de trabajo 7C-2.'
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4413 - Se aplaza su examen hasta que la Comisión de redacción 
informe sobre la modificación del título (Proposición 
H.° 4406).

El delegado de China no considera necesario modificar el título y
no apoya, por tanto, la Proposición N, 0 4413. Esta proposición es apoyada 
por los delegados de Portugal. Paises Ba.ios y Austria* El delegado de 
Italia se manifiesta de acuerdo con la intervención del delegado de China.

4414 - Cuestión de redacción. Se relaciona con la Proposición
4409.

4415 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
La Delegación de los Estados Unidos de América retira la proposi

ción relativa a la transmisión de la señal SOS con un silbato.

2449 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2*
2450 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
2451 - Se remite al Grupo'de trabajo 7C-2 para incorporarla

a la Proposición N.° 4407.
4416 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-.2í
5117 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2*
2452 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
2453 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
2454 - Retirada*
2455 - Retirada.
2456 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.-
2457 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2*
2458 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2,
4417 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.
4418 - Se adopta, en relación con la N.0 4407.
2459 - Se remite al Grupo de trabajo 7C-2.

A las 6,30 de la tarde se aplaza el examen de nuevas proposicio
nes hasta la próxima sesión.

El Presidente confirma que en el mandato del Grupo de trabajo 7C-2 
se incluirán los procedimientos radiotelegráfico y radiotelefónico; N,os 8 76, 
877, 882, 886 a 889 y 931. También podrán incluirse otros números.
Otros asuntos.

El Sr. Bes anuncia la próxima sesión del Grupo de trabajo 7C-1,

El relator 
R.T. Brown

El Presidente, 
G. Van A. Graves
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..SUBCOMISION 7B

1.

INFORME
■ "SI5 5« sesión de la Subcomisión 7B

(Condiciones de funcionamiento de los servicios móviles 
de radiotelegrafía y radiotelefonía)

Jueves, 5 de septiembre, a las 10 de la mañana 

Orden del día; Documento N.° DT 62-S

iones relativas ..al RR 571

El Grupo de trabajo expone las razones en que se basa el texto
propuesto en el Documento N,° 103.

El delegado de los Países Ba.ios manifiesta que aunque la proposi
ción es casi idéntica a la de los Países Bajos (Proposición N.° 1663?
página 412 Rev, 2) su Delegación ha estudiado de nuevo esta cuestión y es
tima que sería mejor evitar por completo el uso para estos fines de fre
cuencias del servicio móvil marítimo en las bandas de ondas métricas. 
También estima que se podrían emplear las frecuencias del servicio aeronáu
tico para la correspondencia pública. El observador del C.I,R.M cree que 
deben poderse utilizar las frecuencias aeronáuticas, A su juicio, el RR 57l< 
en I b. forma propuesta, puede impedir el empleo de 121,5 Mc/s si esta fre
cuencia se adopta para fines de seguridad. El Presidente explica que, en 
general, las. estaciones móviles marítimas están equipadas únicamente para 
trabajar en frecuencias marítimas, razón por la cual las estaciones de aero
nave que deseen comunicar con barcos o con estaciones costeras deben uti
lizar frecuencias del servicio móvil marítimo. En lo que respecta a la 
frecuencia 121,5 Mc/s, la Conferencia no ha adoptado todavía ninguna propo- 
•sición relativa a su utilización, y, si se adoptase una proposición 
esta clase, sería necesario revisar el Reglamento.

El delegado de la U.R.S.S,, aunque en principio está de acue 
cree que la primera frase de la proposición da a la disposición demasiada 
rigidez, y el delegado de Estados Unidos de América sugiere que en la pri
mera frase se sustituya "utilizarán” por "deberían utilizar"# Después de 
nueva discusión, se adopta la enmienda por 22 votos contra uno y una absten
ción.

Se adopta la proposición del Documento N,° 103 con la enmienda
indicada.
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Examen dei Artículo'30. Llamadas (Continuación)
RR 691 o- Proposición N.° 1904 (Dinamarca, Finlandia» Islandia, Noruega» 
Suecia) ~ Página 465 Rev,l

■ Los delegados de Francia, Indonesia, Reino Unido y la U.R.S.S, 
apoyan esta proposición, que se adopta sin oposición.
RR 691 - Proposición N.° 4199 (Estados Unidos de América),. Página 465*1

Los delegados de Australia, Indonesia. Irlanda y Países Ba.ios 
apoyan esta proposición., que se. adopta sin oposición.

Se hade observar que el Grupo lingüístico tendrá que unificar 
las Proposiciones R.os 1904 y 4199.al preparar el texto revisado.
RR 693 -Proposiciones R.°S 1905 (Dinamarca, Finlandia, Islandia, Noruega. 
y Suecia). Página 465*1. V 1906 (Reino Unido) , Página'"466T "

Contestando al delegado de Francia, el Presidente manifiesta que 
debe tenerse en cuenta que cualquier decisión que se tome con respecto a 
estas proposiciones puede tener que revisarse, según sea la que se adopte 
en lo relativo a las proposiciones generales.

El delegado de la U.R.S.S. apoya dichas proposiciones que se 
adoptan sin oposición.

RR 693 - Proposición N.° 1907 (U.R.S.S.). Página 466o
' El delegado de Indonesia apoya esta proposición. El delegado- del 

Reino Unido la apoya también en principio, pero presenta una enmienda, la 
cual, con,otras propuestas por los delegados de Noruega v U.R.S.S.-, toma 1 
forma siguientes

"Su decisión a este respecto se basará en la prioridad de 
los radiotelegramas o llamadas radiotelefónicas pendientes de transmisión 
en las estaciones móviles y en la necesidad de facilitar a cada estación 
que llame, la posibilidad de enviar el mayor número posible (véase el 
N.° 950)."

Este texto enmendado, aceptable para el delegado de la U.R.S.S.» 
se adopta sin oposición.
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* - OS / * ■RR 694 - 697. Proposiciones N. 1908 (Dinamarca, Finlandia, Islandia;
Noruega, Suecia). Página 466.

1909 " " "
1910 (Reino Unido). Página 466
4200 (u.S.A.). Página 466 Rev.I
1911 (República Federal Alemana).

Página 466 Rev.l
1912 (Reino Unido). Página 467.1
1913 (Francia. Francia de Ultramar).

Página 467.1
El Presidente propone .una discusión general sobre estas 

proposiciones y que se remitan a un Grupo de trabajo. El delegado de la 
U.R.S.S., estima, sin embargo, que deben discutirse en detalle estas pro
posiciones para que quede bien definida la labor del Grupo de trabajo. Se 
entabla una larga.discusión en la que intervienen los delegados del Reino 
Unido. India, Francia v Argentina, que están de acuerdo en que la duración 
del intervalo antes de repetir la llamada debe depender de las circuns
tancias del momento. El delegado de Estados Unidos de América, aun acep
tando este punto de vista, hace notar la necesidad de que las llamadas no 
se repitan después, de...un .intervalo de menos de dos minutos. Señala tam
bién que en las estaciones móviles que utilizan ondas decamétricas no se 
puede saber con seguridad si sus emisiones causan o no interferencias per
judiciales a comunicaciones efectuadas a miles de kilómetros. También in
tervienen en.el debato los delegados de Dinamarca, República Federal 
Alemana. Países Bajos*. . Noruega. Portugal y Suecia. El Presidente resume 
la-discusión de la'que claramente se deduce el deseo de conservar el 
intervalo de 2 minutos para las llamadas iniciales0, que, normalmente, : debe 
haber un intervalo de 15 minutos antes de repetirse la llamada;' que debe 
preverse que, cuando no haya razones para creer que se producen interferen
cias .perjudiciales, pueda repetirse la llamada después de un intervalo 
de tiempo más corto, y que en ningún caso debe repetirse la llamada en un 
periodo menor de 2 minutos. Propone que el Grupo lingüístico prepare y 
someta a estudio proposiciones adecuadas a estas necesidades, basándose en 
las Proposiciones N.os 1908 á 1913 y 4200. Así se acuerda,

RR 697 - Proposición N.° 1914 (República Federal Alemana). Página 467.1
Se acuerda aplazar su estudio para examinarla con las relativas

al RR 618.

RR 697 - Proposición N.° 1914 bis (Reino Unido). Página 468
Los delegados de la India. Francia. República Federal Alemana 

y Estados Unidos de América apoyan esta proposición, que se adopta sin 
oposición.
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RR 698 ~ Proposición N.° 1915 (Francia, Francia de Ultramar, Marruecos) 
Página 468.

El delegado del Reino Unido apoya esta proposición, que se adopta 
sin oposición.

RR 699 - Proposición N.° 1916 (Reino Unido). Página 468.
El delegado de la India apoya esta proposición, que se adopta 

sin oposición.

RR 700 — 703. Proposición N.° 1917 (Finlandia). Página 468.

No se adopta por no encontrar apoyo.
RR 700 — Proposición N.° 1918 (Italia). Página 468.

No se adopta por no encontrar apoyo.
RR 700 - Proposición N.c 1919 (Reino Unido). Página 469.

Los delegados de Francia y Países Ba.ios apoyan esta proposición, 
que se adopta sin oposición,
RR 701 - Proposición N.° 1920 (Francia. Francia de Ultramar. Marruecos)• 
Página 469 y Proposición H.° 1921 (Reino Unido), página 469» ”

El delegado del Reino Unido apoya el principio de la Proposición 
N.° 1920, pero hace notar que el operador no siempre puede disponer de in
dicaciones relativas al derrotero y a la velocidad, y que si se enmienda 
la proposición para *que so lea "derrotero y velocidad, si se dispone de 
estos datos", o "si es posible", el Reino Unido retirará la Proposición 
N.° 1921. El delegado de Francia acepta la enmienda, pero el delegado de 
la U.R.S.S. manifiesta que segán el RR 703 los datos se transmiten previa 
autorización del capitán, y no cree que en el Reglamento deba especificar
se el "derrotero' y la velocidad". El delegado de los Estados Unidos de 
América prefiere el texto de la Proposición N.° 1921, con la adición de 
"derrotero y velocidad". Tras breve discusión se acuerda que un pequeño 
Grupo de trabajo formado por delegados de China. Francia, Francia de 
Ultramar, Reino Unido, Estados Unidos de América y U.R.S.S. se encargue 
de redactar un texto, que se estudiará en una próxima sesión.

RR 702 - Pro-posición N.° 1922 (Suecia). Página 470 Rev.l.
El delegado de Dinamarca apoya esta proposición.
El delegado "de Francia sugiere que se modifique para decirí
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"Fuera de las zonas de mucho tráfico, las estaciones pero ningún
delegado apoya esta enmienda. El delegado del Reino Unido está dispuesto 
a apoyar la proposición sustituyendo "por propia iniciativa" por: "expon-
táneaménte ". Esta enmienda la aceptan los delegados de Suecia v Dinamarca 
adoptándose la proposición así enmendada sin oposición. Se hace notar que 
para mayor precisión, las palabras "de barco" deben sustituirse por la pa
labra "móviles".
RR 703 - Proposición N.° 4201 (Estados Unidos de Amórica). Página 470 Rev.l.

Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de esta proposición.

RR 703 - Proposición N.° 1923 (Francia, Francia de Ultramar, Marruecos). 
Página 470 Rev.l.

Dos delegados de China, Suecia v Reino Unido participan en una 
breve discusión sobre si debe, suprimirse la referencia a las aeronaves, 
o si sería más adecuado utilizar las "estaciones móviles". No prevalece 
ninguna de estas sugestiones, y la proposición se adopta sin oposición, 
después de hacerse observar la posibilidad de revisar esta decisión una 
vez estudiado el RR 565•
RR 703 - Proposición N«° 1924 (Suecia). Página 470 Rev.l.

Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de esta proposición

Examen del Artículo 35 (exceptuada la Sección IV) y del Artículo 28

Lo tardío de la hora no permite proceder al estudio de estas cues
tiones, que se incluirán en el Orden del día de la próxima sesión.
Otros asuntos

i) El Sr. Ehnle anunció que la Comisión de organización ha decidido 
que las horas de trabajo de la Conferencia sean de 9*30 a 12,30 de la maña
na y de 3 a 6 de la tarde. También manifiesta que se ha invitado a los
presidentes de las Subcomisiones a asistir a las sesiones de la Comisión de 
organización que, en lo sucesivo, se celebrarán los jueves a las 6,30 de 
la tarde, en la Sala E.

ii) El Sr. Ehnle sugiere que en adelante se indiquen en el Orden del 
día los números de página de las proposiciones del Libro Amarillo. Así se 
acuerda.

iii) El Presidente indica los puntos que figurarán en el Orden del día 
de la próxima sesión.

Se levanta la sesión a las 12,45

El Relator Él Presidente
G.P. Wilson E -M- Billington

Anexo : 1
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ANEXO

TEXTOS DE LOS ARTICULOS'7.
EN LA PRIMERA SESION DE LA SUBCOMISION 7BS HABIDA CUENTA DE LAS. 

MODIFICACIONES APROBADAS EN SESIONES POSTERIORES

m í m a j

Y EMPLEO DE LAS FRECUENCIAS

236

236a

237

238

§ 2. Cuando circunstancias especiales así lo exi
jan, una administración podrá recurrir a los métodos 
excepcionales de trabajo que

Sin modificación

continuación se enume
ran, con la condición expresa de que las caracterís
ticas de las estaciones sigan siendo las mismas que 
figuren en el fichero de referencia internacional de 
frecuencias,

a) Una estación fija podrá efectuar en 
sus frecuencias normales, como servi
cio de carácter secuendario, emisiones 
destinadas a estaciones móvilesj

b) Una estación terrestre podrá comunicar, 
como servicio de carácter secundario, 
con estaciones fijas o con otras esta
ciones terrestres de la misma categoría.

Sin'embargo, en c¿a.s.ai de necesidad imperiosa. 
una estación terrestre podrá comunicar con estaciones

otras estaciones terrest no sean de la
misma categoría,

§3, Toda administración podrá asignar una fre
cuencia de una banda destinada al servicio fijo, a 
una estación autorizada para transmitir unila/teral- 
mente desde un punto fijo determinado hacia otros 
varios puntos fijos determinados, siempre que di
chas emisiones no estén destinadas a ser recibi
das directamente por el público en general.

§ 4* Toda estación móvil, cuya emisión se ajusr-
te a la tolerancia de frecuencia exigida a las esta
ciones costeras, podrá transmitir en la misma fre
cuencia que la estación costera con la que comunique, 
a petición de esta última estación y con la condición 
de que no se produzca interferencia perjudicial alguna 
en otras estaciones.

Nueva Proposición 
N,° 1020
(Página 247Rl)> te
niendo en cuenta la 
enmienda aprobada en 
la segunda sesión.
Sin modificación

Sin modificación
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§5* En ciertos casos previstos en los Artícu-
los 33 y 34, las estaciones de aeronave podrán uti
lizar las frecuencias de las bandas del servicio 
móvil marítimo, para ponerse en.comunicación con 
las estaciones del servicio móvil marítimo, (Véase 
el N.° 571). "

Modificado según las 
Proposiciones 
N,os 3646 y 1022 
(Página 248R1), en
mendadas en la prime
ra sesión.

ARTICULO 9

DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A 
SERVICIOS PARTICULARES

Sección IV, Servicio móvil marítimo,
I 8, Las estaciones de barco autorizadas para tra- Modificado según las
trabajar en la banda de 415 a 535 kc/s deberán trans- Progosiciones 
mitir en las frecuencias indicadas en el Artículo 33 ■ N, 3662, 1075 y 1076 
(Véase el N.° 730). (página 260Rl). La

banda de frecuencias 
indicada deberá ser 
confirmada después del 
examen de esta cues
tión por la Comisión 4»

ARTICULO 27

ESTACIONES DE AERONAVE Y ESTACIONES AERONAUTICAS

§ i, • Excepto en los casos en que este Reglamento 
disponga lo contrario, el servicio móvil aeronáutico 
puede regirse por acuerdos especiales concertados 
por los gobiernos interesados (Véase el Artículo 41 
del Convenio).

i 2, Cuando no existan acuerdos especiales, se
aplicarán, al despachó y a la contabilidad de la co
rrespondencia pública, en- las estaciones del servicio 
móvil aeronáutico, las disposiciones del presente Re
glamento relativas al despacho y a la contabilidad de 
la correspondicncia pública.

Modificado según las 
Proposiciones
H.00 1657 y 1658 
(Página 4URl). Nota: 
Las decisiones de la 
Conferencia de Pleni
potenciarios pueden 
hacer necesario modi
ficar la referencia,
Modificado según la 
Proposición’ íl, 0 1659 
(Página 4H.l).
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§3* l) Las estaciones de aeronave podrán comurv
nicar con las estaciones del servicio móvil marítimo, 
ajustándose para ello a las disposiciones del presen
te Reglamento relativas al servicio móvil marítimo.

2) Las estaciones de aeronave deberían utili
zar en este caso las frecuencias destinadas al ser
vicio móvil marítimo. Sin embargo, las administra
ciones tomarán las medidas necesarias para que las 
estaciones de las aeronaves que vuelan a gran altu
ra no perturben las comunicaciones establecidas entre 
estaciones del servicio móvil marítimo, al utilizar 
frecuencias en las bandas superiores a 30 Mc/s,

3 ) Cuando las estaciones de aeronave transmi
tan o reciban correspondencia pública por conducto 
de las estaciones del servicio móvil marítimo, se 
ajustarán a todas las disposiciones aplicables a la
transmisión de la correspondencia pública en el ser
vicio móvil marítimo (Véanse, en particular, los 
Artículos 38, 39, 40 y 41)•

Modificado segdn la 
Proposición N.0 1660 
(Página 411«l), enmen
dada en la primera 
sesión.

Modificado segdn la 
proposición refundida 
de las Proposiciones 
N,0S 1661,1662, 1663, 
4102 y 1664 (véase el 
Documento N.0 103), 
enmendada eñ la ter
cera sesión.

Modificado según la 
Proposición N.° 1665 
(Página 413Rl)« (No 
concierne al texto 
español),
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

Documento N„° '212-S
10 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 60

INFORME

4.a sesión del

(interferencia. Control tócnico de las emisiones)

Martes, 8 de septiembre, a las 10 de la mañana

1. El Presidente se excusa de que no haya Orden del día, pero igno-
• raba si se dispondría o no de los informes de las segunda y tercera sesio
nes.

2» Informe del Presidente del Subgruno 6C1

El Presidente del Subgrupo anuncia que los.trabajos.han quedado 
terminados y que antes de la próxima sesión se publicará el .correspondion- 

; .te. informe. .

5. Informe del Presidente del Subgrupo 605 •

: . hada que comunicar*

4. RR, ,569 (Proposiciones N.°? 1550' y 5994)

El delegado de los Estados Unidos do, Amórica informa.que su 
Delegación ha psaparado con la de los Países Bajos una proposición transac
cional, que reza así:

589 "Las comunicaciones entre administraciones sobre cuestiones'que 
requieran acción rápida, se transmitirán por el medio más expe
ditivo posible. Siempre que haya posibilidad de hacerlo, se fa
cilitarán los siguientes da-tos acerca de la interferenci 
objeto de adoptar todo género de medidas apropiadas p¿ 
narla:
A, Nombre o distintivo de llanada o categoría de la estác! 

considerada en el informo como causante de la, interferencia.
B. Frecuencia,
C* Emisión.

Naturaleza de la irregularidad, en su caso.



E. Nombro o distintivo de llamada o clase de la estación trans
misora que sufre la interferencia,

F. Frecuencia.
G. Estación receptora en.que' so experimenta la interferencia.

II, Fechas y horas on que se ha registrado la interferencia.
I, Datos adicionales, en su caso.
AT. •• Hedidas, cuya-'adopción se pide.
("El informe ...... facilite información", como en la Proposición
lí.° 3994)".

. t v.Manifiesta que la proposición está destinada a que los países 
puedan', ponerse rápidamente en relación , y a que la responsabilidad recaiga 
en las administraciones.

Atendiendo a una petición, del, delegado de España, se acuerda ’que
el punto D se lea como sigue: "Tipo de interferencia o naturaleza de la
irregularidad, fracción, en su caso".

Se considera inapropiado el formato del Apóndice*2 por existir 
la posibilidad de experimentar interferencia sin infringir el Reglamento 
de Radiocomunicaciones.

La sugestión del delegado del Reino Unido de que al final del 
Artículo 14 se agreguen las palabras: "en caso de infracción, véase el 
Artículo 15", no da lugar a ninguna objeción.

Después, do una discusión en la que intervienen los delegados de 
.India».- Israel,. Estados Unidos de América, Reino Unido, Pakistán, Unión 
Sudafricana, Países Bajos, Argentina, y España» se acuerda remitir el exa
men de los N,oS 586 a 590 del RR al Subgrupo 6C5 y considerar el. N,0 591 
como perteneciente a-la I.F.R.B.

EL relator,
G.E. Seckor

Documento N.0 212-S
Págdna 2

El■Presidente, 
A, Heilmann
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C o n fer en c ia  A dministrativa  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

11 de.septiembre de 1959

COMISION 5

.INFORME

6 .a sesidn de la Comisión 5 

2 de septiembre, a las 10 de la mañana, Sala A

Referencia: Orden.del día, Documento N.° DT 58
El Presidente abre la sesidn adoptándose el Orden del día.

1• Continuación del debate general sobre las cuestiones relacionadas con .el 
•procedimiento de notificación y de registro de las asignaciones de frecuen- 
cias. así como sobre las cuestiones relacionadas con la Lista internacional 
de frecuencias, -para que sirva de orientación general al Grupo de traba.io 5A 
"(Procedimiento de registro de frecuencias).

Se concede la palabra al delegado de Yugoeslavia.quien manifiesta 
que de las discusiones sostenidas se desprenden dos tendencias, una en fa
vor de que se confíe a la I.F.R.B. la tarea.de establecer la Lista interna
cional de frecuencias, especialmente en las bandas no planificadas, y otra 
limitando la labor de la I.F.R.B* al registro de frecuencias y a poner al 
día una lista previamente establecida.

La primera de dichas tendencias,.que exige un aumento de los me
dios do que dispone la I.F.R.B. es más onerosa, la segunda más económica. 
Antes de decidirse por la adopción de uno de estos dos puntos de vista, hay 
que examinar detenidamente sus ventajas y los inconvenientes, así como las 
nuevas posibilidades que pueden’ofrecer, en especial para satisfacer las ne
cesidades de los países jóvenes.

El delegado del Reino Unido opina que antes de revisar el Artí
culo, 11, es preciso estudiar los principios básicos, que pueden resuií1^Í^/v>N 
así: f li r ^

\ s .  Í3\(l^\l£1* Las asignaciones de frecuencias deben preceder, necesariaimfeía^^^^
al empleo de estas frecuencias. Este principio debe mantenerse.

2. Las modificaciones de asignaciones de frecuencias deben ser obje-
. , . to de un examén técnico por parte de la I.F.R.B., principio que también de-, 

be mantenerse. En efecto, sólo la I.F.R.B. puede utilizar normas tipo, y 
no todas las administraciones están en condiciones do proceder a este examen. 
El examen podría ampliarse a las bandas superiores a 50 Mc/s para las esta
ciones por dispersión ionosférica y troposférica. , .

5* Las notificaciones do asignación deben inscribirse con una fecha.
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El informe de la I.F.R.B, pone de manifiesto que la aplicación
del actual procedimiento no da lugar a grandes dificultades y que, en con
secuencia, en el Artículo 11 sólo deberían introducirse ciertas modificacio
nes relativas a la reducción de los plazos y a la simplificación del proce
dimiento de supresión. Al parecer, en la lista actual existen muchas asig
naciones que no se utilizan. La Delegación del Reino Unido ha formulado una 
proposición orientada a reducir el número de estas asignaciones.

El delegado de Bélgica considera que debe mantenerse el examen 
técnico, y apoya las declaraciones del delegado del Reino Unido al respecto.

A juicio del delegado del Canadá.la I.F.R.B, debe mantenerse en
su forma actual. Deben introducirse enmiendas en el Reglamento, especial
mente en lo que se refiere a la inclusión del Capítulo 7 del Acuerdo de la-
C.A.E.R,, ligeramente revisado. Sugiere ciertas modificaciones en las lis
tas que permitirían una mejor utilización del espectro (horas de utilización 
de ías-frecuencias,- frecuencias, y no bandas, utilizadas.por los servicios, 
etc,). Considera indispensable una mutua cooperación entre la I.F.R.B. y 
•las administraciones, dada la expansión'siempre.creciente de las telecomuni
caciones y la utilización intensiva del espectro radioeléctrico.

El delegado de Grecia apoya la declaración del delegado de los 
Estados Unidos y se refiere a las proposiciones de modificación formuladas 
por su país,. La I.F.R.B. debería 'estar Integrada por personas competentes 
y expertas, sin tener cuenta la distribución geográfica. Debe mantenerse el 
número de once miembros.

La aplicación del Artículo 11 debería ampliarse a las bandas 
tratadas por la C.A.E.R,, y en.la elaboración de las nuevas listas, tenerse 
en cuenta las necesidades de los países jóvenes.

El delegado de Ceilán'considera que los trabajos de la Comisión 
deben orientarse hacia el futuro. Los procedimientos que se elaboren serán 
aplicables en los próximos años, y por tanto, conviene darles flexibilidad, 
para poder adaptarlos a las distintas situaciones que puedan presentarse. 
Además, la Comisión deberá tener en cuenta los trabajos de las otras comi
siones. Opina que debe modificarse la presentación de la lista. Se presen
tarán al Grupo de trabajo las proposiciones de su país.

El delegado de Filipinas formula la siguiente declaración:

"La Delegación de la República de Filipinas ha seguido con vivo 
interés las observaciones formuladas por los delegados de Nueva Zelandia, 
Rumania, Portugal, India,'Estados Unidos de América, Pakistán, U.R.S.S., 
Reino Unido y otras delegaciones, relativas al procedimiento de notificación 
y registro de las asignaciones de frecuencias, a la Lista internacional 
de frecuencias, así como al volumen de trabajo siempre creciente que incum
be a la I.F.R.B, y al aumento "do gastos" resultante.
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Concluye diciendo:
" Consideramos que los exámenes técnicos no deberían revestir un
carácter demasiado teórico y que las conclusiones técnicas de la I.F.R.B. 
deberían, en ciertos casos concretos, ceder el paso a las comprobaciones con
cretas de las administraciones interesadas. En nuestro país se ha compro
bado que ciertas asignaciones de frecuencias a nuestras estaciones fijas o 
de radiodifusión que efectúan un servicio internacional, sobre las cuales 
la I.F.R.B. formulo conclusiones defavorables, habiéndonos devuelto los avi
sos de notificación por considerar que podían producir interferencias perju
diciales a los servicios de otros países, se ha revelado, durante muchos 
años, 'absolutamente satisfactorias en la practica, sin que nuestra adminis
tración reciba ninguna queja del país o de los países a los que dichas asig
naciones parece debían causar molestias o interferencias.

” A pesar de ello, el estatuto de estas asignaciones de frecuencias
sigue siendo el mismo, y siguen inscribiéndose en la columna 2b o 2c del Re
gistro no obstante haberse notificado en ciertos casos a la I.F.R.B. hace
más de seis años,

" En resumen, la República de Filipinas considera:

1) Que debería autorizarse a la I.F.R.B. para que continuara 
realizando su excelente trabajo, facilitándosele toda la ayu
da que requiere para que su labor sea eficaz, pero que esos 
trabajos debieran inspirarse en la simplificación y la econo-
' mía,

2) Que es necesario prever un nuevo examen periódico de las Lis
tas internacionales'de frecuencias, y

3 ) Que las conclusiones técnicas de la I.F.R.B. deberían, en
ciertos casos, ceder el paso a las comprobaciones concretas 
de las diferentes administraciones.”

El delegado del Paraguay apoya la declaración del delegado de 
Portugal sobre el examen técnico y las funciones de la I.F.R.B. Opina que 
para ciertos países es indispensable la cooperación de un organismo inter
nacional como la I.F.R.B. Cree que debe tratarse de obtener una mayor co
laboración entre las administraciones y la I.F.R.B.

El delegado de Polonia considera que esta Conferencia debe esta
blecer la Lista internacional de frecuencias de la forma siguiente:

Adoptar como base para la elaboración de la Lista el Registro 
básico puesto al día el 17 de agosto de 1959. Incorporar las correcciones 
de asignaciones de frecuencias de los países no signatarios de la C.A.E.R,, 
tener en cuenta las necesidades de los países nuevos e incluir en la Lista 
todas las frecuencias de radiodifusión que figuran en el Registro. En caso
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do necesidad, pueden suprimirse de la Lista las frecuencias superiores a
27,5 Mc/s utilizadas por estaciones móviles de poca potencia. En su opi
nión, cl examen técnico de la I.F.R.B. carece de valor ya quo tierf^ un interés 
puramente teórico. Por ello, las funciones principales de la I.F.R.B. de
berían ser las siguientes:

1. Registro de las frecuencias;
2. Coordinación de las medidas adoptadas por los organismos naciona

les de control;

3. Publicación de documentos en los que se refleje la utilización 
real del espectro;

4. . Examen técnico, solamente a petición de las administraciones, para
que estas puedan solucionar cl problema de la interferencia.
El delegado de Argentina estima que el principal objetivo de la 

Comisión es el establecimiento de un método practico para elaborar una lis
ta que refleje la utilización real del espectro. Cree que si la I.F.R.B. 
no'ha podido publicar tal lista, la culpa no es suya sino de las administra
ciones, que no le han prestado la colaboración necesaria. El examen técnico 
de la I.F.R.B. debe mantenerse y aumentarse sus medios. En efecto, los gas
tos que ha realizado la I.F.R.B. son mínimos si se comparan con las impor
tantes sumas que se invierten en el campo de las telecomunicaciones. En 
fin, las relaciones entre la I.F.R.B. y las administraciones deben estar im
pregnadas .-de un espíritu de colaboración.

El delegado de Bulgaria hace constar que.la I.F.R.B. no ha conse
guido realizar la labor que se le había encomendado por haber basado la
elaboración de la lista en un examen técnico sin valor. Las normas que
utiliza la I.F.R.B, son discutibles, y esto respecto sería conveniente pu
blicar un documento con determinadas recomendaciones, informes y ruegos 
del C.C.I.R,, que resultaría muy útil para los trabajos de la Comisión, Con 
miras a la publicación de una lista, la Comisión podría proceder de la si
guiente manera:

1. Mantener a la I.F.R.B. en su tarea de registro y dejar el examen 
técnico a las administraciones;

2, Tomar como punto de partida para la.lista, el Registro básico
cerrado en 17 de agosto de 1959> así como los planes y listas de
la C.A.E.R*, y efectuar las correcciones necesarias para atender 
las necesidades de los países nuevos,

3¿ Excluir .de la lista las frecuencias utilizadas por las estaciones 
móviles terrestres de poca potencia.
El delegado del Japón,apoya las•declaraciones tendientes al mante

nimiento de la I.F.R.B. y declara que su Delegación ha hecho proposiciones 
que pueden resumirse como sigue:

1. Necesidad de un examen técnico por la I.F.R.B., y limitación do 
los gastos al mínimo estrictamente indispensable;
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2) Revisión de las normas en que se basa el examen técnico;

3) Posibilidad de que la I.F.R.B. efectúe revisiones periódicas de
la lista;'

4) 'Asistencia técnica de la I.F.R.B. a los países jovenes o en de
sarrollo.
Termina subrayando la importancia de los contactos entre las ad

ministraciones.

delegado de Australia ha escuchado con mucho Ínteres a los 
oradores que le han precedido en el uso de la palabra. Estima que debe 
mantenerse la I.F.R.B. y que su disolución constituiría una regresión. Es
tima que en función de la posición geográfica do determinados países, el 
control de las frecuencias superiores-a-30 Mc/s no es necesario.

El delegado de Ucrania manifiesta-que el principio del examen 
técnico de la I.F.R.B, fue adoptado por la Conferencia de Atlantic City, y 
que la experiencia no es favorable al mantenimiento de este principio. Es
tima preferible el método llamado de evolución, sobre todo cuando las admi
nistraciones se esfuerzan por resolver las cuestiones. Por otro lado, no es 
razonable confiar la preparación de la lista a la I.F.R.B., pues no existo 
ninguna garantía de que este organismo pueda llevar a buen termino su labor 
y, en todo caso, no podría hacerlo sino en fecha demasiado remota.

El delegado de China estima de gran Ínteres las opiniones expues
tas por las demas delegaciones y se une a las declaraciones del delegado de 
los Estados Unidos de América. Apoya la proposición de México de crear una 
red de estaciones de control técnico y considera que la I.F.R.B. debería ser 
el asesor de los países jovenes.

El dolegado de Cuba estima que en la aplicación del Artículo 10 
no se ha tenido en cuenta los problemas económicos ni los demográficos, de 
capital importancia para los países pequeños. La I.F.R.B. debería, pues, 
tener en cuenta estos problemas al proceder al análisis de las asignaciones 
de frecuencias.

El delegado de la República Federal Alemana declara quo las propo
siciones de su Delegación han sido objeto del Documento N.0 27. Estas pro
posiciones se ba,san en el principio de un examen técnico por parte de la IFRB. 
En ellas se proponen algunas ' enmiendas al Reglamento de Radiocomunicaciones,

El delegado de Turquía creo que si la I.F.R.B. no ha conseguido es
tablecer una Lista, internacional de frecuencias hay que culpar de ello a las 
administraciones. Estima que, en general, las conclusiones, del examen téc
nico de la I.F.R.B. son válidas, y que dicho organismo esta más calificado 
que las administraciones para llevarlo a cabo. Sin embargo, conviene intro
ducir algunas modificaciones en el Reglamento, En efecto, según este, "al 
que madruga Dios lo ayuda”, e inspirándose en esta máxima, los países, han 
asignado un número de frecuencias muy superior a sus necesidades, y de ahí 
las dificultades con que los países jovenes tropiezan para encontrar fre
cuencias.



El delegado de Boliyia declara, que la existencia de la I.F.R.B. 
es de gran utilidad, y que este organismo permite a ciertos países resolver 
sus problemas eficazmente. Se asocia a las declaraoiones de Argentina y de 
Paraguay. Estima necesario mejorar el procedimiento y piensa que al papel 
de la I.F.R.B, como asesora debería dársele mayor importancia.

delegado de Italia piensa que los objetivos principales de la 
Comisión son el establecimiento de una lista que refleje la realidad y la 
elaboración de un procedimiento que permita tener al día esta lista de mane
ra permanente. Para alcanzar esos objetivos se proponen dos procedimientos 
distintos. La preocupación de la Comisión debería ser la de llegar entre 
esos dos procedimientos a una transacción que se adopte por unanimidad,

delegado de Israéi apoya las proposiciones que tienden a man
tener las actividades de la I.F.R.B. Para poder resolver cl problema de la 
búsqueda de nuevas frecuencias, propone que el examen técnico se complete 
con un examen práctico efectuado por estaciones de control técnico distri
buidas en todo el mundo.

El delegado de Biclorrusia estima que las proposiciones encamina
das a perfeccionar el examen técnico mediante un control técnico interna
cional de las .emisiones son discutibles. En efecto, ese control 110 sería 
válido en'países cuyo equipo de control sea rudimentario. Además, prolon
garía el procedimiento y lo complicaría. Por el contrario, lo que se nece
sita, al parecer, es simplificar el procedimiento suprimiendo ese examen 
técnico y dejando a'las administraciones cl■cuidado de resolver, mediante 
contactos directos, los casos de interferencias, Este nuevo procedimiento 
dejaría a la I.F.R.B. en mayor libertad para proporcionar la asistencia 
técnica.necesaria.a los países jóvenes. Apoya la proposición del delegado 
de Colombia sobre la constitución de Grupos de trabajo por cada servicio 
que utilice las diferentes bandas de frecuencias.

El Sr. Petit, miembro de la I.F.R.B,, se refiere a los comentarios 
de algunos delegados sobre las Normas técnicas aplicadas por la Junta, y po
ne de relieve que las conclusiones que ésta formula en relación con las no
tificaciones de asignaciones de frecuencias se basan, por una parte, 011 las 
Normas técnicas de la I.F.R.B, y, por otra, en las informaciones contenidas 
en el Registro.

Las Normas técnicas utilizadas por la I.F.R.B, para el examen 
técnico de las notificaciones se basan en los resultados de los trabajos 
del C.C.I.R. y ninguna de ollas está en contradicción con las recomendacio
nes adoptadas por las administraciones en las Asambleas Plenarias del
C.C.I.R. Además, la I.F.R.B. presentó esas Normas a la Asamblea plenaria 
del C.C.I.R., para su comentario, sin que hasta la fecha haya recibido nin
guno ,

En cuanto a las informaciones contenidas en el Registro, la
I.F.R.B. en su Informe, llama la atención de la Conferencia sobre su estado 
actual, que la mayor parte de los oradores precedentes han confirmado, A 
juicio de la I.F.R.B., la grave incertidumbre que existe en bastantes casos 
sobre las condiciones de utilización real de las frecuencias inscritas en el 
Registro, oculta, la mayor parte de las voces, las pocas que pueden subsis
tir on las Normas técnicas que ella aplica.

Documento N.Q-Rló-S
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Se refiere también a la preparación de proyectos de planos para 
el servicio de radiodifusión por altas frecuencias y declara que esta cues
tión se discutirá detalladamente en el seno de la Comisión. Sin querer por
el momento hacer comentarios de fondo sobre las Normas técnicas utilizadas 
a este efecto, señala que en 1953 la I.F.R.B. solicitó de la Asamblea ple
naria del C.C.I.R. (Londres) informaciones sobre las características técni
cas de los receptores de todos los servicios. Por lo que respecta al efecto 
de discriminación de los receptores de radiodifusión para una desviación
do 5 kc/s, fue la Asamblea plenaria de los Angeles la que adoptó una reco
mendación en 1959, cuando la I.F.R.B. había ya terminado de establecer los 
proyectos de planes y los había enviado a las administraciones.

El representante del C.C.I.R. declara que se publicarán los do
cumentos pedidos por ciertos delegados. Da a conocer, además, las fechas 
de publicación de los diferentes documentos del C.C.I.R, (Volumen I, Reco
mendaciones en septiembre; Ruegos en noviembre e Informes antes del final 
de la Conferencia).

Presidente declara que habiendo ya intervenido en la discusión 
cuantos figuraban en la Usta, da por terminado el debate. Agradece al or. Searle 
su excelente intervención al comienzo de la discusión general y señala 
que, a pesar de ciertas divergencias, existe unanimidad en gran número de 
cuestiones, principalmente en la importancia de las fechas, y sobre todo, 
en la necesidad de colaboración por parte de las administraciones. Las 
opiniones difieren en cuanto a la importancia que debe darse a las conclu
siones del examen técnico. Sin embargo, todas las delegaciones se han pro
nunciado en favor de un perfecciohamiento de las Normas técnicas, que deben 
ser elaboradas por un órgano centralizador (C.C.I.R.) sobre bases científi
cas. La tendencia genera.1 es también favorable a una simplificación del pro
cedimiento. Parece asimismo que el cálculo teórico no es suficiente y que 
debe completarse por una verificación práctica. El deseo general de una me
jor colaboración así como la necesidad do una ayuda a los países jóvenes en 
vías do desarrollo se ha manifestado tambión. Esta discusión debe permitir 
al Grupo de trabajo 5A comenzar sus tareas.

Respondiendo a una pregunta del delegado de Cuba, el representan
te del C.C.I.R. dice que los' documentos del Comité no se publicarán on espa
ñol por falta de suscripciones.

El delegado de Colombia declara quo es indispensable la consti
tución de un Grupo de trabajo encargado del estudio do los problemas de la 
Lista internacional de frecuencias en las bandas correspondientes a los di
ferentes servicios.

El Presidente aplaza ol examen de esta cuestión hasta la sesión
próxima.

Finalmente el Sr. Searle da algunas informaciones relativas a la 
próxima reunión del Grupo de trabajo 5A e invita al delegado de España á 
presentan* las proposiciones que hizo en la primera sesión de ese Grupo.

Se levanta la sesión a la 1,10 do la tarde.

El Relator,
J. Barrailler

El Presidente, 
Dr. Joachim
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COMISION 5

INFORME ..
7.a sesión dé la Comisión 5

Viernes, 4 de septiembre, a las 10 de la mañana, Sala A

Referencia? Orden del día (Documento N.0 73? de 3 de septiembre de 1959)*

Presidente abre la.sesión. Se adopta, el Orden del día.
Punto 1. Informe de la2.a. sesión de la Comisión 5 (Documento Nv° 119)*
Se aprueba con la rectificación pedida por el Sr. Petit, representante
de la I.F.R.B. (véase el Corrigendum a dicho documento).

Punto 2. Disensión general de las' cuestiones relativas a la Lista inter- 
nacional de frecuencias.

Presidente recuerda el mandato de la Comisión 5 an lo que se 
refiere a las cuestiones relativas a la Lista internacional de frecuencias, 
y cita los documentos en que dicho mandato se determina. Recuerda igual
mente las proposiciones de organización de los trabajos de la Comisión, 
objeto de las páginas 10 a 13 del Documento N.0 2 de la Secretaría Generaly 
de la I.F.R.B,, así como el Documento N.0 146, presentado por la Delega
ción de Yugoeslavia. Seguidamente declara abierta la discusión general 
sobre el punto 2.

El delegado de. Yugoeslavia presenta brevemente el Documento 
N.° 146 y manifiesta que las proposiciones que en él se hacen tienen por 
objeto organizar los trabajos de la Comisión 5 de acuerdo con los de la 
Comisién 4.

El delegado de Colombia insiste en la urgencia de constituir un 
Grupo de trabajo que se encargue de estudiar lo-s problemas que se nlanjfcajan 
en las diversas bandas de frecuencias en función de su utilización^ 
diferentes servicios. i HIT

Presidente recuerda que, como consecuencia do las conclíraa¿---*̂  
nes del Grupo de trabajo sobre la organización, la Comisión ha decidido 
que se procediera a la constitución de uno o varios grupos de trabajo, una 
vez' terminada la discusión general.

El delegado de Australia subraya igualmente la necesidad de crear 
un Grupo de trabajo encargado de estudiar los problemas de la Lista inter
nacional de frecuencias. Propone se designe al Sr. Autelli, jefe de la 
Delegación argentina, para presidir el Grupo, ,

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s
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El delegado do Cuba hace observar la tendencia de la Conferencia 
a multiplicar el número de los grupos de trabajo, en detrimento de las de
legaciones restringidas que no pueden formar parto de todos ellos. Propo
ne, pues, que las cuestiones de importancia se traten en la propia Comisión 
o en un solo grupo de trabajo.

El delegado de México considera prematuro constituir un.grupo de 
trabajo y opina que es mejor esperar a que termine la discusión general. 
Además, parece que existen dos tendencias, una partidaria de la creación 
de grupos por servicios, y otra, por bandas.

El delegado de los Estados Unidos se pregunta si se está discu
tiendo el punto 2 o el punto 3 5 como quiera que sea, se propone hacer al
gunas observaciones en relación con ambos puntos. Estima que uno de los 
objetivos de la Conferencia'de Atlantic City fue la ejecución dé un pro
grama tendiente; 1.°, al establecimiento de una lista que debería mante
nerse al día; 2.°, a la transferencia de Tas asignaciones'fuera de banda,
y 3.°? a Pa aplicación del Artículo 11 por la I.F.R.B.

Este objetivo únicamente ha podido lograrse en lo que respecta a
las bandas inferiores a 3 950 kc/s y a las bandas reservadas a los servi
cios móviles aeronáutico y marítimo. Creé que la. Conferencia debe esta
blecer. :1a nueva lista para todas las bandas que han sido objeto do planes, 
teniendo en cuenta todas las modificaciones hechas desde ía C.A.E.R. Los 
planes de. los servicios móviles aeronáuticos, sin embargo, deberían mante
nerse en el marco del Reglamento de Radiocomunicaciones. No hay esperanzas 
de que la presente Conferencia pueda preparar planes para Tas bandas infe
riores a 30 Mc/s' que no- han sido objeto de planes anteriores. Su Delega
ción ha presentado proposiciones de modificación de los" procedimientos de 
la I.F.R.B, para permitir resolver los problemas que se plantean en estas 
bandas. Estima que la Lista internacionaT de frecuencias-debe ser. una 
lista dinámica, regida por un procedimiento flexible. Apoya las proposi
ciones favorables a la creación de un Grupo de trabajo, bajo la presiden
cia del Sr, Autelli.

El Presidente hace observar que.el punto que se debate es el 
N.° 2 del orden del día.

El delegado de la U.R.S.S, • cree que la Comisión tiene dos solu
ciones para tratar de resolver los problemas relacionados con la Lista 
internacional de frecuencias. La primera podría consistir en efectuar un 
simplé’ examen dé los diversos capítulos del Reglamento, introduciendo en 
ellos algunas modificaciones, y confiar el establecimiento de la lista a 
un organismo internacional. En su opinión, no cree' qúe esta solución sea 
viable pues, debido al desarrollo de las radiocomunicaciones, a las nuevas 
necesidades, y al tiempo que exigiría la'preparación de la Lista, ósta no 
estaría nunca al día.' -.'La segunda solución podría consistir en 'utilizar los 
diversos planes y listas existentes, modificarlos y ponerlos al día, de ma
nera que la Conferencia pueda adoptar una Lista internacional de frecuen
cias que tenga un estatuto’jurídico. Cree que el número de Grupos de tra
bajo que se haya de constituir debe decidirse una vez terminado el debate 
general,
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El delegado de Colombia manifiesta que uno de los objetivos de la 
Conferencia es el. de establecer una lista que refleje la realidad de lo que 
ocurre en cada banda, y que este trabajo no podrá realizarse sin-antes efec
tuar un estudio de los diversos servicios.

El delegado de España cree que los problemas relativos a la Lista 
internacional de frecuencias son distintos en cada servicio y en cada banda. 
Estima que toda lista debe responder a criterios de compatibilidad,- y que 
en ciertas bandas las soluciones para el establecimiento de una lista son 
diferentes. Considera que el estudio del problema del establecimiento de 
la lista de frecuencias debe confiarse a un Grupo de trabajo, y apoya la de
signación del Sr. Autelli para presidirlo.

El delegado de Yugoeslavia hace observar al delegado de México, 
que su proposición no se opone a la del delegado de Colombia.

El delegado de Cuba ruega al Presidente aclare la situación res
pecto al punto del Orden del día que examina la Comisión.

El Presilente contesta qúe la Comisión examina el punto 2 del
Orden del día. '

El delegado de Polonia estima que en razón de las dificultades
con que tropiezan las administraciones en.ciertos aspectos (servicio fijo, 
radiodifusión por altas frecuencias), sería necesario que la presente Confe
rencia estableciera una Lista.

El delegado de Pakistán cree que yá se ha hecho un trabajo impor
tante para la'preparación de. la lista. Aún se plantean problemas en lo que 
se refiere a los servicios fijos y de radiodifusión. Para la radiodifusión, 
existe un plan de la I.F.R.B. que-podría ser objeto de un debate general. 
Asimismo, podría estudiarse en el curso de una discusión general, el proble
ma del servicio fijo, pudiendo preverse la constitución de un Grupo de tra
bajo presidido por el Sr. Autelli.

El. delegado de la India hace la siguiente declaración;

" He tenido la misma confusión que el delegado de los Estados .
Unidos de América, que ha preguntado si el debate versaba únicamente sobre 
el punto.2, o bien sobre los puntos 2 y 3» Por las explicaciones del Pre
sidente he comprendido' que seguimos en el.punto 2 y, por lo tanto, mi inter
vención se. limitará a algunas observaciones relacionadas con él.
” Uno de los resultados más importantes de la Conferencia de
Atlantic City fue el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, 
Pero el de mayor importancia fue, quizás, el deseo ardiente de la Conferen
cia de asegurar la utilización planificada y controlada del espectro de fre
cuencias. Para lograr esta finalidad se han celebrado más de veinte confe
rencias.
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Algunos planes se han puesto ya en ejecución y se han preparado otros, a 
costa de grandes sacrificios en tiempo y en dinero. Se han preparado pro
cedimientos complicados para asegurar la planificación y el control del es
pectro de frecuencias radioeléctricas. Pues bien, hechas estas considera
ciones, resulta difícil explicarse el desaliento que reflejan las opiniones 
de algunos de los precedentes oradores en lo que se refiere a la posibilidad 
de establecer una Lista internacional de frecuencias en un espíritu de pla
nificación y ¿La aiDcrdinsíción,
u Hemos escuchado con interés las intervenciones de ciertos Estados
jóvenes, como Ghana y la Federación Malaya, que han destacado la importan
cia de que se mejoren los planes de Radiodifusión por altas frecuencias, 
en los que se les conceda la plaza que merecen. Otros muchos delegados 
han expresado igualmente su deseo de. contar con una Lista internacional de 
frecuencias que refleje su utilización real.

" Puede decirse que se ha añadido una nueva dimensión a las radio
comunicaciones internacionales % me refiero a las técnicas de las comunica
ciones espaciales. Se impone una coordinación mundial, a fin de que estas 
técnicas se empleen de manera útil. La exigencia fundamental es una explo
tación exenta de toda interferencia, lo que no puede realizarse sino median
te una utilización planificada, coordinada y controlada, de las frecuencias 
radioeléctricas.
" Insisto una vez más en que deben tenerse en cuenta todos los es
fuerzos hechos por llegar a la planificación de ciertos servicios y al esta
blecimiento de una Lista internacional de' frecuencias. Es absolutamente 
necesario hacer un estudio profundo de los planes y de las listas, sobre 
todo de los proyectos de planes establecidos por. la I.F.R.B. para la radio
difusión por altas frecuencias. Sólo así podrá garantizarse la realización 
del principal objetivo de la U.I.T., a saber el desarrollo armonioso, de las 
radiocomunicaciones en el mundo entero.

" Sr. Presidente: tenemos, pues, una tarea' importante y urgente, y
creo que deberíamos ponernos al trabajo creando un Grupo de trabajo en cuan
to la discusión general permita vislumbrar las líneas generales que han de 
seguirse para el examen de los problemas. Nadie más calificado para presi
dir este Grupo que mi distinguido colega Sr. Autelli, cuya designación apoyo 
sin la menor reserva.n

El delegado de Bolivia estima que muchas intervenciones anterio
res han acusado una tendencia a desviarse hacia el punto 3 del Orden del 
día, en vez de ceñirse al punto 2. Considera que es importante que se ce
lebre en primer lugar una discusión general para permitir dar al .Grupo de 
trabajo las directivas precisas. Está de acuerdo con que se forme este 
Grupo bajo la presidencia del Sr. Autelli, siempre que se constituya des
pués de la discusión general.



Documento N. 0 214— S
Página 5

El delegado del Brasil apoya la posición del delegado de los
Estados Unidos de América,,y se muestra de acuerdo con que se forme un
Grupo de trabajo bajo la presidencia del Sr. Autelli.

El delegado de Cuba considera que la primera labor de la Conferen
cia consiste en dar directivas precisas para la asignación de frecuencias. 
Sólo la I.F.R.B. se encuentra en condiciones de establecer una Lista inter
nacional de frecuencias; por ello, la Conferencia debe dar a este organismo 
las instrucciones necesarias para que pueda llevar a cabo una distribución 
equitativa y realista. Se adhiere a la proposición de México, tendiente 
al establecimiento de una lista realista. Con respecto al punto 3 ¿el Or
den del día, considera que corresponde al Gíupo de trabajo presidido por 
el Sr. Autelli decidir si se estima necesaria la creación de otros grupos 
de trabajo.

El delegado de Ucrania cree que la Comisión podría tratar de es
tablecer una Lista internacional de frecuencias tomando como base el Regis
tro básico de frecuencias, y esta lista debería prepararse en el transcurso 
de esta Conferencia. Estima que debe preverse la constitución de diversos 
grupos de trabajo, correspondientes a los distintos servicios.

El delegado de Rumania cree necesario establecer una Lista inter
nacional de frecuencias lo más rápidamente posible. Todo retraso hará más 
difícil y costosa su preparación. Hace un llamamiento al espíritu de cola
boración de los miembros de la Comisión para que esta lista se establezca 
en el transcurso de la Conferencia. Estima también que en razón de la dis
cusión de los problemas que se plantean en las diferentes bandas, , será ne
cesario constituir varios grupos de trabajo, uno de los cuales puede muy 
bien presidir el Sr. Autelli.

El delegado de Ceilán insiste en que la Conferencia deberá tomar 
todas las medidas necesarias que permitan el establecimiento de una lista 
planificada y controlada. Como base para este trabajo cuenta con los pla
nes y proyectos establecidos por otras conferencias o por la I.F.R.B,, que 
podrán ser estudiados por un Grupo de trabajo.

El delegado de Etiopía estima que no es posible establecer una 
nueva lista de frecuencias válida para el servicio fijo y para la radiodi
fusión sin una planificación previa. La Comisión debería tomar como base 
para su trabajo los resultados de los realizados por la I.F.R.B., teniendo 
en cuenta las necesidades de los países en vías de desarrollo.

El delegado del Pakistán propone una solución de transacción: po
dría constituirse un Grupo de trabajo, pero previendo una discusión general 
por la Comisión en pleno sobre los puntos siguientes:

1. Examen general de los planes de radiodifusión preparados por la
I.F.R.B., y curso que debe darse.



2. Examen general del informe de la I.F.R.B. en lo que concierne a
la preparación de la Lista internacional de frecuencias para el
servicio fijo, y decisión sobre las medidas a adoptar.

3. Examen general de los planes y listas ya existentes, que no sean
de radiodifusión, y discusión de las medidas a adoptar para in
cluirlos en la Lista internacional de frecuencias.
El delegado de Yugoeslavia cree que ya podría constituirse un

Grupo de trabajo, y que la Comisión podría considerar la posibilidad de es
tudiar la situación existente en los diferentes servicios para dar direc
tivas al Grupo de trabajo.

El delegado de Colombia cree necesaria la formación de un Grupo
de trabajo para estudiar los planes y los problemas que se presentan en los
diferentes servicios. Este Grupo de trabajo decidirá por sí mismo la orga
nización de' sus trabajos (división en subgrupos por regiones, por servicios 
o por bandas). Terminado el estudio de los problemas, el Grupo de trabajo 
formulará recomendaciones que podrán discutirse en la Comisión.

Dado lo avanzado de la hora, y ante una moción de orden presenta
da por el delegado de Italia, se acuerda interrumpir la sesión y reanudar 
las discusiones el lunes 7 de septiembre, a las 10 de la mañana.

Se levanta la sesión a las 12,30.
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El Relator, 
J. Barrailler

El Presidente, 
Dr. Joachim
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INFORME

El Grupo de trabajo 701? encargado de estudiar las proposiciones 
relativas a los N.oS 252 y 240 del RR (véase el Documento N.° DT 4l) Ua 
celebrado dos sesiones: el 1.0 y el 9 de septiembre, respectivamente.

A continuación se exponen los resultados obtenidos:

d e l RR

El nuevo texto de este número constaría de cuatro puntos. En ane
xo al presente informe figuran los textos.de los tres primeros aprobados por 
el Grupo de trabajo. Por el contrario, no se ha llegado a ningún acuerdo 
sobre el texto del cuarto punto, en el que se debería fijar la fecha en qv.e 
debiera terminar la tolerancia admitida en el punto 2.

Una mayoría bastante nutrida del Grupo de trabajo, parecía incli
narse por el texto siguiente:

»4l) El 1.0 de enero de 1965? terminará la tolerancia admitida en el
punto 2 que precede.11

Ciertas delegaciones mostraron su oposición a la fijación de una 
fecha precisa. En efecto: En ningún lugar del actual Reglamento de Radioco
municaciones se deja entrever que el empleo de las emisiones de clase B para 
la llamada y el tráfico de socorro pueda llegar a prohibirse un día. Es po
sible que esta falta de precisión haya podido inducir a error a ciertas ad
ministraciones. Para salvar esta dificultad, se ha propuesto el texto si
guiente:

”42) Incumbirá a la próxima Conferencia Administrativa de Radiocomunica
ciones, fijar la fecha en que debe terminar la tolerancia admitida en el 
punto 2 anterior.”

No ha podido , llegarse a ningún acuerdo general sobre^a^j&j^t^xto,
. r . ^

II. N.° 240 del RR l W*T-
QENÉMfc,

El nuevo texto de este número, que figura también en anexo al pre
sente documento, ha recibido la aprobación general del Grupo de trabajo.
Sin embargo la Delegación de la República Federal Alemana, se ha reservado 
el derecho de volver sobre el problema de la protección de las frecuencias 
de socorro, en el momento y lugar que estime oportunos.

El Presidente del Grupo de trabajo 7C1,I
J. Bés

Anexos: 1
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A N E X O

" l) Queda prohibido en todas las estaciones el empleo de emisiones de 
clase B.

2) No obstante, se permitirá que los barcos equipados con un transmi
sor de socorro de la clase B con anterioridad a la fecha de entrada en vigor
del presente Reglamento, sigan utilizándolo, pero únicamente para transmi
tir la señal y el tráfico de socorro.

3) No podrá ponerse en servicio ningún nuevo transmisor de la clase B.

4)     M
" Queda prohibida toda emisión que pueda causar interferencias perju
diciales en las señales de socorro, alarma, seguridad o urgencia, transmiti
das en la frecuencia internacional de socorro de 500 kc/ s o 2 182 kc/ s 
(véanse, además, los. N.08 140, 718 y ...... ).”

En el texto definitivo, habrá que sustituir los puntos suspensivos 
por los números del Reglamento relativos a la banda de seguridad de la fre
cuencia 2 182 kc/ s.
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Document N° 216-FES 
10 sentembre 1959

PROVINCES PORTUGAISES D'OUTRE-MER 
PORTUGUESE OVERSEA PROVINCES 

PROVINCIAS PORTUGUESAS DE ULTRAMAR

Proposition
Proposal

Proposición

ARTICLE 5 
ARTICULO 5

SMNCE1 PLENIERE 
COMISSIÓN 4

Numéro de 1;

5476 119. Ajouter les Provinces Portugaises d’Outre-Mer situées 
dans la Región 1, au sud do l'Equater, a la liste des 
pays mentionnés dans la note 10).

Number of 
Proposal

5476 119 Add to the list of countries mentioned in Note 10) :
Portuguese Oversea Provinces in Región 1, South of the 
Equator.

Número de la 
Proposición

5476 119 Lista de los países mencionados en la nota 10) %

Agregúese ;• Provincias Portuguesas de Ultramar situa
das en la Región 1, al sur del Ecuador.

U.I.T. 
GfNÉMfc
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SESION PLENARIA 
COMISION 4

f

F I N L A N D I A

Pro-posición relativa a la radiodifusión en la banda de

bandas de frecuencias de radiodifusión, ondas medias y largas, 
se propone que las atribuciones a la radiodifusión en la baña
da 415 - 490 kc/s sigan funcionando en ella con el servicio 
móvil marítimo, tal y como se prevé en el N.° 158 del Regla
mento de Radiocomunicaciones,

En el caso de Finlandia, la estación de que se trata es 
Oulu, en 455 kc/s. Esta estación se puso en servicio en 1931 
y desde entonces ha' proporcionado un servicio de radiodifu
sión satisfactorio a los radioescuchas del norte de Finlandia, 
donde la atenuación de las ondas radioeléctricas es considera
ble y amplia la zona de servicio, Como esta estación está 
alejada de vías de agua importantes, no causa interferencia 
perjudicial al servicio móvil marítimo. -

frecuencias 415- 490 kc/s. 
ARTÍCULO 5

Minero de la 
-proposición

5477 En vista de la cogestión intolerable existente en las
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' SEANCE PLENIERE 
COMMISSION 7

AMENDEMENT A LA PROPOSITION 4101 
RELATIVE AU N°-566, ART. 26 (page 411 Rev.l)

Dans les motifs, remplacer; "dans les mémes conditions" par /  aaa|MMM||^ana^ HaMaMEaaMaa||aaoMk|aBa

"dans certaines conditions”.

AMENDMENT TO PROPOSAL 4101 
RELATING TO ART, 26, No. 566 (page 411 Rev.l)

In the reasons, replace "same" jb̂r ”some”.

ENMIENDA A LA PROPOSICION 4101,
PRESENTADA POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

SOBRE EL ART. 2b N,° 566 (página 411, Revisión l)

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

566. Sustitúyase el texto actual por el siguiente;

.566. La persona investida de esta autoridad deberá exigir que cada
operador respete el presente Reglamento y utilice de acuerdo con las esti
pulaciones del mismo la estación móvil a él confiada.
Motivos;

En armonía con la revisión del artículo 24 propuesta, según la 
cual podrá encargarse del servicio de la estación móvil, en ciertas, condi
ciones, un operador titular, pero también personas que carezcan de tal título,

U.I.T.
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INFORME

GRUPO DE TRABAJO 6B

cl /de la 2. sesión del Grupo de traba.io 6B 
(Características técnicas)

Miércoles, 9 de septiembre, a las 3 de la tarde

Referencia; Orden del día de 7 de septiembre de 1959 (Documento N,° DT 95)
1, Informe de la 1.a sesión (Documento N«° 185)

Se aprueba sin observaciones.
2. Punto adicional: Apéndice A

Se propone que el Grupo de trabajo examine el Apéndice A ademas 
de los puntos que figuran en el Documento N,° DT 65...

3• Informe del Presidente del Subgrupo 6B1

El Presidente del Subgrupo 6B1 informa que el estudio de los 
N, 75 a 78 del RR está bastante adelantado y que el Subgrupo espera po
der examinar un proyecto de informe en su próxima sesión.

/ OS4* Examen del Reglamento de Radiocomunicaciones (Documentos N. 125. 158 y

4.1 Artículo 2, Sección II. Anchuras de banda
El Presidente indica que casi bodas las proposiciones de modi

ficación del RR 81 consisten en sustituir "banda de frecuencias ocupada" 
por "anchura de banda necesariamente ocupada", de lo cual difieren las- ^  i 
proposiciones de Francia y del Conjunto de territorios administrados n^fr^CHiV^ 
la Oficina francesa de correos y telecomunicaciones de Ultramar, í  U.I.T*

osEl delegado de Francia retira las Proposiciones N. 334, 338 y 1 
339 al indicársele que están relacionadas con la Proposición N,° 294, que 
no ha sido aceptada por el Grupo de trabajo. Sin embargo, se acuerda'Sus
tituir el termino propuesto "anchura de banda necesariamente ocupada" por 
su sinónimo "anchura de banda necesaria", según se defino en la Recomenda
ción N.° 230 del C.C.I.R.

El Presidente propone una modificación del N.0 81 basada en las 
proposiciones restantes:

un número indicativo (en kilociclos por segundo) de la
anchura de banda necesaria de la emisión,”
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Respecto del N..° 82 del RR, el Grupo de trabajo acuerda que aunque 
normalmente son suficientes dos cifras, ocasionalmente puedo ser necesaria 
una tercera, de acuerdo con la Proposición N.0 341 presentada por Francia, 
el Conjunto de territorios administrados por la Oficina francesa de correos 
y telecomunicaciones de Ultramar y Marruecos.

El delegado de Argentina se refiere a la Proposición H,° 5357, que 
propugna la refundición en uno de los N. 81 y 82 del RR. En consecuencia, 
se acuerda añadir al RR 81 revisado lo siguiente:

"Los números indicativos de las anchuras de banda tendrán como 
máximo tres cifras significativas, siendo casi siempre la tercera 
cifra un cero o un cinco.tf
A continuación se pasa al examen del RR 83 y ol delegado de Francia 

pide que la Proposición N.° 1364.(página 325)so considere conjuntamente con 
las Proposiciones N. 344 a 348. Hace notar que la Proposición N.° 1364 im
plica tros variantes, y que según dos de ollas, el Apéndice 3 no figuraría 
en el Reglamento de Radiocomunicaciones, haciéndose referencia en el RR 83. 
directamente a las Recomendaciones del C.C.I.R. Algunos delegados manifies
tan su opinión de que el Apéndice 3 debe, no obstante, mantenerse en el cuer
po del Reglamento para que siga teniendo toda su utilidad y todo su carácter 
imperativo. Terminado cl debate, el dolegado de Francia retira la Proposición 
'N.° 345 y se acuerda redactar el RR 83 en los siguientes términos:

"En el Apéndice 5 se indican las anchuras de banda necesarias para 
las diferentes clases de emisión y ejemplos de denominación de las 
emisiones,"
Aunque la mayoría de los delegados está de acuerdo en suprimir el 

RR 84, se acuerda, a propuesta del delegado de la República Federal Alemana, 
volver a examinar la cuestión en el caso de que se adopten las Proposiciones
N.0S 5093 - 5095.
4•2 Sección IIA - Designación de los canales.

Se acuerda incluir en el mandato del Subgrupo de trabajo 6B1 el
examen de las Proposiciones N. 355 a 360.

Varios delegados expresan el deseo de que se suprima la segunda 
frase, pero se conviene en esperar las decisiones de la Comisión.- 7 ¿notes de 
llegar a una conclusión firme en el Grupo de trabajo 6B,_

4.4 RR 271

Se acepta esta enmienda.

Se acuerda suprimir esta disposición, haciendo en el Apéndice 3 
la inscripción procedente. "



4•5 Artículo 16 - Selección de aparatos

Al presentar la Proposición N,° 1347? ©1 delegado del Reino Unido 
explica que el actual N.° 395 del Reglamento de Radiocomunicaciones podía 
considerarse como una intrusión en los reglamentos nacionales. Se acepta 
la proposición, así como tambión la I.° 1350, como consecuencia de la modi
ficación del RR 395.

El examen del RR 396 se aplaza hasta que se reciba un informe del 
Grupo de trabajo 6C,

Documento H. 0 219-S
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El relator 
C.E. Secker

El Presidente 
J.K.S. Jowett
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SESION PLENARIA. 
COMISIÓN 7....

ESTADO DE ISRAEL 

Proposiciones 

ARTÍCULO 4-5

Número de la 
proposición

5478 1008 Léase la última frase como sigue;

Cada administración notificará a las demás administraciones 
interesadas las autorizaciones que conceda y sus particularidades.

5479 1009 (No_ concierne al texto español)

5480 1010 Sustituyase el texto actual por el simiente:

§ 2, (l) Toda persona que manipule transmisores radioeléctricos
en una estación experimental, ya sea por su propia cuenta o por cuen
ta de tercero, doborá haber probado, teniendo en cuenta el tipo de 
emisión y la banda de frecuencias utilizados, que posee suficientes 
conocimientos del procedimiento de explotación correspondiente, in
cluso, en su caso, de las señales del Código Morse y/o del cuadro 
internacional de deletreo.

5481 1015 Léase la segunda frase como sigue:
"Además, estas estaciones deberán reunir las condiciones téoni- 

cas impuestas a las emisiones en las bandas apropiadas del Cuadro de 
distribución de las bandas de frecuencias, a no ser que, a juicio de 
la administración, pueda oponerse a ello el propio principio técnico 
del experimento i*

U.I.Í.
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SESION PLENARIA 
COMISION ?

ESTADO DE ISRAEL

Proposiciones

ARTÍCULO 44

Número de la 

5482 1017.

5483 1018.

Sustitúyase el texto actual por el siguiente:

§ 2, En caso de marcación o posición dudosa, la estación que 
determine la marcación y/o fije la posición deberá advertirlo 
así a. la estación peticionaria.

Sustitúyase el texto actual por el siguiente;

§ 3. Las administraciones notificarán al Secretario General 
de la Unión las características de cada estación de radioloca
lización utilizada en el servicio internacional y, si fuese ne
cesario, por cada estación o grupo de estaciones, los sectores 
en que los datos facilitados son normalmente seguros. Estos 
datos se publicarán en el Nomenclátor de las estaciones de 
radiolocalización, debiéndose notificar al Secretario General 
de la Unión cualquier cambio de funcionamiento que tenga carác
ter permanente.
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INFORME

COMISION 4

9-12.- .sesión de la Comisión 4 

Lunes, 7 de septiembre, a las 5 de la tarde - Sala A

1. Antes de entrar en el Orden del día (D09, N.° DT 89), el Presidente 
da la bienvenida a la Delegación de la República Arabe Unida, que por prime
ra vez asiste a las sesiones de esta Comisión, recordando la importante con
tribución de esta Delegación a otras Conferencias de Radiocomunicaciones, es 
muy natural, dice, que la Comisión 4 dé especialmente la bienvenida a sus 
nuevos colegas de esa República.

/ . .El delegado de la República Arabe Unida agradece al Presidente 
sus amistosas palabras y le expresa su propósito de contribuir al éxito de 
la Comisión y de la Conferencia.

2. El Presidente siente muchísimo que por dificultades lingüísticas 
la Delegación de la U.R.S.S. no haya podido aceptar la presidencia del 
Grupo de trabajo 4G y agradece al delegado, de los Estados Unidos su amable 
colaboración,

5* A continuación se resume el mandato de los Grupos de trabajo, con
indicación de sus presidentes:

GRUPO DE TRABAJO 
4A 
4B 
4C 
4D 
4E 
4F 
4G

ASUNTO ■
Arts. 5,4,5 (en parte)
9 - 4 000 kc/s 
4 - 27,5 Mc/s
27,5 - 960 Mc/s 
960 - 10 500 Mc/s 
Notas
10 500 - 40 000 Mc/s

PRESIDENTE 
Sr. C.L.A, Loyen 
Sr, M.L. Sastry 
Sr, H. Pressler 
Sr. C.W. Sowton 
Sr. de Campos Braga 
Sr. S. Gejer 
Sr. S.M. Myers Ü.I.T.

4* Se pide que en el informe de la 5*& sesión (Documento N.° 134)
se efectúan las siguientes enmiendas:

"En la segunda línea del punto 4, página 2, después de "en la 
U.R.S.S,", insértese "y en Checoeslovaquia",
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El delegado de México señala que la proposición de su país que fi
gura en el Documento N.° 126 se publicó un día después de la fecha en que 
se celebró la 5*a sesión. Se acuerda hacerlo constar en el presente informe.

Q.Se adopta el informe de la 5* sesión con las enmiendas indicadas.

5* Se pide que el informe de la 6.a sesión (Documento N.° 144)# se
modifique como sigue:

"En la página 7 del Documento N.° 144 j en la banda 415 - 490 kc/s, 
suprímase "Bulgaria” y añádase el siguiente texto: "El delegado
de Bulgaria manifiesta su deseo de que el nombre de su país se in- *
cluya en el texto de la nota 24 bis propuesta por la U.R.S.S* en
• la Proposición N.° 919."

En el mismo párrafo, después de lo que precede, anádasé el siguie- 
te texto: "El delegado de Dinamarca" manifiesta su inquietud por
que se disponga de las bandas del servicio marítimo para extender 
las de radiodifusión en detrimonto.,„d© .aquel servicio, inquietud 
que comparten con-él los delegados, del Reino Unido y de los Esta
dos Unidos de América".

En el primer párrafo de la página 5# sustitóya.se la intervención 
del delegado de la India, por la siguiente:
"El delegado de la India ha escuchado con interés la interpreta
ción de la I.F.R.B. y, a este respecto, llama particularmente la 
atención sobre el párrafo 3*7.12 de la sección III del informe de 
dicho organismo (Documento N.° 20). La I.F.R.B. afirma en él que, 
en ausencia de explicaciones en .el Reglamento de Radiocomunicacio
nes relativas al término "prioridad", la Junta lo ha interpretado I 
según, se indica en el subpárrafo 3*7.12.2. La I.F.R.B. se ha vis
to obligada a reconocer que esto daba lugar a conclusiones ilógi
cas.' 'Según se deduce del párrafo 3*8.5 de la misma sección del 
informe, podía esperarse que se produjera algún cambio en la in
terpretación de esos términos, y la I.F.R.B. ha llamado la aten
ción sobre la situación que con ello podría crearse. Son éstas, 
consideraciones importantes que- deben tenerse en cuenta para que 
en lo futuro no haya ambigüedad o falta de lógica en la interpre
tación y aplicación de estos términos".

Al final de la página 3 **• (ro concierne al texto español).

Se aprueba el Informe con las enmiendas indicadas.

6. Volviendo al punto' 2 del Orden del día, se aprueba el Documento
N.° DT 86.
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El Presidente propone se cree un grupo especial con el siguiente
mandato:

Q»"Teniendo en cuenta las opiniones expresadas en la 10. sesión
de la Comisión 4 y la información de otra clase de que disponga
el Grupo, cuidando de no alterar la estructura general del Cuadro
de distribución de las bandas de frecuencias, estudiará:

(i) La posibilidad de aumentar el espacio de frecuencias des
tinado a la radiodifusión en la banda 4-27 Mc/s|

(ii) En caso afirmativo, tiasta~qué punto y por qué medios po
dría llevarse a cabo esta ampliación."

Se aprueba este mandato.

El Presidente propone seguidamente que el Grupo ad hoc esté cons
tituido por un representante de cada una de las cuatro categorías menciona
das en el Documento N.° DT 86, pertenecientes a las Delegaciones de Estados 
Unidos de América. Etiopía. Paises Bajos y U.R.S.S.. junto con los Sres. 
Iastrebov v Gaver. de la I.F.R.B.. y del Sr. Haves«, del C.C.I.R. El propio 
Presidente está dispuesto a encargarse de la presidencia de este Grupo ad 
hoc, alternándola con el Sr. Steward. Vicepresidente de la Comisión 4.

Se aprueba también esta propuesta.

La Comisión procede a continuación al examen del punto 3 del 
Orden del día.

Se aprueba la propuesta del Presidente de que todo trabajo de de
talle a que dé lugar el estudio de los Artículos 6 a 9 del Reglamento de 
Radiocomunicaciones, se remita al Grupo de trabajo 4A,.

Se acuerda que el estudio del N.° 232 del RR no incumbe a la 
Comisión 4.

Después de discutirse las proposiciones relativas al N.° 233 del 
RR, se aprueba el contenido de la Proposición N.° 1010. Se acuerda asimismo 
remitir al Grupo de trabajo 4A las restantes proposiciones relacionadas con 
dicho número del RR.

Después de -amplia discusión de las proposiciones relativas al 
N.° 234 del RR, se acuerda remitirlas al Grupo de trabajo 4A.

El Presidente hace observar que las proposiciones relativas a los 
N, 236 a 239 del RR, son objeto de estudio por parte de la Comisión 7, en 
vista de lo cual se acuerda suspender su examen por la Comisión 4.



Se conviene en que no incumbe a la Comisión 4 el examen de las 
proposiciones relativas al Artículo 8 del Reglamento de Radiocomunicaciones.

Refiriéndose a la Proposición N. ° 1041, el delegado de Dinamarca 
hace la siguiente declaración:

H Como esta proposición de los países del Norte no va acom
pañada de motivos, es necesario dar una explicación.

H Como es sabido, la radiodifusión en los diferentes países
se basa, en píincipio^ en los planes aprobados en las conferencias 
internacionales de radiocomunicaciones, y cada país ha obtenido 
asignaciones de frecuencias para estaciones, especificadas situadas 
en su territorio nacional. En los planes preparados para una 
Zona dada nunca se ha prestado particular atención a si en ella 
existen aguas internacionales y espacio aéreo internacional. Es 
evidente que en el territorio de cada país, en el que algunas ve
ces está comprendido una zona marítima, se aplica la jurisdicción 
de ese país. Pero ¿cómo se gobiernan las estaciones radioeléctri
cas situadas fuera de los territorios nacionales? En general, el 
Reglamento de Radiocomunicaciones resuelve el problema de manera 
satisfactoria, puesto que en una serie de disposiciones se espé- 
cifican las condiciones de trabajó de las estaciones móviles. En 
lo que respecta a la radiodifusión, la cuestión parece, clara, apa
rentemente, puesto que en el N. 0 579 se dispone que las estaciones 
móviles en el mar y sobre el mar no podrán realizar emisiones de 
radiodifusión. La cuestión, sin embargo, se presenta menos clara 
cuando un barco u otro objeto flotante que lleve a bordo una esta
ción de radiodifusión ancla en un lugar situado en aguas interna
cionales con el sólo fin de establecer un servicio de radiodifusión. 
Se puede aducir que tal estación no es una estación móvil y que, 
por tanto, no puede aplicarse a ella lo dispuesto en el N.0 579 
del RR antes' mencionado, con lo que el asunto se convierte en una 
cuestión de definición e interpretación. Tal es la razón de que 
deseemos que la nueva disposición que proponemos se incluya en un 
artículo que trate de radiodifusión en general, y no en el que 
trata de las estaciones móviles.

" La proposición de los países septentrionales no se inspira
en consideraciones teóricas, sino que se basa en un hecho sorpren
dente bien conocido, al menos en Dinamarca y en la parte meridio
nal de Suecia. Hace un año, un barco equipado con un transmisor 
de radiodifusión ancló en el estrecho entre Zealand y Suecia, a 
pocas millas de Copenhage y Malmoe, pero fuera de las aguas terri
toriales nacionales. Esta estación radió programas de tipo comer
cial, en una frecuencia de la banda de radiodifusión de modulación 
de frecuencia, dando servicio a Copenhage y a otras zonas de 
Dinamarca y Suecia. La estación, hasta ahora sólo ha causado



ligeras interferencias a otras estaciones que trabajan de conformi
dad con el plan de frecuencias de Estokolmo, pero no está prevista 
en el*plan y, sin duda, causará interferencias perjudiciales cuando 
entren en servicio todas las estaciones previstas en el plan de 

, Estokolmo.

H En la fecha en que esta estación marítima comenzó sus emisio
nes, el barco fue matriculado provisionalmente por la administra
ción de un país no comprendido en la zona europea. Pero cuando di
rectamente y por conducto de la U.I.T. se enviaron quejas a la admi
nistración responsable, ningún otro país, que nosotros sepamos, qui
so matricularlo; a pesar de. lo cual siguen efectuándose las emisiones 
de radiodifusión.

” Es evidente que en este caso no se cumple con uno, por lo me-
. nos, do los números del RR, el 488,.: según el cual todas las estacio
nes radioeléctricas deben estar provistas de una licencia expedida 
por la administración responsable. El problema de hacer que cesen 
las emisiones, sin embargo, es un problema jurídico muy delicado 
que esperamos se pueda resolver en un futuro próximo.

" La adopción por la Conferencia de 'la Proposición N.° 1041 no
resolverá todas, las dificultades en este caso particular, pero sería 
mucho más fácil impedir en lo futuro el establecimiento de otras 
estaciones de esta clase prohibiéndolo taxativamente en el Reglamen
to de Radiocomunicaciones.

n En resumen, el objeto de la nueva disposición propuesta es
asegurar el correcto funcionamiento de los planes de frecuencia esta
blecidos para la radiodifusión."

Se adopta por unanimidad la Proposición N. 0 1041.

Se adopta también la Proposición N. 0 1042.

Con respecto a las restantes proposiciones relativas al RR N. 0 243, 
se acuerda remitirlas al Grupo de trabajo 4A.

Tras breve discusión, se acuerda suprimir los N.os 245 a 249 del 
Reglamento de Radiocomunicaciones.

Se acuerda dejar pendiente el examen de la Proposición N.0 1057.

Se acuerda remitir al Grupo de trabajo 4A las proposiciones relati
vas al RR N. 0 252.

Documento N. 6 222-S
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Se acuerda que la Comisión 4 no haga nada sobre las proposiciones 
relativas a la Sección II del Artículo 9 hasta que la Comisión 5 haya estu
diado los planes para el Servicio Móvil Aeronáutico.



Se acuerda remitir al Grupo de trabajo 4F el asunto de la supresión 
de la Sección III del Artículo 9, para que determine la naturaleza de las 
notas que, en consecuencia, puedan ser necesarias.

Se acuerda remitir primeramente las Proposiciones N.os 4875 a 4879 
(Doc. h.0 24) y 5103 a 5107 (Doc. N. 0 62) a la Comisión 5.

Se acuerda remitir primeramente todas las proposiciones relativas 
a la Sección IV del Artículo 9 a la Comisión 7.

Previa discusión se adopta la parte de la Proposición N.° 3672 que 
se refiere al uso de emisiones F3. En lo que respecta a la utilización de 
DBL, se apoya el principio, pero se acuerda remitir a estudio del Grupo de 
trabajo la parte que trata del factor tiempo.

Se acuerda remitir al Grupo lingüístico las Proposiciones N.°s 
1095 y 1096.

Se acuerda remitir los siguientes documentos a los Grupos de traba- 
jo que se indican;
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Documento N.° 116 4A
" 126 4B

tt " 155 4B
tt " 163 4B
tt tt 1 7 2 4B

Despuós de convenir que el Grupo de trabajo 4C no dé comienzo a 
sus tareas hasta que el Grupo ad hoc propuesto por el Presidente haya ade
lantado las suyas, se levanta la sesión.

El relator, 
A. James Bourne

El Presidente, 
Gunnar Pedersen
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19 de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1959

COMISION 8

CORRIGENDUM

INFORME

1.a sesión de la Comisión 8 (Redacción)

Sustitúyase el Anexo 1 por el adjunto.
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A N E X O  1

PRIMERA DECTUR/i- (DOCUMENTOS AZULES) v

Antigua referencia Origen: Nueva referencia

Cap.: III Comisión 4 Cap.:
i

Art.: 3 Art.:
« os

N.os: 36 a 90 N. :

r~-------1
Título NOC

86 NOC

87 SUP
87a ADD

88 i MOD

89 SUP

90 HOC

l
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Documento N.° 225-S
14 de septiembre de 1959

COMISION 8

INFORME

1.a sesión - Comisión 
Martes, 25 de agosto, a las 3 de la tarde

1. La Comisión 8 (Redacción) celebró su primera sesión el martes,
25 de agosto, a las 3 de la tarde. El Orden del día figura en el Documen
to N.° DT 13* Se hallaban presentes i

Sres. A. Henry (Francia), Presidente
E. Cubero (España), Vicepresidente 
S, Guillani (Argentina)
C,M. Bouchier (Bélgica)

Sra, A.Mooney (Estados Unidos de America)
Sres. R.M, Koteen (Estados Unidos de America)

D. Atienza (Filipinas)
R.M, Bellington (Reino Unido)
W.A, Kirk Patrick (Reino Unido)
B. Delaloye (Suiza)
J.A, Gracie (i.F.R.B.)
R. Petit (I.F.R.B.)
V. Meyer (Secretaría General)

2. Discusión general sobre la forma de -presentación de los textos que la Comi
sión de radacción someta a la aprobación del pleno de la Conferencia 
(Punto 1 del Orden del día)
2.1 El Presidente expone los problemas que se plantean para la pre
sentación de los textos al pleno de la Conferencia. El Reglamento de Radio
comunicaciones contiene 47 artículos" divididos en.18 capítulos, más 19 apén
dices, El Reglamento adicional se compone de 13 artículos. Se acuerda 
circunscribir la discusión a los 47 artículos del Reglamento de. Radiocomu
nicaciones, en la inteligencia de qué el Reglamento adicional podrá presen
tarse en la misma forma. En lo que se refiere a los apéndices y demás tex- 
tos anexos, la Comisión acuerda examinar más adelante su forma de p] 
ción.
2.2 Las tareas de la Comisión de redacción serán las siguiente

2.2.1 Redactar los textos sometidos por las Comisiones 4, 5, 6 
y 7 y, eventualmente, por la sesión plenaria.

2.2.2 Presentar estos textos a la sesión plenaria para su pri
mera lectura (documentos azules) y para la segunda (docu
mentos rosa)•



2.2.3 Establecer el plan del futuro Reglamento de Radiocomunica
ciones»

2*3 En lo que respecta al punto 2,2.1, la redacción de los textos en
los tres idiomas de trabajo: español, francés e inglés, es un problema harto 
conocido de los delegados, y no requiere observación especial alguna.

En cuanto a la presentación de los textos al pleno de la Confe
rencia (punto 2.2.2), es indispensable que todo delegado que tenga conoci
miento de un texto aprobado por una Comisión, pueda seguir su "curso" hasta 
el momento en que se convierta en el texto definitivo, que ha de figurar en 
el futuro Reglamento de Radiocomunicaciones,

Este resultado no puede'lograrse más que con un sistema de refe
rencia y de numeración que permita.a cada delegado estar exactamente infor
mado sobre los textos que no son objeto de modificación alguna y sobre los 
qn.e se modifican, suprimen o agregan.

Después de- un intercambio de puntos de vista, la Comisión 8 decide 
proponer a la sesión plenaria la adopción del siguiente método:
Método de presentación
3.1 Los textos presentados en primera lectura (documentos azules) se 
establecerán a base de la presentación y la numeración actuales del Regla
mento, con las referencias apropiadas.
3.2 Los textos presentados en segunda lectura (documentos rosa) se 
colocarán por el orden en que hayan de figurar en el futuro Reglamento y
se numerarán sucesivamente por artículos: las antiguas referencias que figu
ren en los documentos azules, indicarán el lugar .que ocupaban esos textos 
en el antiguo Reglamento. ... ..
3.3 El Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias se presenta
rá utilizando las referencias existentes en el Cuadro actual.
3.4 A fin de que los delegados comprendan mejor el mecanismo de .pre
sentación, la Comisión estimó conveniente mostrar su forma de aplicación 
en los dos ejemplos contenidos en los Anexos 1 y 2.

La Comisión ha tomado como ejemplo el Artículo 3 del Reglamento 
actual, que figura en el Capítulo III y consta de 5 números. Ha supuesto 
que ciertos números habían sido modificados, agregados o suprimidos y que, 
en el futuro Reglamento, este artículo se convertiría en el Articuló 5, 
contenido en el Capítulo IV.

3.4.1 Primera lectura (documentos azules)'
En el Anexo 1 puede verse cómo se inscriben las referencias, 
y se dan las indicaciones relacionadas con los distintos 
números.
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Para la segunda columna, se propone la adopción del código
siguiente:

Símbolo Inglés Español Francés

NOC
MOD
SUP
ADD

Nota: Si una modificación sólo afecta a la redacción de un numero 
sin!modificar su fondo, se utilizará el símbolo (MOD).

En el curso de su primera lectura, el texto puede ser objetó de 
ciertas modificaciones tales como, restablecimiento de un texto 
suprimido, nuevas modificaciones, supresiones, etc.

3.4.2 Segunda lectura (documentos rosa)
La presentación indicada en el Anexo 2 muestra que, por ejemplo, 
en primera lectura:
- El N#° 86 ha sido objeto de una modificación de redacción
- El N,° 87a ha sido suprimido
- El N.° 89 ha sido restablecido
La falta de indicación alguna en la segunda columna para los de
más números significa que el pleno de la Conferencia no ha efec
tuado en primera lectura ningún cambio en el texto propuesto por 
la Comisión.
La tercera columna contiene la numeración sucesiva por artículos,

3.5 Casos especiales:
La Comisión ha tratado de prever los casos que se presentan más 

a menudo; los demás casos especiales, tales como modificaciones aplicables 
solamente a uno de los idiomas de trabajo, se indicarán por medio de notas 
al pie de la página.
Plan del futuro Reglamento de Radiocomunicaciones (Punto 2 del Orden del día)

La Comisión consideró que era demasiado pronto para comenzar el 
estudio del futuro Reglamento de Radiocomunicaciones, y creyó que sería 
conveniente señalar a la atención de los Presidentes de las Comisiones 4?5,6 
y 7 la preciosa ayuda que podrían aportar formulando sugerencias sobre la 
nueva presentación de las partes del Reglamento incluidas en su mandato.
Se previo que la Comisión de redacción volviera a reunirse hacia fines del 
mes de septiembre para examinar esta cuestión.

No change 
Modifieation 
Suppression 
Addition

No ha cambiado 
Modificación 
Supresión 
Adición

Sans changement 
Modifieation 
Suppression 
Addition



Otros asuntos

5.1 La Comisián consideró necesario rogar a los Presidentes de las 
demás Comisiones que le remitan los textos tan pronto como hayan sido apro
bados en Comisión. El Presidente de la Comisión de que se trate deberá 
aprobar un ejemplar de cada uno de los textos expañol, francés e inglés y 
remitirlos a la Secretaría la cual hará publicar el número de ejemplares ne
cesarios para los trabajos de la Comisión de redacción.

5.2 Los textos deberán remitirse a la Comisión 8 en la forma prevista
en'el Anexó 1 para la presentación en primera lectura al pleno de. la Confe
rencia.

Proposición de la Comisión 8 al pleno de la Conferencia

La Comisión 8 somete a la aprobación del pleno de la Conferencia 
las recomendaciones que proceden.por creerlas apropiadas para simplificar 
la labor de los delegados al proceder al examen de los textos definitivos.
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El Presidente de la Comisión 8, 
A, Henry

Anexos: 2



Antigua referencia

j Cap,: III
í
: Art.: 3
1 N.os *. 86 a 90

Título NOC
86 NOC

87 SUP

87a ADD

88 ; MOD

89 SUP

90 ADD

1

A N E X O  1

PRIMERA LECTURA (DOCUMENTOS AZULES)
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Origen Nueva referencia

Comisión 4 Cap.: 
Art.:
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SEGUNDA LECTURA (-DOCUMENTOS ROSA)
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Antigua referencia Nueva referencia

Cap.: III
Art,: 3
N.0S: 86 a 90

Cap,: I?

Art.: 5
osN* 5-01 a 5-04

Título

86 (m o d ) 5-01

87
87a SUP
88 5-02

89 ADD 5-03

90 5-04
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COMISION 5

M É X I C O

In del N. 0 110 del Acuerdo de la C.A.E.R

La' I.F.R.B., .en el Anexo I a la Sección VII de' su Informe a la
Conferencia, incluye el memorándum 'que dirigió al Consejo de Administración 
durante su 12.a Reunión (Ginebra, mayo de 1957), en el Documento 1975/CA12. 
En dicho documento, la Junta expone su interpretación de las disposiciones 
contenidas en el N. 0 110 del Acuerdo de la C.A.E.R.

Aunque el Consejo, en virtud d.e las circunstancias, se limitó a 
tomar nota, la Junta adjuntó copia de este documento como anexo a su car
ta 20./o,14814 dirigida a la Administración Mexicana-'con fecha 3 de octubre 
de dicho año, sin hacer referencia especifica al objeto del anexo. No obs
tante, la Administración Mexicana creyó necesario comentarlo detalladamente, 
y asi lo hizo.

mentó de la Conferencia, la Delegación de Móxico estima que tendrá que ser 
debidamente considerado cuando se discutan las funciones de la Junta, tal 
como están establecidas en el Articulo 10 del Reglamento, en especial el 
N.° 286 del mismo, y las partes pertinentes de'la proposición de'nuevo texto 
para el Articulo 11 que la Administración Mexicana ha hecho a la Conferencia.

.ciar su acción sobre este punto que dar a conocer-los comentarios citados, 
y los incluye- a continuación, en la inteligencia de que, para la mejor com
prensión de los mismos, se transcribe con mayáscula el párrafo del Documento 
de la I.F.R.B, que se comenta, o bien se menciona explícitamente;

CRITICADO LA ACTUACIÓN DE LA I.F.R.B. EN EL SENTIDO DE QUE NO HA COLABORADO 
CON SUS ADMINISTRACIONES INDICANDOLES LAS FRECUENCIAS QUE DEBEN-UTILIZAR 
PARA SUS SERVICIOS.- EN REALIDAD, DURANTE LA ACTUAL REUNION- DEL CONSEJO,
SE HA FORMULADO- A- LA JUNTA LA SIGUIENTE PREGUNTA, DE LA QUE EXISTE CONSTAN
CIA; "¿SE .PROPONE LA I.F.R.B. AYUDAR A LAS- ADMINISTRACIONES.QUE HAN AGOTADO 
SUS RECURSOS EN FRECUENCIAS I NO LLEGAN A ENCONTRAR FRECUENCIAS SUSTITUTI- 
VAS?t! (Sec. 1 del memorándum). ,

Ahora bien, en virtud de que el memorándum citado es ahora docu-

Para tal efecto, considera que no tiene mejor recurso para in!

I N- T R O D U C C I  Ó N

m u  a m o  i \ m o r m i \ r i m o  o m D x u u / j D  r u m u i i i \ ± . & D  u m u  o u u o m j u  u m  ü u i u x u i o i n A o x u u ,
ALGUNOS DE LOS REPRESENTANTES DE LOS PAÍSES MIEMBROS QUE LO CONSTITUYEN HAN

EN LAS RECIENTES SESIONES PLENARIAS DEL CONSEJO DE ADMINISTRACION
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La argumentación de la Junta gira alrededor de una hipótesis in
correcta; que algunos países miembros del Consejo - México entre ellos - 
pretenden que la Junta sea un organismo encargado de distribuir frecuen
cias. Puede asegurarse que ninguno de ellos, en ninguna ocasión ha tratado 
de transformar la función de "asesoramiento" de la Junta en la de "distri
bución de frecuencias".

El representante de México en el Consejo de Administración some
tió a la consideración de e'ste, durante su 11.a reunión, en el Documen
to 1847/CAH, una proposición acerca de ‘las actividades futuras de la Junta 
y en ella no se prevé para ósta ninguna función ejecutiva, sino la de di
rección de transferencias, sobre la base de sugestiones basadas en el aco
pio de información originada en el monitoreo ("control técnico de las emi
siones"), información que debía ampliarse y perfeccionarse de acuerdo con 
ciertas proposiciones complementarias incluidas en el mismo documento.

Por otra parte, el representante de Pakistán en el Consejo, tam
bión ha insistido en la necesidad de que se brinde este asesoramiento a 
las Administraciones* La Junta, despuós de aseverar en la Sección 2 de su 
memorándum que "SEGUN LAS DECISIONES. DE LA CONFERENCIA DE RADIOCOMUNICA
CIONES DE ATLANTIC CITY, CREADORA DE LA-JUNTA, ÑUTA NO ES UN ORGANISMO 
ENCARGADO DE DISTRIBUIR FRECUENCIAS", menciona implícitamente a la Admi
nistración de Pakistán como uno de los países que, según ella, hicieron 
proposiciones infructuosas a la Conferencia de Plenipotenciarios de Buenos 
Aires para convertir a la Junta en distribuidora de frecuencias. En efecto, 
la Junta cita el Documento N,° 344, punto 2, de dicha Conferencia y, si se
examinan los antecedentes, se pondrá de manifiesto que la Junta debe sufrir
un error, pues la proposición de Pakistán en dicha Conferencia, contenida 
en el Documento N.0 317 de la misma, sólo tendía a que el párrafo Ib) del 
Articulo 6 del Convenio diera mayor énfasis' al asesoramiento de la Junta 
en -los casos en que pudiera ocurrir interferencia objetable. No hay nada 
en dicha proposición, ni en ninguno de los párrafos del Documento N.° 344 
‘citado que involucre tendencia alguna para semejante transformación de 
funciones, transformación con la que, por lo demás, tampoco podría estar 
conforme Móxico, pues la llamada "distribución de frecuencias" sólo puede 
ser función de una conferencia. .

Por consiguiente, si la Junta ha partido dé una hipótesis inco
rrecta, no tienen mucho valor los argumentos contra una pretensión inexis
tente, tarea a la cual está consagrada la totalidad del documento que se 
comenta. Sin embargo, como muchos de dichos argumentos incluyen conceptos 
que no pueden pasar desapercibidos, particularmente porque tienden a eludir 
o a limitar indebidamente el alcance de la función de asesoramiento esta
blecida- en el Convenio y en el Acuerdo dq la C.A.E.R., a continuación se 
hará el análisis detallado de dichos■conceptos, con expresión de los comen
tarios respectivos, puesto que, habiendo sido enviada.el Documento 1975/CA12 
a la Administración Mexicana para su conocimiento - obviamente para su 
observancia - el aceptarlo sin.comentarios podría ser interpretado como 
renuncia al derecho de asesoramiento y a dar por válidos los mencionados 
conceptos.
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COMENTARIOS

La Junta, en la Sección.2 de su memorándum, transcribe el texto 
del N,° 110 del Acuerdo de la C.A.E.R., pero omite el Articulo 6, párra
fo Ib), del Convenio Internacional de Telecomunicaciones, Será átil compa
rarlos. El Articulo 6, párrafo Ib) del Convenio dice:

ASESORAR A LOS MIEMBROS I MIEMBROS ASOCIADOS, CON MIRAS A LA EX
PLOTACIÓN DEL MAYOR NUMERO POSIBLE DE CANALES RADIOELÉCTRICOS EN LAS RE
GIONES DEL ESPECTRO DE-PRECUENCIAS EN QUE PUEDEN PRODUCIRSE INTERFERENCIAS 
PERJUDICIALES.

El N,° 110 del Acuerdo de la C.A.E.R, dice:
TODA ADMINISTRACIÓN PODRA SOLICITAR DE LA I.F.R.B, QUE ESTUDIE 

I HAGA PROPOSICIONES PARA ACOMODAR DENTRO DE BANDA SUS ASIGNACIONES FUERA 
DE BANDA, PARTICULARMENTE EN LOS CASOS EN QUE NO HAYA SIDO POSIBLE A DICHA 
ADMINISTRACIÓN EFECTUAR LAS TRANSFERENCIAS SIN CAUSAR INTERFERENCIA PERJU
DICIAL A LAS EMISIONES QUE UTILICEN LAS ASIGNACIONES EXISTENTES. TALES 
PROPOSICIONES DEBERAN TENER EN CUENTA LAS POSIBILIDADES TECNICAS Y PRACTI
CAS DE CADA CASO INDIVIDUAL.

Corno.se ve, la función señalada en el Convenio es muy amplia y 
aplicable a cualquier caso en que se necesite o se prevea el uso de una 
frecuencia, mientras que la C.A.E.R. limito' el asesoramiento Unicamente a 
los casos de transferencias.

Ambas disposiciones establecen, sin lugar a dudas, que la Junta 
debe brindar asesoramiento, si bien óste es limitado, segán el Acuerdo de 
la C.A.E.R.,, pero ya se sabe que, en caso de divergencia en la interpreta
ción, prevalece el texto del Convenio.

... LA I.F.R.B. ESTA' FACULTADA PARA ASESORAR A LAS ADMINISTRACIONES... 
LA JUNTA ESTIMA QUE SUS FUNCIONES A ESTE RESPECTO CONSISTEN EN ASESORAR A 
LAS ADMINISTRACIONES SOBRE LA POSIBILIDAD DE QUE UTILICEN UN CANAL DETER
MINADO ESPECÍFICAMENTE DESIGNADO POR ELLAS ... (Sección 3 del memorándum)

Puede apreciarse que la Junta limita aán más el alcance de la 
disposición del Convenio pues, por una parte, considera el asesoramiento 
no como una función sino como una facultad y, por otra, pretende dar dicho 
asesoramiento solamente acerca de las posibilidades de una asignación es
pecíficamente señalada por las Administraciones. En realidad, el asesora
miento quedaría asi' transformado en un simple dictamen.

ES UN HECHO INDISCUTIBLE QUE, EN EL PASADO, LA JUNTA TAMBIÉN HA 
FORMULADO SUGESTIONES RESPECTO DE LA ELECCIÓN DE LAS FRECUENCIAS, PERO LAS 
IiA HECHO YA SEA:' a) A FIN DE AYUDAR A UNA ADMINISTRACIÓN A LIBERAR UNA 
DETERMINADA ASIGNACIÓN FUERA DE BANDA SUSCEPTIBLE DE IMPEDIR A UN NUMERO 
APRECIARLE LE ADMINISTRACIONES, LA PUESTA EN SERVICIO, EN LA FECHA PREVIS
TA, DE FRECUENCIAS SITUADAS EN LAS BANDAS DESTINADAS EXCLUSIVAMENTE AL 
SERVICIO MÓVIL AERONAUTICO R O AL SERVICIO MÓVIL MARÍTIMO,.,, (Sec
ción 4a) del memorándum).
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Los casos que menciona la Junta, como se ve, se han limitado a 
los servicios móvil aeronáutico !íRn y mávil marítimo. En todo caso, se 
impone la siguiente pregunta: ¿Por quó si en esos casos pudo dar un ase
soramiento en los tórminos amplios del Convenio no habría de hacerlo para 
los demás servicios? Es dable interpretar que los servicios móviles aero
náuticos y marítimos merecen una atencio'n preferente de la Junta.

En el párrafo b) de dicha sección se hace alusián a algunos ca
sos en que la Junta ha sugerido frecuencias sin mediar peticián de la 
Administración correspondiente, y en el c) se confirma la tesis de que la 
Junta ha formulado sugestiones cuando las Administraciones han rendido' in
formación acerca de las gestiones infructuosas ante otras Administraciones 
para obtener frecuencias de substitución. No hay duda de que estos son muy
pocos casos, quizá ninguno, a juzgar por la parte final de la Sección 7 que
dices ' EN LODOS ESTOS CASOS, LA JUNTA NO IIA RECIBIDO NINGUNO DE LOS DATOS 
MENCIONADOS EN EL PUNTO 6 QUE PRECEDE CUANDO LOS.HA SOLICITADO; quizá 
esto se deba a que la petición no se ajusta a la previsión del Artículo 6,
..párrafo Ib) del Convenio.. Incidentalmente, la información de la Junta
comprueba .que está en condiciones de sugerir frecuencias sin que ello re
presente una verdadera, "distribución”.

...LA TRANSFERENCIA DE LAS ASIGNACIONES DE FRECUENCIAS ... I LA 
ELECCIÓN DE LAS FRECUENCIAS. CON ESTE FIN ...SON PROBLEMAS DE CUYA SOLU
CIÓN SON RESPONSABLES, ANTE TODO, LAS ADMINISTRACIONES. ADEMÁS, ANTES DE 
APLICAR LO DISPUESTO EN EL N.° 110 DEL CITADO ACUERDO, HAY QUE APLICAR LOS 
N.os 107, 108, 109 E INCLUSIVE EL 111 ... (Sección 5 del memorándum).

Asesoramiento es sinónimo de consejo, y óste se brinda a una 
persona u organismo responsable. Por consiguiente, el asesoramiento que 
se pide a la Junta no pretende trasladarle la responsabilidad que le co
rresponde a la Administración respectiva. Por otra parte, el contenido 
de los mímeros del Acuerdo de la C.A.E.R. que se cita no establece ninguna 
antelación con respecto al asesoramiento. En otras palabras, los' mismos 
mímeros pueden y deben ser observados aun cuando el asesoramiento de la 
Junta sea previo, y la Administración Mexicana cree que el proceso involu
crado en dichos mímeros se desarrollaría sobre bases más sólidas y con ma
yores probabilidades de éxito partiendo de una sugestión de la Junta, por 
las razones que se han expuesto en el oficio N.° 31291 de la Administración 
Mexicana de fecha 21 de diciembre de este año. En contraste, si la Junta 
interviniera para asesorar despuós de haberse agotado los recursos de 
cooperación entre las Administraciones, es muy dudoso que pudiera obtener 
algo más en relación con las frecuencias específicas motivo de las nego
ciaciones, a menos que tuviera en mente discutir las razones expuestas 
por aquóllas para no brindar la cooperación pedida. En este caso, puede 
preverse fácilmente que el proceso sería tan largo, cuando menos, como el 
empleado por las Administraciones mismas.
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... LA JUNTA SE PERMITE SUBRAYAR QUE NO CUENTA CON LOS MEDIOS Y FA
CULTADES INDICADAS EN EL DOCUMENTO 1847/CAll (PROPOSICIÓN MEXICANA) Y QUE, 
SEGUN EL REGLAMENTO ACTUAL, LAS ADMINISTRACIONES NO ESTAN OBLIGADAS A ACEP
TAR NINGUNA DECISION NI RECOMENDACION DE LA I.F.R.B. (Seccién 10 del me
morándum) .

Este era también el criterio del representante de México en el 
Consejo de Administracién y la nota final del Documento 1847/CAll citado 
en el tercer párrafo de la introduccién de este anexo dice explícitamente: 
LA ACTUACIÓN DE LA I.F.R.B. REQUERIRÍA - EN LOS DOS IÍLTIM0S CASOS - LA 
AUTORIZACIÓN EXPRESA DEL CONSEJO DE ADMINISTRACIÓN .Y, CUANDO FUERE NECESA
RIO,' DE LA MAYORÍA DE LOS MIEMBROS DE LA UNIÓN. De* los dos párrafos a que 
hace referencia el texto que se acaba de transcribir, el segundo se contrae 
a la proposicién de que la Junta tenga una -particrpacién activa y sistemá
tica. actuando como directora de transferencias, sobre la base de sugerir, 
a la luz de la informacién más fidedigna derivada del control técnico in
ternacional de las emisiones, las frecuencias de reemplazo o las medidas 
que estimase más adecuadas (véase el final del párrafo 4c del Documen
to 1847/CAll citado).

Nétese que las facultades a que se refieren tanto la Junta como 
la Administracién Mexicana en el Documento 1847/CAll, no eran para poner 
en práctica la funcién de asesoramiento sino para que la Junta actuara 
como directora de transferencias, y debe destacarse que para lo Ultimo no 
requiere facultades especiales, pues se trata de una funcién que el Conve
nio le ha impuesto. Respecto a la obligacién de las Administraciones para 
no aceptar'ninguna decisién ni recomendacién.de la I.F.R.B., ya se ha pues
to de relieve en la Seccién E de estos comentarios que la. Administracién 
Mexicana no cree que debe esperarse ni pedirse decisiones a la I.F.R.B. 
sino sélo sugestiones, que, con respecto a las recomendaciones, tienen el 
mismo valor que se ha explicado en la seccién citada.

... ES MUY POSIBLE QUE, ANTES DE QUE LA ADMINISTRACIÓN INTERESADA 
TERMINE LOS ENSAYOS, LOS RESULTADOS DEL ESTUDIO SEAN YA ANTICUADOS, DEBIDO 
A QUE LA JUNTA TIENE QUE EXAMINAR POR SU ORDEN DE RECEPCIÓN, TODAS LAS 
NOTIFICACIONES DE ASIGNACIÓN ... (Seccién 10 del memorándum).

Apreciacién incorrecta, a juicio de la Administracién Mexicana, 
pues, indudablemente, es práctica de todas las Administraciones, para los 
efectos internos, que al hacer una asignacién tentativa de frecuencia, 
ésta quede consignada inmediatamente en sus registros para ser tenida en 
cuenta en ocasién de asignaciones ulteriores en la misma o en frecuencias 
adyacentes. No se concibe que la Junta procediera de manera diferente.

... EN EL INTERVALO OTRAS ADMINISTRACIONES PUEDEN HABER HECHO ES
FUERZOS MUCHO MAYORES PERO INFRUCTUOSOS DURANTE UN LARGO PERIODO PARA 
RESOLVER SU PROBLEMA ANTES DE RECURRIR A LA JUNTA. ES MUY POSIBLE QUE 
EL PROCEDIMIENTO BASADO EN "AL QUE MADRUGA DIOS LO AYUDA", DIERA POR RE
SULTADO QUE LAS ADMINISTRACIONES SE APRESURARAN A PLANTEAR SUS PROBLEMAS 
DE ASIGNACIÓN DE FRECUENCIAS A LA I.F.R.B. (Final de la Seccién 10 del 
memorándum).
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Si las Administraciones mencionadas, a pesar de sus esfuerzos 
infructuosos no han recurrido a la Junta, ¿cémo y con qué a.rgumentos podría 
ésta favorecerlas? Hacerlo seria oficioso, pues protegerla necesidades y 
esfuerzos imaginarios. Por lo aue hace a la segunda parte del comentario, 
no parece ser muy elegante ni consistente, pues parecería que la Junta scflo 
pide presteza a las Administraciones para despejar frecuencias y para el 
cumplimiento de ciertas disposiciones, pero que le repugna procedan también 
con actividad cuando se trata de pedir el asesoramiento establecido en el 
Convenio,

OTRA COMPLICACIÓN PARA LA APLICACIÓN DEL 110 DEL ACUERDO DE 
LA C.A.E.R. CONSISTE EN LA AVERSIÓN QUE SIENTEN ALGUNAS ADMINISTRACIONES 
A ACEPTAR COMO .FRECUENCIA SUSTITUTIVA PARA UNA ASIGNACIÓN FUERA DE BANDA 
UNA ASIGNACIÓN DE. FRECUENCIA QUE SE REGISTRARÍA DE ACUERDO CON LO DISPUESTO 
EN EL N,° 245 (obviamente del Acuerdo de la C.A.E.R.) (Seccién 11 del me
morándum) .

No se ve qué relacién pueda haber entre este comentario y el 
asesoramiento a que se refiere el N.° 110 del Acuerdo de la C.A.E.R.

Cuando la Administracién recurre al N.° 245 de éste, es precisa
mente porque se trata de una frecuencia en relacién con la cual la. Junta 
sélo ha intervenido para interponer una conclusién desfavorable que. no ha 
convencido a la Administracién.

' LAS ADMINISTRACIONES TIENEN QUE RECONOCER QUE UNA SUGESTIÓN DE 
LA JUNTA TENDIENTE A QUE SE EFECTIÍEN ENSAYOS NO SIGNIFICA NECESARIAMENTE 
QUE DE NOTIFICARSELE LA ASIGNACIÓN DE FRECUENCIA CONSIDERADA SERA OBJETO 
DE UNA CONCLUSIÓN FAVORABLE DE CONFORMIDAD CON EL ARTÍCULO 33 DEL ACUERDO 
DE LA. C.A.E.R. (Seccién 12c) del memorándum).

Si la Junta diera una conclusién desfavorable, ello representaría 
la incongruencia de mantener una situacién irregular en el registro cuando 
la frecuencia notificada operara a plena satisfaccién de todas las partes, 
inclusive la I.F.R.B, que la había sugerido.

SI EL CONSEJO CONSIDERA QUE LA JUNTA DEBE SEGUIR ESTUDIANDO LA 
POSIBILIDAD DE CONCEDER UNA ASISTENCIA ALGO MAYOR A LOS PAÍSES INSUFICIEN
TEMENTE DESARROLLADOS EN MATERIA DE 'RADIOCOMUNICACIONES, QUIZA SE PUEDA 
CONSIDERAR EL SUMINISTRO DE ALGUN PERSONAL TÓCNICO QUE POSEA LAS CALIFICA
CIONES ADECUADAS, Y ELLO DENTRO DEL PROGRAMA DE ASISTENCIA TÓCNICA (Parte 
final de la Seccién 14 del memorándum).

La sugestién está fuera de lugar, pues el asesoramiento que pro
clama el Acuerdo no es equivalente de instruccién técnica sino de sugestio
nes de frecuencias más adecuadas, basadas en la cantidad y calidad de la 
informacién más reciente de "monitoreo”, así como de las notificaciones en 
proceso, pues no hay duda de que la I.F.R.B. se encuentra en mejores condi
ciones que cualquier Administracién, por ser el organismo al que afluye 
constantemente este tipo de comunicaciones.
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SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 7 ~~

ISRAEL (ESTADO DE) 

Proposición 

ARTÍCULO 29

S

Numero de la — -— — r .■•v —proposición
5484 620 Sustituyase el texto actual por el siguiente;

(l) Para hacer la llamada, así como para transmitir las se
ñales. preparatorias, la estación que llama utilizara la frecuen
cia o banda de frecuencias en que la estación llamada hace la es
cucha.
Motivos;

En este numero no se incluye el sistema de llamada uti
lizado en las bandas de llamada de altas frecuencias en las que no 
se utiliza una frecuencia única para mantener la escucha.

k^CHIV^
U.I.T.
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ISRAEL (ESTADO DE) 

Proposiciones 

ARTICULO 30

SESION PLENARIA 
COMISION 7

Número de la 
proposición

5485 683 Suprímase el final de la frase:

" a-la que no podrá llamar, a estos efectos,. sino después de 
haber entrado en la zona de su radio de acción"*

5486 En el caso de que no se acepte la anterior proposición insértense 
las palabras "en kHz" entre "estos efectos" "sino después"*
Motivos:

La parte del texto cuya supresión se propone no afecta a las 
comunicaciones en ondas cortas*

5487 685 Sustitúyase "transmitirá sus llamadas, siempre que sea posible,en
forma de ‘listas de llamadas’' por "organizará sus comunicaciones 
a estaciones móviles mediante ‘listas de llanadas’".

U.I.T-
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COMISION; 5

I N F O R M E
ci8. sesión de la Comisión 5 

Lunes, 7 de septiembre, a las 10 de la mañana - Sala A

Referencia: Orden del día (Documento N.° DT 92)

El Presidente abre la sesión. Se aprueba el Orden del día.
cl1* Informe de la 5. sesión de la Comisión 5 ’ (Documento N.° 157) . Se aprueba 

el Documento N.° 137 con las modificaciones siguientes:

Página 1: Sustitúyase la primera frase de la declaración del
delegado de España por la siguiente:
"El delegado de España muestra su conformidad, en lí
neas generales, con el Informe de la I.F.R.B. y se
muestra conforme con que sean los grupos de trabajo 
los que lo consideren en detalle en el momento oportu
no, señalando que entonces la Delegación española hará 
algunas observaciones sobre puntos concretos, que no
obstan para que ahora rinda sincero homenaje a la
I.F.R.B. por su actuación." - .

Página 5: Suprímase: "Los delegados .de Nueva Zelandia y Cuba
apoyan ,1a declaración de México".
Añádase: "El delegado de Cuba apoya la declaración de
México y el delegado de Nueva Zelandia, la primera par
te de esta declaración".

2» Continuación de la discusión general de las cuestiones relativas a la Li 
internacional de frecuencias.

El delegado de Rumania cree que la organización del trabajo d_ ,_
Cómisión 5 podría basarse en la de la Comisión 4,. la cual procede en plena
ria a'un debate general sobre las cuestiones más importantes y constituye 
luego los Grupos de trabajo apropiados.

El delegado del Reino Unido estima que dada la importancia de los 
trabajos efectuados en relación con el Registro de frecuencias, no puede 
tratarse de que la Conferencia prepare un nuevo plan para la Lista interna
cional de frecuencias. Incumbe a la Comisión encontrar un procedimiento que 
permita tener una lista que no sea estática en la que figuren las frecuencias 
que realmente se utilizan. De esta manera se facilitará el trabajo de las 
administraciones y de la I.F.R.B.
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Cree que los planes de distribución del servicio móvil aeronáutico 
y del servicio telefónico costero deben figurar en apéndice al Reglamento 
de Radiocomunicaciones.

Apoya la proposición de Colombia sobre la constitución de un grupo 
de trabajo presidido por el Sr. Autelli.

El delegado de España se pregunta si las cuestiones relativas a 
los servicios fijo y de radiodifusión por altas frecuencias no deberían ser 
tratadas por el Grupo de'trabajo 5A más bien que por el Grupo de trabajo’ 
sugerido por el delegado de Colombia.

El delegado de Irán apoya 'la proposición del delegado, de Pakistán,

El delegado de Colombia señala que ya existe un Grupo de trabajo 5A
encargado del procedimiento de las notificaciones, y que no convendría per
der el tiempo constituyendo un Grupo de trabajo 5.B encargado de la lista de 
frecuencias y de'los problemas que se plantean en los diferentes servicios y 
en las distintas bandas. El procedimiento consistente en abrir en plenaria 
un debate general, sobre un problema como el de la radiodifusión por altas 
frecuencias sería largo y no conduciría a ningún resultado■práctico. Es pre
ferible que un subgrupo de trabajo estudie la cuestión lo más rápidamente 
posible. En efecto, desde que principió la Conferencia la Comisión no ha 
podido aún abordar el problema. Ha llegado el momento de cerrar el debate 
general.

El delegado de Bulgaria estima que la creación de un grupo de tra
bajo no aportará nada nuevo, como no sea un cambio de Presidente. Estima
que la organización del trabajo de la Comisión podría concebirse de la si
guiente forma: la Comisión 5 debería estudiar.en plenaria las cuestiones
fundamentales, con el fin de dar normas concretas a los grupos de trabajo 
siguientes: Grupo encargado de las asignaciones regionales inferiores a
4 000 kc/s| Grupo del servicio marítimol Grupo del servicio aeronáutico, 
Grupo del servicio fijo. Además, debería estudiarse en plenaria la impor
tante cuestión de la radiodifusión por altas frecuencias.

El delegado de Portugal apoya la declaración del Reino Unido y 
las proposiciones de Colombia y Australia.

El delegado de Pakistán cree que su proposición (Documento N.° 174) 
no difiere de la del delegado de Colombia. En efecto, puede considerarse 
que el debate general que éste ha sugerido podría' celebrarse en la presente 
sesión, creándose seguidamente el grupo de trabajo.

El delegado de Checoeslovaquia estima que los problemas que se 
refieren a la.radiodifusión por altas frecuencias, al servicio fijo y a los 
servicios aeronáutico y marítimo deberían estudiarse en tres sesiones plena
rias, para decidir lo que ha de hacerse. En lo referente a la banda de
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14 a 4 000 kc/s, estos problemas se han aclarado ya, y bastará con que el 
Grupo de trabajo apropiado introduzca algunas mejoras para poder adoptar 
una lista para esta parte del espectro.

El delegado de Etiopia apoya la proposición del Pakistán. Cree 
que una discusión general permitiría a los países en vías de desarrollo dar 
a conocer sus necesidades, especialmente en lo ,que se refiere a los servi
cios fijos y de radiodifusión por altas frecuencias.

El delegado del Congo Belga estima que muchas frecuencias de la 
lista no están en uso por no ser válidas en el ciclo actual de actividad 
solar, pero que deberá tenerse en cuenta su utilización'ulterior en otra 
fase del ciclo solar.

El delegado de México se pregunta si se ha tratado el punto 2 ó 
el punto 3, pues la mayoría de las declaraciones se han referido al punto 3*

El Presidente cree oportuno aclarar la situación sobre la discu
sión general. Considera que muchas delegaciones han manifestado el deseo
de que en el seno de la Comisión se abra una discusión general sobre ciertos
problemas (radiodifusión por altas frecuencias, servicio fijo, servicios mó
viles aeronáutico y marítimo). Por lo que respecta a las bandas de 14 a 
4 000 kc/s, todas las delegaciones consideran innecesaria una discusión, y 
piensan que podrían ser estudiadas por el grupo de trabajo, cuando éste se 
constituya. Piensa que la opinión unánime se inclina hacia el nombramiento 
del Sr. Autelli para presidir dicho grupo.

Estima que la discusión general sobre los problemas importantes
podría ajustarse a la proposición del Pakistán.

Ante una moción de orden del delegado de Colombia, se decide sus
pender la sesión para que puedan presentarse por escrito las proposiciones
del Presidente, de Colombia y de la U.R.S.S,

El delegado de la U.R.S.S. estima, en efecto, que puesto que la 
Comisión 4 ha terminado sus trabajos en las bandas inferiores a 4 000 kc/s, 
se podría constituir un grupo de trabajo que se encargara de estudiar los 
problemas relacionados con la Lista internacional de frecuencias en estas 
bandas.

Se suspende la sesión a las 10,55, reanudándose a las 12.

El Presidente declara que en el receso se ha llegado a una solu
ción transaccional y ruega al delegado de Colombia se sirva presentar el 
texto del mandato del Grupo de trabajo propuesto. El delegado de Colombia 
da lectura al siguiente mandato:



"a) Estudiar los planes y listas de frecuencias adoptados, los 
proyectos de planes preparados y la situación de las asignaciones 
para los servicios en los cuales no existan planes ni listas apro
bados, con base en los informes de la I.F.R.B,,

nb) El Grupo de trabajo decidirá la forma más conveniente para
llevar a cabo su tarea y con esta finalidad dividirá la labor en
tre subgrupos, por servicios, por bandas o, en caso necesario, 
por regiones|

nc) Una vez estudiados los problemas relativos a las asignaciones 
de frecuencias para los diferentes servicios, el Grupo de trabajo 
presentará sus resultados a la Comisión 5, haciendo las recomenda
ciones que estime convenientes para solucionar los problemas exis
tentes en los servicios respectivos."
No formulándose ninguna objeción, el Presidente declara que el man

dato del Grupo de trabajo 5B queda aprobado por unanimidad y, en consecuen
cia, da por agozado el punto 3 del Orden del día. Como varias delegaciones
han manifestado su deseo de que se abra una discusión general sobre los pro
blemas de la radiodifusión por altas frecuencias y de los servicios fijos, 
piensa que así podrá hacerse en las dos próximas sesiones de la Comisión.

El delegado de los Estados Unidos de América pregunta si se acepta 
el nombramiento ¿el Sr. Autelli, y pide detalles sobre la discusión general 
propuesta por el Presidente.

El Presidente desea al Sr. Autelli un éxito completo y da las 
aclaraciones pedidas.

El Presidente responde a una pregunta del delegado del Paraguay 
diciendo que la discusión general sobre los problemas del servicio fijo se 
fija para el vienes 11 de septiembre, y la relativa a la radiodifusión para 
el lunes, 14 de septiembre.

Adoptada la proposición presidencial, el Presidente declara termi
nada la sesión.

Se lev sata la sesión a las 12,15.

El Relator,
J. Barai11er
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El Presidente, 
Dr. Joachim
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COMISION 4

' INFORME);

13,a sesión _de la Comisión ,4...(.Distribución de las bandas de frecuencias) 

Martes, 8 de septiembre, a las 3 de la tarde - Sala A.

1. El primer punto del Orden del- dia (Documento N..° DT 102) se reiie* 
re a los informes de las 7.a y 8.a sesiones.

Se pide que .en el Documento íí, 0 152 (informe de la 7*a sesión)
-se introduzca la"siguiente enmienda;

Después del primer párrafo relativo a la banda 510 - 525 kc/s 
(pagina 4), añadase el siguiente texto:

"El delegado de Checoeslovaquia declara que su pais desea' utili
zar también la., banda 510 - 525. kc/s para el servicio de radiona
vegación aeronáutica con la condición de.no causar interferencia 
perjudicial al servicio móvil marítimo, y pide^que se agregue el 
nombre de su pais. en la Nota 26 bis, proposición N,0 921, del 
Cuaderno amarillo".
Se aprueba.el'informe- con esta enmienda.'

2, Se pide que -en el informe de la 8.a se'sion (Documento N. 0 l6l)
se efectúen las siguientes enmiendas: En el ultimo párrafo de la p¿igina 2, 
sustituyase "Los delegados de China y Ceilan apoyan las proposiciones 
N,°s 645 y 646" por "El delegado de China apoya las proposiciones 
N,oS 645 y 646, y-el delegado de Ceilan la Ñ. 0 645".

Después de las palabras "Reglamento de Radiocomunicacionei 
la 5.a,línea de la pagina 2, insértese lo siguiente: "El delegado de Dinamarca 
hace referencia a casos de interferencia perjudicial ocasionada a los ser
vicios marítimos daneses por estaciones de aficionado; a pesar de las recla
maciones hechas, el problema sigue sin resolver, por lo que piensa que el 
G-rupo. de trabajo debe examinar la nota, cuidadosamente".

Después de "N, 0 91", en la 5«c~' linea del 2,° párrafo del- punto 2, 
pagina 2, añadase lo siguiente:

"El delegado de India pregunta si el Loran se utiliza mucho en la 
Región 3, a cuya pregunta contesta el delegado de los Estados 
Unidos de América diciendo que, aun cuando no es muy considerable, 
puede calificarse de notoria".
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Pagina 2, punto 2, 4.° párrafo. Háganse las siguientes modifica
ciones:

i) 4.a línea. Después de "no la N,0 645" añadase:
"Desarrollando la Proposición íí.0 646, el delegado de India afir
ma que durante el ultimo periodo de baja actividad solar, fue nece
sario utilizar frecuencias tan bajas como las de la banda de 
1 800 - 2 000 kc/s para los servicios móviles aeronáuticos. La 
proposición tiene en cuenta estos problemas de propagación que 
pueden repetirse a su debido tiempo y que, junto con otros incon
venientes, pueden tener repercusión en el servicio móvil aeronáu
tico y en otros servicios de seguridad",

ii) 4.a línea, suprímanse las palabras "En relación con la N.0 646",
Sustituyase la ultima frase del 4-0 párrafo 4 del punto 2, pagina 3,
por la siguiente:
"El delegado de India tiene' interés por conocer con mayor detalle 
los procedimientos y métodos de organización mencionados por el 
observador de la I.Á.T.A, para, resolver, los problemas de propa
ga oion, acordándose quo el Grupo de trabajo examine las proposi
ciones".
Se aprueba ol informe con las mencionadas enmiendas.
El'Presidente presenta el Documento N. 0 DT 96 y abre la discusión 

con las observaciones siguientes:
"Al reanudar la discusión general sobre las bandas de frecuencias 

superiores a 27,5 Mc/s, es natural que se conceda especial''consideración a 
los dos nuevos servicios: Radioastronomía y Comunicaciones espaciales. Dados 
los limitados recursos del espectro de frecuencias, es natural que, como in
genieros de telecomunicaciones que somos, veamos con cierto dolor la sepa
ración de algunas de las valiosas bandas de. frecuencias .para fines distin
tos de los normales para las comunicaciones,

"E.ste sentimiento es particularmente natural cuando se piensa en 
la atribución de frecuencias para fines industriales, esto es, para cocinar 
alimentos o montar impermeables.-

"Pero, a mi. juicio, liemos de ser más generosos cuando se trata de 
la atribución de frecuencias a la radio as tro.nornia y a las-, comunicaciones 
espaciales.

"Al fin y al cabo, la radioastronomía es un sistema para la trans-s r / smisión de información y, por lo tanto, esta incluida en la definición de la 
palabra telecomunicación. LqS mensajes procedentes de las lejanas estrellas
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solo pueden transmitirse por ondas electromagnéticas, por lo que tenemos 
que dar facilidades a los radioastronomos para que puedan recibir tales 
señales, aun cuando el que las transmite no sea miembro de la U.I.T.

En efecto, las administraciones tienen el monopolio para la uti
lización de las frecuencias, pero la posesión de este monopolio impone tam
bién ciertas obligaciones. No cabe duda, pues, de que deboinos reconocer 
nuestras obligaciones para con la ciencia y atribuir la banda de frecuencias 
estrictamente necesaria para la radioastronomía, pero sin dejar^de examinar 
como es debido todas las posibilidades que ofrece la comparticion en el tiempo, 
o la comparticion on el plano regional con otros servicios.

El problema de las C omunic ac i o ne s espaciales es algo distinto. 
Facilitar las comunicaciones para los vehículos espaciales os casi un proble
ma normal de comunicación que únicamente puede resolverse mediante las on
das radioelectricas. Las atribuciones pueden considerarse, hasta cierto 
punto, como una inversión que, algún día, cuando los enlaces espaciales 
sean cosa corriente, producirá elevados dividendos con la sustitución de 
algunos circuitos que ahora utilizan frecuencias délas valiosísimas bandas 
de ondas decamétricas. Por esta razón, nos interesa, aun cuando solo hayan 
de rentar a largo plazo, examinar favorablemente las necesidades esenciales 
para la atribución de frecuencias a los fines de las comunicaciones espacia
les y obtener, al propio tiempo, una valiosa experiencia.

Cuando la Comisión 4 se ocupe de las atribuciones, de frecuencias
/para las comunicaciones espaciales, no habra que olvidar <̂ ue la introduc

ción de este nuevo servicio de comunicaciones no estriba únicamente di atri
buir bandas de frecuencias en beneficio do este servicio.

La asignación de las frecuencias especificas compete a las admi
nistraciones ̂ de los diferentes países. Y, si se quiere evitar ol caos en 
la utilización de las mismas, deberán cumplirse dos condiciones.

a) Las administraciones tienen quo coordinar sus actividades.

b) Ha y que establecer ciertas reglas y disposiciones para este ser
vicio y para todos los demas servicios radioeléctricos. Tal vez
algún día tengamos que agregar al Artículo 9 una sección VI sobre
el servicio de comunicaciones espaciales, Artículo del que preci
samente ayer nos ocupamos.
La Comisión 4 no ha recibido sin embargo, ninguna proposición 

que cubra todo esto, y se trata de una cuestión de carácter muy general 
y de gran importancia que sin duda alguna deberá examinar el pleno de la 
Conferencia antes de empezar a trabajar sobre ella en la Comisión 4.

De todos modos, me permitiré agregar que, a mi juicio tal vez
sea prematuro establecer reglas detalladas en esta Conferencia para un nuevo 
servicio de esta naturaleza.
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'Pero, por otro lado, estimo que sería bastante peligroso para el 
buen orden del espectro de frecuencias radioeléctricas, que en esta Confe
rencia decidiéramos aplazar hasta la próxima Conferencia Administrativa 
Ordinaria de Radiocomunicaciones todo examen de los principios generales 
que han de aplicarse al servicio espacial.

"Pero, el pleno de la Conferencia decidirá sobre ello."

Se acuerda considerar suficientemente discutida en la sesión an
terior la Proposición N.° 4615.

Se acuerda remitir al Grupo de trabajo la Proposición N.0 5257.
Después de abogar los delegados de los Países Ba.ios. Bélgica.

Francia. Reino Unido. Estados Unidos de América y Suecia por los princi
pios en que está basada la Proposición N.° 4616, el Profesor van der Hulst 
hace la siguiente declaración:

"La Unión Astronómica Internacional (ü.A.I.) y la Unión Radio- 
científica Internacional (U.R.C.I.), designaron al ex Director del C.C.I.R., 
Profesor Balthasar van der Pol, para que defendiera en esta Conferencia los 
intereses de la radioastronomía. Por desgracia, el estado de salud del Pro
fesor van der Pol le impide hallarse aquí por el momento; me corresponde,
pues, a mí hablar en defensa de dos nuevas ramas de la ciencia pura: la ra
dioastronomía y la investigación espacial. Interpreto, Sr. Presidente, que 
sólo se trata ahora de la primera, esto es, de la radioastronomía, y, por 
consiguiente, me permitiré dar lectura, en nombre de todos los radioastró
nomos del mundo, de una declaración autorizada.

"Nosotros, los astrónomos, consideramos que debemos a ustedes una 
explicación de los motivos que nos inducen a pedirles ayuda para que se des
tine a la radioastronomía una fracción, en realidad muy pequeña, de la tota
lidad del espectro radioeléctrico. Ello se debe, simplemente, a que quisié
ramos proseguir y ampliar nuestras investigaciones científicas sobre la cons
titución del universo. No perseguimos con estos trabajos puramente cientí
ficos ninguna finalidad práctica. Sin embargo, al principiar toda investi
gación de carácter científica y abstracta, es imposible prever si eventual
mente tendrá consecuencias "prácticas". Un ejemplo sorprendente lo consti
tuye la limitación por campos magnéticos de un gas caliente ionizado, cuyo 
estudio comenzaron la astronomía y la radioastronomía y que en la actuali
dad prosiguen en gran escala muchos países con la finalidad tan práctica de 
producir energía atómica. Pero, de todos modos, nuestro objetivo -primordial 
es puramente científico.

"La astronomía es una de las ciencias más antiguas del mundo. A 
través de los siglos, la mayoría de sus conclusiones se basaron en observa
ciones visuales o realizadas con telescopios, analizando las señales lumino
sas que nos llegan del espacio extraterrestre. Sin embargo, no hace mucho 
tiempo se descubrió que también nos llegan señales radioeléctricas del es
pacio extraterrestre. El análisis e investigación detenidos de los "mensa
jes radioeléctricos" proporcionaron gran cantidad de datos sobre la natura
leza del universo, sobre algunos de los cuales hablará el próximo jueves por 
la noche el Profesor Oort en su conferencia. Sólo deseo subrayar ahora, que 
muchísimos de esos datos no hubiesen podido obtenerse sin telescopios ópticos.
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Enormes son las:perspectivas de•que el estudio de las ondas radioelectricas 
del universo permitirá, en un próximo futuro, penetrar más aún en el Cosmos 
y sondear distancias muy superiores a las que permiten los sencillos medios 
ópticos. Asimismo, la radioastronomía presta ya valiosa ayuda para desci
frar el origen y la historia de los rayos cósmicos, esas partículas de ener
gía elevada, que tan esenciales nos han sido para descubrir la naturaleza 
del núcleo del átomo.'

"Esta labor está muy leños' de ser fácil* Se han concebido y cons
truido en diversas■partes del mundo, reflectores y receptores muy especiales 
y costosos. La mayoría de las señales cósmicas radioelóctricas son extrema- 
. damente.débiles: en realidad, casi imposibles de captar a menudo ahogadas 
como están por el ruido radioeléctrico natural y por el industrial. Las 
condiciones de recepción son, casi siempre, en nuestro caso, completamente 
opuestas a las que existen, en la práctica normal de las telecomunicaciones, 
pues, estas últimas persiguen a menudo relaciones señal-ruido del orden de 
diez mil a uno, es decir, que en las radiocomunicaciones corrientes, la in
tensidad de la señal acaso sea diez mil veces mayor que la del ruido. Sin 
embargo, en radioastronomía, es normal que ocurra exactamente lo contrario: 
la intensidad de la señal puede llegar a ser.hasta dé una diezmilésima en 
comparación con la del ruido. Cuanto más' tratamos de penetrar en el uni
verso, más débiles son las señales. Esta es precisamente la razón de que 
se requieran algunas pequeñas bandas exclusivas del espectro radioeléctri
co. para que podamos proseguir nuestras laboriosas investigaciones científi
cas, en las que exista el menor número posible de señales de origen indus
trial. A menudo en el.pasado, y a pesar de todo género de precauciones, 
las: investigaciones se vieron restringidas o hubo que abandonarlas defini
tivamente a causa de la interferencia industrial. ...

"Algunas de las frecuencias importantes para la radioastronomía 
son fiias por naturaleza. No hace mucho tiempo se obtuvo la confirmación 
experimental de una predicción teórica de que nos llegan constantemente se
ñales agudísimas, procedentes de distintas partes del universo. ' Provienen 
de nuestra galaxia y de otras que abandonaron hace va mil millones de años, 
periodo de tiempo éste que necesitan para recorrer esa distancia. Estas 
señales nos han revelado ya gran cantidad de información sobre nuestra ga
laxia y otras muchas. Esas señales agudísimas están allí y han estado allí, 
seguramente, durante millones de años.. Ahora que las hemos captado, quere
mos estudiarlas todavía más cuidadosamente aprovechando para ello los últi
mos adelantos técnicos introducidos en el equipo receptor.-

"Por esta razón pedimos que la banda 1 400 - 1 427 Mc/s se reser
ve exclusivamente para la radioastronomía.- Tienen que.llegarnos otras se
ñales agudísimas, aunque más débiles, en las frecuencias 327,4 y 1 667 Mc/s, 
por lo que agradeceríamos que se nos reservaran unos 7 y 30 Mc/s, respecti
vamente, alrededor de dichas frecuencias.

"Además de esas frecuencias tan agudas, nos llega un espectro con
tinuo de frecuencias procedente del Sol, de los planetas;, de la galaxia v 
de otras fuentes cósmicas. La elección de las frecuencias para estudiar 
este espectro no es crítica; pero sí es vital para la radioastronomía contar
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con cierto número de Dandas bien espaciadas en la totalidad del espectro, 
en las que podamos estudiar sin interferencias estas radiaciones, porque 
las características de estas emisiones varían mucho entre una y otra región 
del espectro. La investigación de estas emisiones nos permite también es
tudiar la propagación de las ondas por la ionosfera. Además, nadie ignora 
que una mejor comprensión del origen de las emisiones radioeléctricas sola
res nos ayuda considerablemente a prever con exactitud las frecuencias ópti
mas que deben utilizarse para las comunicaciones terrestres durante las di
ferentes fases del ciclo de actividad solar. En realidad, se ha comprobado 
recientemente que la'actividad eléctrica - y con ello las capas exteriores 
del Sol - se extiende hasta tan lejos del límite óptico del disco solar que 
puede incluso decirse que la Tierra no gira alrededor del Sol sino que, en 
realidad, se mueve a través de la "atmósfera” exterior del Sol,

"Cuanto precede no es más que un ligero bosquejo de algunos de 
los más recientes resultados de la radioastronomía. A fin de que la moder
na ciencia de la radioastronomía -pueda desarrollarse aún más se solicita la 
atribución exclusiva para ella de algunas estrechas bandas de frecuencias.
Si, por desgracia, no se pusieran esas bandas a disposición de la radio
astronomía, se imposibilitaría rápidamente el progreso en este campo fasci
nante y se impediría el desarrollo de una ciencia moderna.

"Agradecemos el generoso apoyo que a menudo han concedido los di
ferentes gobiernos a la ciencia en general y a la radioastronomía en parti
cular. Una ampliación lógica de este apoyo consistiría en que los gobier
nos estuviesen dispuestos a atribuir, en la forma expuesta y por las razones 
indicadas, las frecuencias requeridas para utilizarlas única y exclusiva
mente en radioastronomía, permitiendo así al hombre -penetrar aún más de lo 
que es hoy posible en las profundidades y misterios del universo."

Se prosigue la discusión, y los delegados de India, Australia, 
República Federal Alemana. China, Dinamarca, Italia, Bolivia, Argentina.
Suiza y Congo Belga apoyan el principio de prever frecuencias para la ra
dioastronomía.

Algunos delegados opinan que se necesita información técnica más 
detallada. El Profesor van der Hulst manifiesta que se facilitará esta in
formación a cuantos Grupos de trabajo o Comisiones de estudio puedan crearse.

El delegado de Dinamarca cree que se podría pedir al C.C.I.R. que 
trate de establecer principios técnicos que sirvan de orientación a una fu
tura Conferencia de Radiocomunicaciones al establecer una base de comparti
ción entré la radioastronomía y otros servicios.

El delegado de Bolivia dice que someterá una proposición para que 
la Conferencia recomiende la convocación de una Conferencia especial sobre 
esta cuestión.

Algunos de los delegados opinan que sería difícil llegar a un 
acuerdo total en lo que respecta a todas las frecuencias consideradas.



Se acuerda que los Grupos de trabajo estudien la cuestión con más 
detenimiento y examinen la posibilidad de un futuro estudio del problema.
Se espera que los expertos en radioastronomía trabajen en estrecha colabo
ración con los Grupos de trabajo,

4, Despuós de que el delegado de Rumania aclara que sus Proposiciones 
N.os 404-406 se refieren a una zona servida por un miembro de la Organización 
Internacional de Radiodifusión, se acuerda remitirlas al Grupo de trabajo,

5. Se entabla una prolongada discusión sobre las Proposiciones 
N,os 3259-3267 de Suiza tendientes a ampliar el numero, anchura y toleran
cia de las bandas utilizadas para fines industriales, científicos y módicos.

6, Al presentar el Addendum al Doc, H. 0 DT 96, el Presidente mani
fiesta que el pleno de la Comisión estudiará las proposiciones de carácter 
mundial, y los Grupos de trabajo las restantes. Así se acuerda,

7. 27.5 - 28 Mc/s
Cierto número de delegaciones apoyan el punto de vista de que el 

servicio auxiliar de la meteorología cuenta con una banda de frecuencias 
exclusiva atribuida en el plano mundial. El delegado de Dinamarca dice que 
los países nórdicos están dispuestos a apoyar su Proposición N,° 607 cuyo 
examen se ha aplazado en espera del resultado de la discusión. El delegado 
de los Estados Unidos de Amórica, para demostrar que sus proposiciones no 
son inflexibles, se declara dispuesto a tomar en consideración la comparti
ción entre los servicios fijo, móvil y auxiliar de la meteorología, de unos 
200 kc/s, por ejemplo. Recuerda a los reunidos su posición anterior cuando 
retiró la Proposición N,° 3333 y pide que consideren la posibilidad de com
partición, en una banda de unos 50 kc/s, entre los servicios fijo, móvil, 
espacial y auxiliar de la meteorología.

El Presidente. resumiendo la discusión, pone de relieve la diver
sidad de opiniones y, tras un corto debate, se acuerda remitir la cuestión 
al Grupo de trabajo 4D.
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La Proposición N.0 492 que, en opinión de sus patrocinadores, los 
delegados de Francia. Italia. Bélgica y Países Bajos, se había presentado 
primeramente sobre una base mundial, obtiene también el apoyo de Portugal. 
pero se oponen enérgicamente a ella los Estados Unidos de América, Argentina. 
Nueva Zelandia. Reino Unido. Checoeslovaquia, Brasil. Dinamarca. Canadá. 
Filipinas. Venezuela y Cuba, que son partidarios de que se mantenga la ac
tual atribución exclusiva hecha al servicio de aficionados. El delegado 
del Japón no se opone a que se mantenga el servicio de aficionados, aunque 
ha hecho proposiciones tendientes a que funcionen en esa banda los servi
cios fijo y móvil de poca potencia.

Se acuerda finalmente remitir la cuestión al Grupo de trabajo 4D, 
con objeto de dar tiempo a los patrocinadores de la Proposición N.0 492 a 
que vuelvan a examinarla.

Acto seguido, el Presidente levanta la sesión.
El Relator,

A. James Bourne
El Presidente, 
Gunnar Pedersen
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14«a sesión de la Comisión 4 (Distribución de frecuencias) 

Miércoles, 9 de septiembre, a las 3 de la tarde

1. Al abrir la sesión, el Presidente entra en el examen del Orden
del día,- continuación del estudio de las proposiciones relativas a las ban
das de frecuencias superiores a 29,7 Mc/s, (Documento N,° -DT 96 y Addendum i

2« 29.7-41 Mc/s
El Presidente señala el gran numero de puntos comunes existentes 

entre las Proposiciones N.os 5292, 5293, 3338,. 3348, 494, 497, 716 y 257? 
en gran parte relacionadas con la utilización de la banda 29,7-41 Mc/s por 
los servicios fijo y móvil, con disposiciones variables sobre ia dispersión 
ionosférica y cierto grado de acuerdo en’lo relativo a los I.S.M. en 40,68 
Mc/s; la Proposición N,° 428 se refiere al empleo por el servicio de aficio
nados de la banda 29,7-30 Mc/s.

El dele,; los Estados Unidos de America, aun reconociendo las
ventajas de las discusiones generales, propone que en Interes de la rapidez 
del trabajo, la Comisión acepte el resumen que de cada punto llaga el Presi
dente, y que las intervenciones de los delegados se -limiten a señalar las 
omisiones y las malas interpretaciones.

El delegado de Australia, refiriéndose a la discusión del dia an
terior sobre la banda 28-29,7 Mc/s", dice que esta dispuesto a ajustar su 
Proposición N*° 428, a fin de ayudar a la Comisión; también esta de acuerdo 
con que la discusión se celebre en el Grupo de trabajo.

El delegado de Francia manifiesta que después del estudio real 
zadp se ha llegado a la conclusión de que la dispersión ionosférica 
televisión son incompatibles.

El delegado del Reino Unido hace observaciones sobre su prop 
ción de mantener los servicios RN ae en la banda 29;7~31?7 Mc/s, .

Se acuerda remitir' el estiidio de esta banda al Grupo de trabajo.

El Presidente resume la banda diciendo que en las proposiciones 
relativas al servicio mundial existe ciertas contradicciones, y en las pro
posiciones regionales, puntos de vista divergentes.
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•83. delegado de los Estados Unidos de .América considera que éste 
es uno de los casos en que el Grupo de trabajo podría designar tres subgru
pos regionales,

El Presidente dice que quizas sea mas fácil llegar a un acuerdo 
sobre una base regional que.sobre una base mundial.

Se acuerda remitir el estudio de esta banda al Grupo de trabajo, 
que deberá tener en cuenta las anteriores opiniones.

Tras breve discusión sobre las bandas entre 68 y 118 Mc/s, se re
miten al Grupo de trabajo todas las proposiciones con ellas relacionadas.

Se toma nota de que para la banda 118-135 Mc/s, no existen propo
siciones de enmienda, ' '

Entre las Proposiciones relativas a la banda 132-144 Mc/s figura 
la de los Estados Unidos de América, N.° 3354 bis (Documento N, a 90), de que 
se atribuya primariamente la banda 135-' 136 Mc/s a los servicios espaciales 
y tierra-espacio, -

El delegado de los Estados Unidos de América manifiesta que esto 
es de la mayor importancia en relación con los programas en proyecto, y que 
esta dispuesto a dar detalles en el Grupo de trabajo.

El delegado del Reino Unido se refiere a la Proposición N.° 3550»
El delegado dé la U.R.S.S. alude a las grandes realizaciones téc

nicas logradas en los últimos afios en el- campo de la exploración del espacio. 
Por vez primera en la U.R.S.S., y después en los Estados Unidos, se han lan
zado con éxito vehículos espaciales, "sputniks", equipados con aparatos de me-.
dida y de control que utilizan las ondas radioeléctricas, en diversas frecuen
cias, para comunicar con tierra. No esta de acuerdo con el delegado de los 
Estados Unidos en que se atribuyan bandas especiales al servicio espacial.
A pesar de la enorme importancia científica que reviste el estudio del espa
cio, el aumento del numero de vehículos espaciales en un futuro próximo no 
sera suficiente para justificar la atribución de bandas especiales, tanto 
mas cuanto que todavía no se han determinado científicamente las bandas de 
frecuencias correctas.

Como en lo futuro puede ser necesario .efectuar cambios, considera 
que lo apropiado por ahora es proteger las frecuencias que ya se emplean, a 
saber° 19 993, 19 995, 19 997, 20 005 y 40 002 kc/s y 108,00, 108,03 y 
183,6 Mc/s. ' ' '

El Presidente indica que algunas de estas frecuencias tendrán 
interés para los Grupos de* trabajo cuando se estudien las bandas de seguri
dad necesarias para las frecuencias patrón.

El delegado de los Estados Unidos de América se congratula de este 
intercambio de informaciones. En sus investigaciones con relación al Año



Geofísico Internacional, los-Estados Unidos de América han empleado las fre
cuencias 108,00 y 108,03 Mc/s, frecuencias que oe están sustituyendo actual
mente por otras en la banda 135 — 136 Mc/s.

El profesor van Der Hulst, hablando en nombre del C.O.S.P,A.R., 
dice que este organismo está estudiando los resultados de las investigacio
nes realizadas durante el Año Geofísico Internacional, y que facilitara al 
Grupo de trabajo la máxima información posible.

Después de un receso, el delegado de los Estados Unidos de América 
dice que acaba de terminar el examen de las restantes bandas, hasta 960 Mc/s 
considera que con la discusión general habida ha cjuedado atendida la necesi
dad de la Comisión 4 de que se examinaran estas bandas, que pueden remitirse 
al Grupo de trabajo si más estudio.

El Presidente hace notar el interés y las observaciones de los 
delegados, que parecen variar en razón inversa de la frecuencia, y esta de 
acuerdo con que se remitan las restantes bandas al Grupo de trabajo sin mas 
estudio.

En respuesta a una pregunta de la presidencia, los delegados de 
los Estados Unidos de América y de la U.R.S.S. se muestran de acuerdo con 
que también se remitan directamente al Grupo de trabajo las Proposiciones 
relativas a la banda 960 - 10 500 Mc/s.

Acto seguido se levanta la sesión.
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El relator,
A, James Bourne

El Presidente, 
Gunnar Pedersen
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SESIÓN PLENARIA 
COMISIONES.4. 5 Y 7

DINAMARCA, FINLANDIA,-ISLANDIA, NORUEGA Y SUECIA

Proposición

ARTÍCULOS 9 Y 53 Y APÉNDICE 10

Numero de la . . A continuación se esbozan algunas ideas ge-
proposición nerales que, si se aceptan,' podrían incorporarse a

los artículos pertinentes del nuevo Reglamento de Ra
diocomunicaciones.

5470 1. Se propone que las bandas destinadas actual
mente al servicio radiotelegrafico de los barcos
de pasajeros se dividan en tres partes:

a) Las partes inferiores, adyacentes a las ban
das radiotelefónicas de barco, se atribuirán 
al servicio radiotelefónico de los barcos, 
en la forma descrita en el punto 2.

b) Las partes centrales se atribuirán a los 
sistemas de transmisión de banda ancha y 
especiales, en la forma descrita en el 
punto 3.

c) Las .partes superiores, adyacentes a las 
bandas de llamada, se atribuirán a las es
taciones de barco para telegrafía de banda 
estrecha, en la forma descrita en el punto 4.

5471 2. Las nuevas bandas radiotelefónicas se atri
buirán exclusivamente, a las transmisiones de ban
da lateral única, que se ajusten a _la Recomenda
ción N,° 258 del C.C.I.R, De preferencia, el nu
mero de canales de banda lateral única sera de 2 
en la banda de 4 Me/s, de 3 en la de 6 Me/s, de 
4 en la de 8 Mc/s, etc., y de 10 en la banda de 
22 Mc/s. De este modo los límites entre las 
tes a) y b) estarán, aproximadamente, en̂  
armónica.

5472- 3# Ua parte b) tendrá una anchura de
20 kc/s en la banda de 4 Mc/s, de 30 kc/s en la 
de 6 Mc/s, etc. Los límites entre b) ye) esta
ran en relación armónica. Se especificara la
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SESION^PLENARIA 
COMISION 7

MALAYA (FEDERACIÓN)
Pro-posición

ARTICULO 34 ■

Número de la 
proposición

5488 La Federación Malaya, teniendo en cuenta;

a) Que la región Malaya-Borneo se halla situada en la zona 
tropical, donde existe un nivel elevadísimo de ruido;

b) Que el alcance de servicio práctico de las frecuencias 
de la banda de 2 Mc/s con la potencia del transmisor circunscrita 
al servicio móvil marítimo radiotelefónico en la zona mencionada 
en a) es muy limitado;

c) Que en esta zona hay un número elevado de barcos de oabo-
taje de pequeño tonelaje, muchos de los cuales sólo están dotados
de equipos radiotelefónicos;

d) Que, por consiguiente, no pueden respetarse completamente 
en dicha zona las disposiciones del Capítulo IV, Artículo 15 c) del 
Convenio internacional sobre la seguridad de la vida humana en el 
mar;

e) Que la clase de barcos mencionados en c) efectúan regular 
mente travesías internacionales en las que establecen comunicación 
con las estaciones costeras de diversos países;

f) Que es elevado el porcentaje de equipos de altas frecuen
cias utilizados en las estaciones del servicio móvil marítimo en 
países de la zona tropical, y

g) Que las bandas más apropiadas para el servicio móvil 
marítimo radiotelefónico en la zona tropical son las de la gama de 
altas frecuencias, en especial entre 4 y 8 Mc/s, y^CHIV^b

a (  u.i.r.\ >gEHfe'jfc
La Proposición N.° 2221 del Grupo Singapur-Bo rneo orí -Dánico
Considera
Que es necesaria otra frecuencia internacional de llamada 

para el servicio móvil marítimo radiotelefónico.
Propone
Que se dé a esta segunda frecuencia internacional la lla

mada para el servicio móvil marítimo radiotelefónico al estatuto 
de frecuencia de "Socorro" para los servicios de la zona tropical.
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SESION PLENARIA 
COMISIONES- .4. I 15.

CEILAN, ETIOPIA, GHANA, LIBIA, 
FEDERACIÓN MALAYA, MARRUECOS, PAKISTAN, TÚNEZ

ARTICULO 5

Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias

4 - 27,5 Mc/s

Número de la 
•proposición

nfcmi • «i i

5489 Los delegados de los países arriba mencionados han seguido con
interés las discusiones a qjue ha dado lugar la revisión del Cuadro de 
distribución de las bandas de frecuencias entre 4 y 27,5 Mc/s. Aunque 
estén de acuerdo en que sería completamente inadecuado introducir cambios 
radicales en el Cuadro, quisieran señalar a la atención de esta Conferen
cia el hecho de que no sólo en esta sección del Cuadro sino también en 
las que la preceden varios países se encuentran a menudo desfavorecidos, 
en lo que respecta a las asignaciones de frecuencias, con relación a aque
llos cuyos sistemas de radiodifusión y de comunicaciones se explotan y desarro
llan desde hace mucho más tiempo. Los países que han adquirido reciente
mente su independencia y los que esperan el desarrollo en gran escala de 
sus radiocomunicaciones, se encuentran, al entrar en escena, con que, por 
debajo de 27,5 Mc/s, se halla ya el espectro más que saturado, y aunque 
en algunos lugares del mismo pueda ser esto más aparente que real -debido 
a las limitaciones de las inscripciones del Registro internacional de 
frecuencias- creen que, en la actual situación, la I.F.R.B, no puede pres
tarles gran ayuda en la materia. Así ocurre especialmente en las bandas 
de radiodifusión, en las que el procedimiento de atribución, basado am
plia e inevitablemente en la regla de que "el que se adelanta nunca 
pierde", se ha aplicado con desventaja para los últimos en llegar.

Estos problemas pueden discutirse perfectamente en la Comisión 5 
’y en sus Grupos de trabajo, pero hemos querido exponerlos aquí como fun
damento de nuestro deseo de que se modifique en cierta medida el Cuadro 
de distribución de las bandas de frecuencias si se quieren tener debida
mente en cuenta las urgentes necesidades de países como los nuestros y 
el desarrollo de sus sistemas de comunicación.
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Como ha dicho el jefe de la Delegación de Italia, en'Atlantic City 
han.podido' muy bien cometerse errores al establecer el Cuadro. Así lo cree
mos nosotros, pudiendo citar como ejemplo la división de la banda de 7 Mc/s 
entre las tres regiones. No parece que esto responda a la realidad, puesto 
que la radiosifusión en 7 Mc/s tiene implicaciones mundiales. Quisieran in
sistir en que esta parte de banda comprendida entre 7 100 y 7 300 kc/s debe 
atribuirse exclusivamente a la radiodifusión sobre una base mundial.

Debe, pues, examinarse cuidadosamente la posibilidad de ampliar 
las bandas de radiodifusión en la parte del espectro entre 4 - 27,5 Mc/s.

Hecha esta ampliación, las frecuencias que así queden disponibles' 
deberían utilizarse según un plan que diera prioridad a las urgentes nece-, 
sidades de los países que han adquirido recientemente su independencia.
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14 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 6A

INFORME
S, / r4. sesión del Grupo de traba.io 6A 

.Definiciones,
Viernes, 11 de septiembre, a las 3 de la tarde

Referencia; Orden del día del 9 de septiembre de 1959? Documento N.° DT-lll

1. a) Informe de la 5. sesión.
En relación con el punto 1 del Documento N.° 198, el Presidente 

recuerda que algunos delegados hicieron reservas en cuanto a la aprobación 
del Documento N,° 153 (informe de la 2,a sesión) por haberlo recibido inme
diatamente antes de la sesión y necesitaban tiempo para estudiarlo. Ningún 
delegado, sin embargo, indicó en la 3.a sesión el deseo de que se introdu
jeran otros cambios que los que aparecen como aprobados en el Documen
to N,° 198.

Se aprueba el Documento N.0 198 con las modificaciones siguientes:
En la pagina 2, punto 3(2), después de "India'1 anúdase: "y por 
Francia".
En la pagina 2, punto 3(3)> suprímase en la última línea del pá
rrafo las palabras: "lo que implica que se rechaza la Proposi
ción N.° 35".
En la núgina 2, se suprime el punto 3(7) y se modifica el pun- 
to 3(8) incluyendo las palabras "Dispersión troposférica y" antes 
de las palabras "Dispersión ionosférica".
En la pagina 3? punto 4, sustitúyase la palabra "votac^ 
la palabra "discusión".

1)

2)

3)

4)

b) Antes de proceder a la discusión del punto 2 del Docúmel
111, el Presidente se refiere al Documento N.° DT-114, titulado "Lista provi
sional de términos y definiciones, Parte iy, Se trata de una nueva redac
ción del Documento N,° DT-21 para completar la Parte I de la Lista provisio
nal | en ella se incluye, ademas, una declaración sobre el orden de prelación 
establecido por el Grupo de trabajo 6A para el estudio por él de los térmi
nos y definiciones. Después de aprobados por el Grupo de trabajo 6A y por 
la Comisión 6, se publicaran como documento de la Conferencia, En la Parte I 
de la Lista figuraran todos los términos y definiciones aprobados por el 
Grupo de trabajo 6A en el momento de someterlos a la Comisión 6. En la 
Lista se indicara el número de referencia del Reglamento de Radiocomunica
ciones si se trata de un término ya existente o de un término modificado, 
o el número correspondiente, si se trata de un nuevo término, de conformi
dad con la proposición o proposiciones con él relacionadas. El término y 
su definición aceptada se incluirán íntegramente, explicándose el origen,



tanto si'es un termino no modificado del actual Reglamento de Radiocomuni
caciones como si es un termino modificado o un termino nuevo. También se 
enumerarán en la Parte I de la Lista todos los términos y definiciones en 
estudio, como en el Documento I\T.° DT-21, con indicación de si el término 
se estudia directamente por el Grupo de trabajo 6A o por uno de sus Subgru
pos, y de la prioridad que se asigna al término y su definición. La redac
ción del Documento N.0 DTr:114 se discutirá nuevamente en la próxima sesién 
del Grupo de trabajo 6A.

Informes de los Presidentes de los Subgrupos de trabajo 6A2, 6A4

El Presidente del Subgrupo 6A2 (Sr. Ryan, Estados Unidos de 
América) informa que se ha llegado a un acuerdo sobre las cinco 
definiciones remitidas a su grupo a) definiciones relativas al 
servicio espacial. Estas definiciones figuran en el Documen
to U.° DT-117. El Grupo de trabajo las ha aceptado con algunas 
modificaciones, en la forma siguiente: •

6a» Objeto espacial: Todo objeto natural o. artificial, como los pla
netas, los satélites y los vehículos espaciales, que se mantiene en movi
miento sostenido fuera de la parte principal de la atmosfera terrestre, con 
exclusión de las aeronaves, de los globos, de los proyectiles y cohetes 
destinados a cubrir una trayectoria comprendida entre distintos puntos de 
la superfice terrestre.

20a. Servicio tierra-espacio: Servicio de radiocomunicación entre la
tierra y objetos espaciales.

20b. Servicio espacial: Servicio de radiocomunicación entre objetos
espaciales. .

39a. Estación terrena: Estación del servicio tierra-espacio, situada
en la superficie de la tierra o en objetos cuyo vuelo se realiza únicamente 
entre distintos puntos de la superficie terrestre»

39b. Estación espacial: Estación del servicio tierra-espacio, o del
servicio espacial, situada en un objeto espacial.
b) El Presidente del Subgrupo 6A4 (Sr. Starkie, de Australia) no se 

halla presente,• pero ha entregado su informe sobre el grupo de 
términos a) Radiolocalización, por escrito, al Presidente del 
Grupo de trabajo. Se distribuye este informe en inglés, pero se 
aplaza su estudio hasta la próxima sesión del Grupo de trabajo, 
en la que podrá disponerse del informe en los tres idiomas de 
trabajo,

c) El Presidente del Subgrupo 6A6 (Sr. Benton, Reino Unido), no puede 
distribuir ningún informe escrito, pues su Subgrupo se ha reunido 
el jueves y el viernes 10 y 11 de septiembre, por la manana.
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y 6A6, 
a)
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Sin embargo, los términos y definiciones aprobados figuran en 
documentos ya publicados y pueden discutirse„ Aunque no ha po
dido llegarse a un acuerdo total sobre todos ellos, se han adop
tado los siguientes:

57# Frecuenciá asignada: Centro de la banda de frecuencias asignada
a una estación.

57a, Banda de frecuencias asignada a una estación: Banda de frecuen
cias cuyo centro coincide con la frecuencia asignada a una estación y cuya 
anchura es igual a la anchura de banda necesaria mas el doble del valor 
absoluto de la tolerancia de frecuencia.

Estos dos términos y definiciones se han tomado de la Recomenda
ción N,0 233 del C.C.I.R., sin modificación alguna. El representante de
la I.F.R.B. opina que debe consultarse con las Comisiones 4 y 5* puesto que
la asignación de una banda de frecuencias se deriva de la practica actual.

57b, Frecuencia característica: Frecuencia que puede identificarse y
medirse fácilmente en una emisión dada.

58, Anchura de banda ocupada por una emisión: La anchura de la banda
de frecuencias en la que, por debajo dé su frecuencia límite inferior y por
encima de su frecuencia límite superior, se radian potencias medias iguales, 
cada una, a un medio por ciento de la potencia media total radiada por la 
emisión. La República Argentina y Estados Unidos de América apoyan la de
finición dada en el N0 0 58 del RR o, como alternativa,, la inclusión de la
Nota 5 de la Recomendación N»° 230 del C,C,I,R«

58d. Radiación no esencial: Radiación en una o varias frecuencias si
tuadas fuera de la banda necesaria, cuyo nivel puede reducirse sin influir 
en la trasnmisión de la información correspondiente. Las radiaciones ar
mónicas, las radiaciones parásitas y los productos de intermodulación están 
comprendidos en las radiaciones no esenciales, pero no las radiaciones en 
la proximidad inmediata de los límites de la banda necesaria resultantes 
del proceso de modulación útil para la transmisión de la información,

58e. Rad i a c i ó_n ̂ armón i c a: Radiación no esencial en frecuencia múlti
plos enteros de las comprendidas en la banda, ocupada.

■ 58f. Radiación parásita: Radiación no esencial, producida accidental
mente en frecuencias que son independientes de la frecuencia fundamental o 
de las frecuencias que aparecen durante la producción de las frecuencias 
fundamentales,

3. Por falta de tiempo no se comienza con la lista de términos y
definiciones propuestos que debe estudiar el Grupo de trabajo 6A, el cual 
lo hará en la próxima sesión.

El Presidente del Grupo de trabajo 6A,
E.W Alien
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SESION PLENARIA
comisiISm

LIBIA (REINO UNIDO DE)

Proposición

ARTÍCULO 5

Número de la
Proposición

La Delegación de Libia, después de haber seguido con gran inte
rés los debates habidos en la Comisión 4 y en el Grupo de trabajo 4A so- . 
bre la redacción del número 107 del artículo 5, como consecuencia de la 
inclusión de Irak en la zona europea, y teniendo en cuenta el contenido 
de los N. 0,0 100 a 106 del Reglamento de Radiocomunicaciones, que hace su- 
perflua toda descripción de los límites de dicha zona, propone la siguien
te redacción para el N.° 107:

5475 107-. ”4,. La zona europea es la parte de la Región 1 situada al Oeste de
la línea A y al Norte del paralelo 30° N.”

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A , I 9 5 9
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SUBCOMISION 7B

INFORME

4#a sesión de la Subcomi

(Procedimientos radióte!egráfico y radiotelefónico 
en los servicios móviles)

' Martes, 8 de septiembre

Orden del día: Documento N,° DT 93

Se acuerda rectificar el orden, del día como sigue:

Punto 3: En lugar de "Doc. N.° 136”, léase "Doc. N.0 147" ?

Punto 4: En lugar de "Doc. N.° 136" léase "Doc, N.° 147”l
Punto 5: RR 573í sustitúyase "1669" por "1668";

RR 597• sustitúyase "1789" por "1739"?
RR 600: añádase "4880 y 4881 - Doc, N.° 25".

1. Informe de la 1.a sesión (Documentó N.0 136)

Se aprueba sin enmiendas,

2. Informe de la 2.a sesión (Documento N.0 147)

Se aprueba con una corrección en el texto francés.

3. Texto para el RR 683 (véase el punto 2, página 2 d.el Doc, N.0 147)

El Presidente: manifiesta que el Grupo de trabajo ha sometido el
texto siguiente, unificando las Proposiciones N.oS 1893 y 1894 (̂ c«tf£kiBré£ĉ 2 
Rev.l y 463 Rev.l):

"Por regla general, corresponderá a la estación móvil eTai=&s¿£erDie- 
cimiento de la comunicación con la estación terrestre, a la que 
no podrá llamar, a estos efectos, sino después de haber entrado 
en la llamada zona de servicio, en la que utilizando una fre
cuencia adecuada pueda oirse a la estación móvil".

Se acuerda aplazar el estudio de este texto hasta su publicación 
en este informe.
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Texto para el RR 685 (Véase el punto 2. -página 3 del Doc. N.° 147). conte
nido en el Documento N.0 DT 68

Se adopta sin oposición el texto propuesto, unificando las Pro
posiciones R,os 4196 (página 463í) y 1753 bis (Documento N,0 28) tal como
figura' en el Documento N. 0 DT 68, Se hace observar que es necesario ajus
tar los textos francés e inglés.
Examen del Articulo 35 (excepto la sección IV)
RR 835 Y 836 - Proposiciones R. °s 2347 y 2348 (Francia, Francia de Ultramar,
Marruecos), página 572

En vista de la decisión tomada por la Subcomisión 7D, el delega
do ~de Francia está de acuerdo en retirar estas proposiciones. La Delega
ción de Francia, sin embargo-, se reserva'oí derecho a suscitar en cualquier 
otro momento la cuestión de sustituir "G.M.T." por "H.U,M,

RR 837 - Proposición R.0 2349 (Italia), página 572
delegado de la India apoya esta proposición. El delegado de 

Francia apoya su principio pero opina que- para obtener un texto francés
satisfactorio será necesario modificar algo la redacción. Se adopta la
proposición sin oposición, y se hace observar que el grupo lingüístico de
berá ajustar los textos-francés e inglés,
R R *838 - Proposición R,0 2350 (Reino Unido), página 572

dolegado de la India apoya esta proposición que se adopta sin
oposición.

RR 841 - Proposición R.0 2351 (Pteino Unido), página 573

Los delegados de Francia e Indonesia apoyan esta proposición que 
se adopta sin oposición, '
Examen del Artículo 28

El Presidente, opina que aunque todavía no’ han sido asignadas las 
proposiciones generales, la Subcomisión debe proceder al examen del Artí-
.culo- 28. Se pueden tomar decisiones en principio, y después de haber estu
diado el fondo de las cuestiones, su presentación y los reajustes necesa
rios pueden ser estudiados más adelante. Propone que Lse continué el exa- , 
lien de las proposiciones relacionadas con las disposiciones correspondien
tes1 de. Atlantic City y se dejen para el final las demás. Así se acuerda.
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Comentario general - Proposición N.0 1666 (Francia. Francia de

Se toma nota.

Titulo - Proposición U.0 1667 (Francia, Francia de ciña. 414
Por no haber ninguna otra proposición se mantiene el título sin 

modificación.

RR 573 ~ Pronosíción N.0 1668 (Francia. Francia de Ultramar), -página 414 
y Proposición N.0 4112 (Estados Unidos de América), página 423 Rev.2

En la U.°. 1668 no se propone ningún cambio y se acuerda que el 
grupo lingüístico tome nota de la N.0 4112,

RR 574 - Pro-posiciones N.°s 1669 (Francia, Francia de Ultramar), -página 4Í4
4113 (Estados Unidos de América) nág. 423 Rev.2
4114 (Marruecos), pág. 423 Rev.2
1720 (Reino Unido), uág. 423 Rey.2
1721 (Checoeslovaauial (UlR.S.S.) pág. 423 Rev, 2

Se acuerda aplazar el estudio de las proposiciones relativas al 
número 574 del RR hasta que la Subcomisión 7C haya tomado una decisión en 
lo- que respecta a las emisiones de clase B.

RR 575 - Pronosición Na° 1670 (Francia, Francia de Ultramar), página 414

Por no haber ninguna otra proposición se mantiene el RR 575»
RR 576 - Proposición N.0 1672 (Francia. Francia de'Ultramar) página 414

Nó habiéndose presentado ninguna otra proposición, se mantiene 
este número,

RR 576 - Pronosición Ne° 4115 (Marruecos), página 423 Rev.2

Los delegados de Francia y Portugal apoyan esta proposición. El 
delegado de Nueva Zelandia propone que en la primera línea sería más ade
cuando emplear las palabras "Las administraciones -se asegurarán", o "toma
rán medidas para". El delegado del Reino Unido no se opone, a la proposi
ción pero sugiere que el texto se ajuste con el RR377, mientras que los 
delegados de Estados Unidos de América y la India opinan que es más ade
cuado incluir la disposición en el Capítulo V, Se hace observar también 
que en las Recomendaciones del C.C.I.R. N.°s 45 y 218 (1956) no se hace 
referencia a equipos "electroaeústicos", y que tampoco en- el actual Regla
mento se define dicho término. Después de un corto debate se acuerda que 
los delegados de Francia, Marruecos y Portugal redacten un proyecto'de 
texto y que el delegado de. Francia convoque a-este Grupo de trabajo. Des
pués de que esto se acepte, la Subcomisión estudiará si la disposición de
be incluirse en el Artículo 28, o en otro sitio.



RR 577 ~ Proposición N.0 1673 (Francia♦ Francia de Ultramar), página 414 
Se mantienen, por no existir más proposiciones relativas al

RR.577.
O S /  \RR 578 - Proposiciones N. 1674 (Francia, Francia de Ultramar), -página 414

172 2 [ Reino Unido"), página 42 3. í Rev.l

No hay oposición a la Proposición N. 0 1674? y el N.° 578 del RR. 
se mantiene en su forma actual. El delegado de Portugal apoya la Proposi
ción N.0 1722, secundado por el delegado de Francia. Se adopta sin oposi
ción la Proposición N.° 1722.

RR 578 - Proposición N,0 4116 (Marruecos), página 425.1 Rev. 1

No se adopta por no ser apoyada.
RR 578 - Proposiciones N.°S 1725 (Reino Unido), página 4-25*1 Rev.l

4673 (Checoeslovaquia).página 423*1 Rev.l
Como el fondo de ambas proposiciones es idéntico, se acuerda 

examinarlas conjuntamente. El delegado de Francia sugiere que la proposi
ción se incluya en el artículo 28 por referirse sólo a las estaciones 
móviles, y que el RR se mantenga en el Artículo 54. El delegado de los
Estados Unidos de América subraya, que la Proposición N, 0 4155 (Artículo 54)
se halla en el mismo caso, y después de un debate en el que intervienen 
los delegados de Australia e Israel, se acuerda aplazar dichas proposicio
nes hasta que se examine el RR 809, Artículo 54.

RR 579 “ Proposición N.0 1675 (Francia. Francia de Ultramar), -página, 414 
Pro-posición general N.0 15 (Dinamarca? Finlandia. Islandia,
Noruega y SueciaT. -página 11

Ninguna de esas proposiciones implica la modificación del RR 579, 
pero el delegado de China propone que el Grupo lingüístico prepare un texto 
en el que se aclare que esta disposición se refiere al servicio de radio
difusión, en la forma definida en el Artículo 1. Las delegaciones del 
Reino Unido y de los Estados Unidos de América apoyan esta proposición.
No formulándose objeciones, se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota 
de la proposición y que se comunique su texto a la Comisión 4? una vez 
publicado,
RR 580 - Proposición N.0 1724 (Jaron), página 425.2 Rev.l 

No se adopta por carecer de apoyo.

RR 580 - Proposición N.0 4116 (Estados Unidos de América), página 425.2 Rev.l 

Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de esta proposición.

Documento N.0 256-S
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siciones N.°S 1676 (Francia, Francia de Ultramar)o -página 414
nido), página.425.2 Rev. 1 

Proposición General a.arca, Finlandia, Islandia,
Noruega y Suecia), página 4
El delegado de Francia dice que su Delegación puede aceptar la 

Proposición N. 0 1725 y retirar, por consiguiente, la N.° 1676. El delegado
de Suecia apoya la Proposición N. 0 1725. Se entabla un debate en el que
intervienen los delegados de Israel, Portugal, Reino Unido y Estados Unidos
de América. Resumiendo, el Presidente propone que se modifique el actual
RR 580 para que se lea SI... que se enumeran en la sección adecuada del 
Apéndice 8", No formulándose objeciones, se adopta esta proposición, pero 
se toma nota de que esta disposición debe volver a examinarse cuando se 
hayan estudiado las proposiciones relativas al Apéndice 8.
RR ción N.0 4117 (Estados Unidos de América), página 423.3

bándose que la proposición requiere ciertas modificaciones para aclarar la 
disposición en lo que se refiere a los servicios de operaciones portuarias 
y de correspondencia' pública. Se acuerda que el delegado de los Estados 
Unidos de América se aicnrgue ele convocar a un Grupo de trabajo reducido que 
prepare un texto que se examinará en una próxima sesión. Participarán en 
este Grupo de trabajo las Delegaciones de Francia, Suecia y Reino Unido,

Sección II - Título - Proposiciones N.°° 1677 Francia de Ultra-

En vista de las proposiciones generales, se acuerda aplazar el 
examen de estas proposiciones.
RR 581 - Proposición N.0 4119 (Estados Unidos de América), página 424 Rev.l

El delegado de Italia apoya esta proposición. Intervienen en la 
que se entabla los delegados de Australia, Francia, República 
.emana, Suecia, Reino Unido y Estados Unidos de América, compro-

mar), página 414)
4118 (Marruecos), página 424 Rev.l

Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de esta proposición

RR 581 - Proposiciones N.0S 1671 (Francia, Francia de Ultram 4
4120 (Marruecos), página 424 Rev, 1

El dk" n " ” ’ dice que existe una discrepancia en la
versión inglesa de los textos de las proposiciones Ií#'1' 1671 y 4120*"La prime
ra frase debe deciri

"¥hen the transmitter itself cannot be controlled...11
Se confirma que, en efecto, la intención del texto es que -se aplique a 
todas las estaciones móviles. Después de una discusión en la que toman



parte -los delegados de Israel,.- Francia, Nueva Zelandia y Portugal, se adop
tan sin oposición las Proposiciones N.os 1617 y 4120, señalándose que la 
colocación de esta disposición en el RR se determinará al revisarse el Ar
tículo 28 en su conjunto.
RR 581a - Proposición N.° 4121 (Marruecos), página 424 Rev. 1 '

No se adopta por no ser apoyada.

RR.582 - Proposición N.0 1681 (Francia. Francia de Ultramar), página 415
Se mantiene este número por no existir otras proposiciones.

RR 585 - Proposiciones N.°° 1682 (Francia, Francia de Ultramar), página 415
1726 (Reino Unido), página 424.1

Aunque la Proposición N.° 1682'tiende a que se mantenga el texto 
actual, el. delegado de Francia no tiene nada que objetar respecto de la 
Proposición N.0 1726, que apoya el delegado de Portugal. .. Sin oposición se 
adopta la Proposición N.0 1726.
RR 585 - Proposiciones N.°° 4122 (Estados. Unidos de América), página 424 Rev.l 

■ 4125 (Marruecos), página 424.1
El principio de estas proposiciones lo apoya el delegado de la 

India, pero los delegados de Francia., Reino Unido y Noruega prefieren que
. se mantenga :en su forma actual. Por 21' votos a favor, .8 en contra y .2
abstenciones se decide mantener el "statu quo". Por consiguiente, no se 
adoptan las Proposiciones N.0S 4122 y 4123. Se acuerda unánimemente man
tener el RR 583 en la forma enmendada por la Proposición N*° 1726.
RR 584 a 588 y 595 a 597 - Grupo de traba.io 7B3

Tras breve discusión se acuerda crear un Grupo de trabajo 7B3 
para examinar los números RR 584 a 588 y 595 a 597. Este Grupo de trabajo 
será convocado por el delegado de los Países Bajos e integrado por las 
Delegaciones de Francia, Irlanda, Japón, Países Bajos, Noruega, Suecia,
Reino Unido y Estados -Unidos de América, así como por los observadores de 
la C.I.N. y del C.I.R.II. .. El Presidente- da a conocer una lista preliminar 
de las proposiciones que comprende el mandato de este Grupo de trabajo.
(Nota:'. Esa lista'de proposiciones se ha publicado en el Documento 
N.0 DT-125).

El examen de las restantes proposiciones sobre el Artículo 28 
se aplaza hasta la próxima sesión.

Otros asuntos
•̂ 1 Presidente anticipa algunos detalles del orden del día para 

la próxima sesión.
Seguidamente se levanta la sesión.

El Relator El Presidente
G. F. Wilson R. M. Billington
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TEXTOS DE LOS ARTICULOS 50. 31. 52 Y 35 DEL REGLAMENTO DE RADIOCOMUNIÜACIONES 
REVISADOS DE CONFORMIDAD CON LAS DECISIONES ADOPTADAS POR LA SUBCOMISION 7B

HASTA SU 4.a SESION INCLUSIVE

ARTICULO 50 '

A N.E X 0

Llamadas

681 § 1. (l) Las disposiciones del pre
sente artículo se aplicarán al ser
vicio móvil aeronáutico?, salvo en 
el caso de acuerdos especiales oon- 
cluidos en tre los gobiernos inte
resados.

682 (2) Cuando las estaciones de 
aeronave comuniquen con estaciones 
del servicio móvil marítimo, debe
rán emplear el procedimiento que se 
fija en este artículo.

Proposición N.° 1891 (aplazada)
Proposición N.° 4193 (Página 462Rl) 
(Sólo concierne al texto inglés)

Proposición N.° 4194 (Página 462Rl) 
(Sólo concierne al texto inglés)

683 Pendiente del informe del Grupo de 
trabajo sobre las Proposiciones 
N.os 1893 (Página 462Rl) y 1894 
(página 463R1).

684 Pendiente del - informe del Grupo de 
trabajo sobre la Proposición N.°3895 
(Página 463Rl).

685 (l) Además, cada estación coste- Sin modificación
ra transmitirá sus llamadas, siempre
que sea posible, en forma de "listas 
de llamadas" constituidas por los 
distintivos de llamada, clasifica
dos por orden alfabético, de las 
estaciones móviles para las que tert- 
ga tráfico- pendiente. Estas llamadas 
se efectuarán durante las horas de 
funcionamiento de la estación coste
ra, en los momentos previamente de
terminados por acuerdo de las admi
nistraciones interesadas y con in
tervalos no inferiores a dos horas 
ni superiores a cuatro.
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(la) Las estaciones costeras de- 
oesrxan evitar la emisión continua o 
frecuente de su distintivo de llama
da o de señales de información CQ 
(véase el N.° 372).

(2) Las estaciones costeras 
transmitirán sus listas de‘llamada 
en sus frecuencias normales de tra
bajo en las bandas apropiadas.

(3) No obstante, podrán anun
ciar dicha transmisión por medio,del 
breve preámbulo siguiente, transmi
tido en una frecuencia de llamada:

- CQ (tres veces a lo sumo)

- la palabra DE
- el distintivo de llamada de la 
estación qua 11 sosa (tres ve
ces a lo sumo)

- QSW, seguido de la indicación de 
la frecuencia o frecuencias de 
trabajo en las que se transmiti
rá a continuación la lista de 
llamadas.
Este preámbulo no podrá repetir

se en ningún caso,

(4) Lo dispuesto"en el núno~. 
ro 687 es obligatorio cuando se'tra
ta de l¿i frocuencia-.de 500 kc/s.

(5) Ho se aplicará a las ban
das de frecuencias comprendidas en
tre 4 000 y 23 000 kc/s,

(6) Las horas en que las esta
ciones costeras transmiten sus lis
tas de llamadas y las frecuencias y 
tipos de emisión que utilizan a es
tos efectos, deberán indicarse en el 
nomenclátor.

Proposiciones N.os 4196 (Página 463.l) 
y 1753 bis (Documento N.° 28), modi
ficadas en el Documento N.° DT 68. 
(Nota? Este párrafo hallaría un lugar 
más apropiado a continuación del 
N,° 607 del RR.)
Modificado según la Proposición N,°
1896 (Página 463.1), enmendada en la 
segunda sesión.

O sModificado según las ProposicionesN,
1897 y 4197 (Página 464Rl).

Nota: El examen de las ProposicionesN.0 
1898, 1899, 1900 y 1901 (Páginas 464R1 
y 46l.l) ha sido aplazado hasta la 
discusión de las proposiciones gene-? 
rales.

Proposición N.° 4198 (Página 465Rl). 
(Sólo. concierne al texto inglés). 
Nota: Se ha aplazado el examen de la 
Proposición N,"° 1902 (página 465Rl) 
hasta la discusión de las proposiciO' 
nes generales.

Sin modificación.

Sin modificación.

Nota: Se ha aplazado el examen de la 
Proposición N.° 1903 (Página 465Rl) 
hasta que se examine el Artículo 20.
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691

692

693

694-697

697a

697b

697c

698

699

(7) Las estaciones móviles esta
rán a la escucha, en la medida de lo 
posible, de las listas de llamada 
transmitidas por las estaciones cos
teras. AI oír su distintivo en una 
lista de llamadas, responderán tan 
pronto como puedan hacerlo.

(8.)-Cuando no sea posible des
pachar inmediatamente el tráfico, 
la estación costera comunicará 
a cada estación móvil interesada 
la hora probable en que podrá comen
zar el trabajo, así como, si fuere 
necesario, la frecuencia y el tipo 
de emisión que habrán de utilizarse.

§ 4. Si una estación recibiera 
casi simultáneamente llamadas de 
varias estaciones móviles, señala
rá el orden en que dichas estacio
nes podrán transmitirle su tráfico.
Su decisión a este respecto se basa
rá únicamente en la prioridad de 
los radiotelegramas o llamadas ra
diotelefónicas pendientes de trans
misión en las estaciones móviles y 
en la necesidad de facilitar a.cada 
estación que llame la posibilidad de 
enviar el mayor número posible 
(véase el N.° 950).

El. texto, de estos números 
del Reglamento está pendiente dé la 
decisión que adopte la Subcomisión 
sobre el Documento N.° DT 119.

Al estudiar la ProposiciónN.° 
1913 (Página 467.1) se decidirá.si 
es necesario un nuevo párrafo.

Al estudiar las proposicio
nes relativas al N.° 618 del RR, se 
decidirá, si es necesario un nuevo párra 
fo .

Las estaciones móviles no 
transmitirán su onda portadora entre 
las llamadas.

Modificado por las Proposiciones N.os 
1904 y 4199 (Páginas 465R1 y 465.1).

Sin modificación.

Modificado por las ProposicionesN.os 
1905, 1906 y 1907 (Páginas 465.1 y 
466), enmendadas en la 3.a sesión.

Proposiciones N.0B 1908, 1909, 1910, 
4200, 1911 y 1912 (Páginas 466,
467R1 y 467.1).

Véase el Documento N.° DT 119.

Se aplaza el estudio de la Propo
sición N.° 1914 (Página 467.l).

Nueva Proposición N, 
(Página 468).

1914 bis

y direc-
0 empresa

Suprimido.
§ 6. (2) Cuando el nombre 
oióii do la Administrncior: 
privada- de que dependa una estaeión móvil no figuren en el nomenclátor 
o no concuerden con lo que en el mis
mo se menciona, corresponderá a la 
estación móvil dar de oficio a la es
tación terrestre a la cual transmite 
tráfico todos los detalles necesarios,

Proposición N.° 1915 (Página 468).
Modificado por la Proposición N.° 
1916 (Pagina 468),
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700 1 7 . (i) La estacián terrestre podrá soli
citar de la estacián mávil, por medio de la
abreviatura TR, que le proporcione las in
dicaciones siguientes:

701 q El Grupo de trabajo constituido
en la 3.^ sesián redactará un proyecto de 
texto.

702 b) Práximo punto de escala.
702a (l) Las estaciones máviles proporcio

narán espontáneamente, siempre que lo consi
deren apropiado, las indicaciones a que se 
refieren los N. S 700 a 702, precedidas de 
la abreviatura TR.

703 o (2) Los datos a que se refieren los 
N. 700 y 702a se transmitirán previa
autorizacián del capitán o de la persona 
responsable del'barco, aeronave o vehícu
lo portador de la estacián mávil.

ARTÍCULO 51 

Llamada general "a todas las estaciones”

704. I 1. Se reconocen dos tipos de señales
de llamada "a .todas las estaciones"':

705 a) Llamada CQ, seguida de letra K
(Váanse los II.03 707 y 708). .

706 b) Llamada CQ,, no seguida de le
tra li (Vease el N.0 709).

707 I 2. Las estaciones que deseen entrar 
en comunicacián con estaciones del servi
cio mávil no obstante no conocer el nombre 
de las que se encuentren en la zona de su 
radio de accián, podrán emplear en la lla
mada la señal CQ, en lugar del distintivo 
de la estacián llamada. En este caso, a 
la llamada debe seguir la letra K (llama
da general a todas las estaciones del ser
vicio mávil-,• con peticián de respuesta).

Modificado por la Propo- 
sicián IT.0 1919 (pági
na 469).

O sProposiciones N. 1920 
y 1921 (página 469).

Sin modificacián.
Nueva Proposicián N.0 1922 
(página 470Rl), modificada 
en la 3.a sesián.

Modificado por las Propo
siciones N.os 4201, 1923 
y 1924 (página 470Rl).
Nota: Podrá ser revisado 
despuás del examen del 
N.° 565 -del RR.

Proposicián N.0 1925. 
aplazada.
Sin modificacián.

Sin modificacián.

Sin modificacián.

Sin modificacián.
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Se aplaza su estudio hasta que 
se examinen las Proposiciones N.os 2562 y 
2565 y las proposiciones para los Artícu
los 29 y 55 relacionadas con las Proposi
ciones H.os 1941 y 4637.
§4. La llamada CQ no seguida de la
letra K (llamada general a todas las es
taciones sin petición de respuesta) se 
transmitirá precediendo a toda clase de 
informaciones destinadas- a ser leidas o 
utilizadas por cualquiera que pueda cap
tarlas.

• ARTÍCULO 52

Llamada a varias estaciones sin 
petición de respuesta

La llamada CP, seguida de dos 
o más distintivos de llamada o de una 
palabra convencional (llamada a determi
nadas estaciones receptoras sin petición 
de respuesta), sólo se utilizará para la 
transmisión de toda clase de informacio
nes destinadas a ser leidas o utilizadas 
por las personas autorizadas.

ARTÍCULO 55

Horarios de las estaciones de los ser
vicios móviles marítimo y aeronáutico

Sección I« Preámbulo

I 1. Con el objeto de facilitar la
aplicación de las reglas contenidas en 
este artículo, relativas a las horas de 
escucha, las estaciones del servicio mó
vil marítimo o aeronáutico deberán estar 
provistas de un reloj de precisión y 
adoptar las disposiciones necesarias pa
ra mantenerle exactamente regulado con 
la hora de Greenwich (G.M.T.).

O sProposiciones N, 1940, 
1941 y 4637 (páginas 472 
y 473R1).

Sin modificación.

Sin modificación. 
Proposición N,° 1945 (pá
gina 475.1 ) aplazada.
Sin modificación.

Sin modificación.



836 I 2. Para todas las anotaciones en el 
diario del servicio de radiocomunicaciones y 
en todos los demás documentos análogos de los 
barcos provistos obligatoriamente de aparatos 
radioeléctricos en cumplimiento de un acuerdo 
internacional, se empleará la hora de 
Greenwich (G.M.T.), contada de 0000 a 2400 h., 
a partir do medianoche. Esta disposición de
berá ser observada, en la medida de lo posible, 
por todos los demás barcos.

Sección II. Estaciones costeras

837 §3. En lo posible, las estaciones cos
teras estarán en servicio permanente, de día 
y de noche. Sin embargo, el servicio de de
terminadas estaciones costeras podrá tener una 
duración limitada. Cada administración o em
presa privada de explotación reconocida deter
minará el horario do servicio de sus estaciones 
respectivas.
El horario de servicio se notificará a la Secre
taría General de la U.I.T. para su publicación 
en el Nomenclátor do las estaciones costeras y 
de barco.

838 | 4. Las estaciones costeras cuyo servi
cio no sea permanente no podrán darlo por ter
minado :

a) Sin haber acabado todas las ope
raciones motivadas por una llama
da de socorro o una señal de ur
gencia o de seguridad;

b_) Sin haber cursado todo el tráfico 
cuya procedencia o destino sea 
cualquier estación móvil que se 
encuentre en la zona de su radio 
de acción y que haya señalado su 
presencia antes del tónnino efec
tivo del servicio.

Sección III. Estaciones aeronáuticas

841 1 5. El servicio de una estación aero
náutica no sufrirá interrupción durante el 
periodo en que la estación tenga a su carg’O 
la responsabilidad del servicio de radioco
municaciones con las aeronaves en vuelo.

Anexo al documento N_._°_ 2J;6-S_ .
Fagina 12

839

840

Sin modificación,

Modificado por la Propo
sición N.° 2349 (pági
na 512.), enmendada en la 
cuarta sesión.

Nota: Volverá a estudiar
se despuós de examinado 
el Artículo 20 (Nomenclá
tor de las estaciones 
costeras y de barco).
Sólo concierne al texto 
inglós.
Proposición N.0 2350 
(página 572).
Sin modificación.

Sin modificación.

Modificado por la Propo' 
sición N.0 2351 (pági
na 573).



Sección IV. Estaciones de barco

842 a 858 En curso de examen por la Sub
comisión 7A.

Sección V. Estaciones de aeronave

859 1 13. En lo que se refiere al servicio
internacional de la correspondencia públi
ca, las estaciones de aeronave constituirán 
una sola categoria. La duración del servi
cio de dichas estaciones no está determina
da en este Reglamento.

Anexo al documento N.° 256-S
Página 13

Sin modificación.



UNI ÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S S
C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s
Doci

G I N E B R A ,  1 9 5 9 15 de septiembre de 1959

COMISIÓN 6

del Grupo de traba.io 6C a la Comisión 6

Después de examinar las proposiciones para la revisión del. Ar
tículo 15 del RR, el Grupo de trabajo 6C propone que se suprima la Sec
ción V de dicho articulo (identificación de las emisiones N.os 583, 384 
y 385) y que se incluyan las disposiciones de los N.os 384 y.385 en el 
Artículo 19* En el texto revisado propuesto para el N,° 372 del RR, que 
se reproduce a continuación, se hace referencia a tales disposiciones;

”372, párrafo 1. Se prohibe a todas las estaciones que efectiíen;
- transmisiones iniftiles;

- transmisiones de correspondencia y de señales superfluas;
- transmisión de señales sin indicar su distintivo, como se

estipula on el Artículo 19”.
Debe, por lo tanto, señalarse a la atención de la Comisión li
la necesidad de incluir en el Artículo 19 las disposiciones de 
los N.os 384 y 385, que deben insertarse al principio de dicho 
artículo;
la necesidad de examinar tambión a este respecto la Proposición 
N*° 511Ó (Documento N. 0 63), la Recomendación N.° 12 de la
C.A.E.R, y la Recomendación N.° 323 del C.C.I.R,, y

la necesidad de tener en cuenta estas proposiciones.

El Presidente 
del Grupo de trabajo 6C

A. Heilmann



C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
)ocumento N.°
15 de septiembre de 1959

Numero de la

FRANCIA

Pro-pos i ción
ARTÍCULO 5

SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 4

5490

Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias 
(Bandas comprendidas entre 1 605 y 2 850 kc/s)

En todas las bandas comprendidas entre 1 605 y 2 850 kc/s, añadase,
la llamada 32 bis)
Al pie de la página, después del N,° 144, añádase la nueva nota 
siguiente;
32 bis) En las bandas comprendidas entre 1 605 y 2 850 kc/s se 
autoriza el empleo intermitente, en una escala mundial, de sistemas 
para marcaciones hidrográficas de muy poca potencia, siempre que de 
ello no resulten interferencias perjudiciales en los demas servicios
cuya explotación está autorizada en esas bandas.



UNI ÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s 15 de septiembre de 1959
G I N E B R A ,  1 9 5 9

SESION PLENARIA 
COMISION 7

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA

dción 

ARTÍCULO 19
Número de la 
•proposición

5491 419 Cuadro de asignación de distintivos de llamada
Cambio: Alemania DAA - DTZ
Motivos

Atender las necesidades de un número creciente de 
estaciones radioeléctricas.

Nota 1: Según el actual Cuadro de asignación de distintivos
de llamada (N,° 419 del RR), los distintivos de llamada 
DNA - DQZ están asignados al Congo Belga, La Adminis
tración del Congo Belga se ha mostrado de acuerdo, por 
correspondencia, con que sé. asignen a Alemania los dis
tintivos de llamada DNA - DQZ si se asignan al Congo Belga 
un número equivalente de distintivos de llamada.

Nota 2: Según el actual Cuadro de asignación de distintivos de 
llamada (n ,° 419 del RR), los distintivos de llamada 
DRA - DTZ están asignados a la República Socialista 
Soviética de Bielorrusia, Según se indica en la Noti
ficación N,° 825 de la Secretaría General, de fecha 
1,° de septiembre de 1959, la Administración Me** 
lorrusn está de acuerdo con la asignación a Alemania 
de los distintivos de llamada DRA - DTZ.

^ C H I V ^
U.I.T.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

COMISIÓN 4

I N D I A

Proposición 

ARTÍCULO 5

Regíamento de. Proposición
Radi o c omunicaciones

Cuadro de distribución de 7 000-7 075 kc/s.- Mundial - Aficionados 
las bandas de frecuencias 7 075-7 300 kc/s,- Región 3 - Radiodifusión

7 000-7 300 kc/s
Motivos i Escasez de canales para el servicio de radiodifusión.

Nota:

1, Habrá de modificarse en consecuencia la nota 159.
2. India retira la Proposición N,° 652 (página 201 del Cuaderno).

Número de la

5496

Documento N.0 240-S 
17 de septiembre de 1959

^ C H I V ^
U.I.T.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  D E T E L E C O M U  N I C  A C  I O N  E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N. 0 241-S
CORRIGENDUM N,0 1
16 de septiembre de 1959

CORRIGENDUM

INFORME

COMISIÓN 7

4.a sesión de la Comisión 7 (Explotación)

11 de septiembre, a las 5 de la tarde.

En el Documento N.0 241, pagina 3, punto 3, "Otros asuntos", párrafo (iii), 
leaset

"(iii) El Presidente anuncia que la próxima sesión plenaria de
la Conferencia'se celebrara el dia 23 de septiembre, a las 
3 de la tarde".



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s Documento N, 0 241-S
15 de septiembre de 1959

G  r N E B R A  , 19  5 9

COMISION 7

I N. F 0 R M E
4.a SESION DE Li COMISION 7 
(Comisión de explotación)

11 de septiembre, ■ a las 5 de la. tarde

-Presidente; Sr* A,J. EHNLE (Países Bajos)

Orden del día: Documento N*° DT 109
Refiriéndose al Orden del día (Documento N.° DT 109)ael .Presidente 

señala que la Secretaría Ha omitido el punto "Informe de. la 3.a sesión (do 
haberse publicado)”. Como se dispone ya de ese informe (Documento N.° 138.), 
propone que se inscriba como punto 1 del Orden del día, y qué se dé la nu- 

' meración correspondiente a los otros dos puntos. Así se acuerda.

1« Informe de la 5.a sesión de la Comisión 7. (Documento N.° 168)

Se aprueba este- informe,

2. Informes_de los Presidentes de las Subcomisiones TA, 7B, 7C y 7D.

Subcomisión
El Sr* Bouchier, Presidente de la Subcomisión 7A comunica que su 

Subcomisión se ha reunido dos veces desde la ultima sesión plenaria de la 
Comisión 7. En la primera sesión celebrada el 7 de septiembre, la Subco
misión exominó la Proposición N,° 1507, relativa al Artículo 22, decidiendo 
que resultaría más apropiada como Recomendación a la Conferencia, En conse
cuencia se ha creado -el Grupo de trabajo 7A1 para que establezca 'un pro3̂ ec- 
to de texto adeouado. El Sr» Chen, de la Delegación de China, os el Pre
sidente de este Grupo de trabajo integrado, además, por representantes de 
las Delegaciones de Francia, Israel, Polonia, Suecia y Reino Unido, así co
mo de la O.A.C.I, y del C.I.R.M, En la misma sesión se examinaron las Pro
posiciones N, 1515 (Australia) y 1520 (Italia) relativas a los Artícu-- 
los 2 2.y 23, respectivamente.
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En su segunda sesián, celebrada el 9 de septiembre, la Subcomi
sión terminó la primera lectura de las proposiciones relativas al Artícu*^ 
lo 26,. con excepción de la Proposición N.0 4101, que tuvo que aplazarse has
ta que se haya examinado el Artículo 24. El estudio de las proposiciones 
relativas al Artículo 43 está prácticamente terminado, pero la Subcomisión 
espera una nueva proposición de la Delegación de Israel concerniente a las 
estaciones costeras radiotelefónicas. Al examinar el Artículo 45, se deja
ron pendientes dos proposiciones formuladas por Bélgica on ospera.de los re
sultados de la Subcomisión 7C y de los relativos a las proposiciones gene
rales.

Subcomisión 7B

El delegado del Reino Unido se excusa por la ausencia del 
Sr# Billington, quien ha creído imprescindible participar en la sesión del 
Subgrupo de trabajo 5B3 que se celebra simultáneamente. Da lectura segui
damente del informe del Presidente dé lá Subcomisión 7B» Durante la semana, 
esta Subcomisión ha celebrado dos reuniones, terminando el examen inicial 
de los Artículos 35 (salvo la Sección IV) y 28. Se ha creado un tercer Gru
po de trabajo, el 7B3, para que examine las proposiciones relativas a 
los RR 584 a 588 y 595 a 597. Existen proposiciones tendientes a que on el 
Artículo 28 se incluyan disposiciones quo tengan en cuenta la radiotelefo
nía en ondas métricas., y, todas las proposiciones que se refieren a las ca
racterísticas técnicas en ondas métricas se han dejado, en suspenso para exa
minarlas junto oon proposiciones análogas cuando so estudie el Artículo 34. Los 
trabajos de los dos Grupos, el 7B1 y el 7B2, siguen progresando satisfacto
riamente.

Subcomisión 7C

El Capitán Graves.Presidente de la Subcomisión 7C manifiesta que 
su Subcomisión no sé ha reunido desde que hizo su último informe, con objeto 
de que pudieran sesionar los Grupos de trabajo 701 y 7C2, cuya labor sigue 
avanzando de manera satisfactoria bajo la presidencia de los Sres, Bes 
(Francia) y Embe (Suecia).

Subcomisión 7D' .
El Sr. Caruso. Presidente de lá Subcomisión 7D,. comunica quo, 

por las' razones expuestas la última vez que hizo, su informe, tampoco su Sub
comisión se reuhió en el transcurso de la semana. El Grupo de trabajo 7D2 
(Radiotelefonía), bajo la excelente presidencia del Sr. Petrich (Alemania), 
dio término a sus tareas en una sola sesión. El I D I  (Contabilidad)., sigue 
progresando en sus trabajos, motivo por el’cual se propone no convocar a su 
Subcomisión la semana próxima que probablemente no se reunirá’hasta prin
cipios de la tercera semana de septiembre,'

Se aprueban los informes de los Presidentes de las Subcomisio
nes 7A, 7B, 70 y 7D.
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Otros asuntos.

(i) El Sr. Ehnle anuncia que sus deberes oficiales le obligan a re
gresar a La Haya, del 12 al 23 de septiembre, periodo durante el 
cual ocupará la presidencia el Vicepresidente Sr. Nomura (japán).

(ii) El Sr. Flisak (Polonia), Vicepresidente de la Subcomisión 7D,
tiene que volver, temporalmente, a Polonia, y propone que durante 
su ausencia le sustituya en la Vicepresidencia el Sr. Wesolowski. 
Así se acuerda.

(iii) El Presidente anuncia que la Conferencia celebrará su próxima 
Sesión plenaria el 23 de septiembre de 1959, por la tarde.

(iv) Dice también que la Comisión de organización ha sugerido que to
das las Subcomisiones y Grupos de trabajo terminen sus tareas 
antes del 14 de octubre, ya que se necesitarán los locales para 
la Conferencia de plenipotenciarios. Ruega a los Presidentes de 
las Subcomisiones y de los Grupos de trabajo de la Comisián 7 
que aceleren sus trabajos en consecuencia.

(v) El delegado del Reino Unido indica a los asistentes que tengan en 
cuenta que el Presidente de la Subcomisión 7B ha pedido que en el 
Orden del día do la sesión siguiente de dicha Subcomisión figure 
el "Artículo 33", en lugar del "29"• El delegado de Israel ma
nifiesta el deseo de que se publiquen los números y páginas de 
referencia de las proposiciones y se acuerda pedirlo así al Pre
sidente de la Subcomisión 7B.

(vi) Se anuncian algunos de los puntos quo trataran la Comisión 7, sus 
Subcomisiones y Grupos de trabajo, durante la próxima semana.

No habiendo más asuntos de que tratar, el Presidente levanta 
la sesión.

El Relator, El•Presidente,
G.F, Wilson A.J. Ehnle

V.° B,°
(en ausencia del Presidente)

El Vicepresidente,
X. Nomura
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COMISION 4

INFORME

DEL GRUPO DE TRABAJO 4F A LA COLISION 4

I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

(Con los CORRIGENDA N.oS 2 y 3 al Documento N.° 242 (Rev.l), adoptados 
por la Comisión 4 en su 18.a sesión)

1. El Grupo de trabajo 4F recibió el.siguiente mandato:
a) estudiar la posibilidad de prescindir de algunas notas al pie que

pueden incluirse en otras disposiciones del Reglamento de Radio
comunicaciones, y

b) estudiar la posibilidad de aclarar y normalizar la terminología 
utilizada en aquellas notas que puedan seguir.figurando al pie 
del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias.

2. El Grupo de trabajo ha celebrado seis reuniones, los días 3, 8,
10, 16 y 29 de septiembre y el 2 de octubre, con la participación de dele
gados de los siguientes países:

Argentina
Australia.
Austria
Bélgica
Bolivia
Canadá
Cambodia
China
Colombia
Corea
Dinamarca
España
Estados Unidos 

de América 
Finlandia 
Francia 
India 
Italia 
Japón 
Marruecos

México 
Noruega- 

. Pakistán 
Paraguay 
Países Bajos 
Provincias Portuguesas 
de Ultramar 

República Federal 
Alemana 

República Federal
Popular de Yugoeslavia 

Reino Unido 
Suecia 
Suiza 

.. Túnez 
.Turquía
Unión de.Africa del Sur 
Unión de Repúblicas
Socialistas.Soviéticas 

Venezuela



. . En la primera sesión, y previa invitación del Presidente, la Delegación 
de los Estados Unidos de América designó a la Sra, Ann Mooney para que actuara co
mo relator del Grupo de trabajo y las Delegaciones de España y de Francia tuvie
ron la amabilidad de ofrecer su asistencia sobre cuestiones de idioma. Los 
Sres. John A. Gracie,' Vicepresidente, de la I.F.R.B,, y A.A. Matthey, de la Secre
taría de la I.F.R.B.fueron invitados a colaborar con el Grupo de trabajo.

El Grupo de trabajo creó un Subgrupo reducido (4Fl), presidido por el 
Sr, S.M. Myers (EE.UU.), para que redactara recomendaciones concretas.

En la Comisión 4 se sugirió que el punto de partida para ol trabajo del 
Grupo, en particular en lo que respecta al punto b) del párrafo 1 anterior, po
dría ser proceder a la clasificación de las notas existentes en el Cuadro de dis
tribución de frecuencias de Atlantic City en un cierto número de categorías gene
rales y, de esta forma, llegar a una normalización de la terminología a emplear 
en el Cuadro, .De .acuerdo con tal sugerencia, por la .I.F.R.B. se hizo un detenido 
estudio que fue publicado en el Documento N.° 63 Rev,, el cual ha servido de efi
caz ayuda en los trabajos del Grupo. Para facilitar la referencia, a algunas de 
las categorías generales que ;se sugieren, se les dio un título aclaratorio, si- 
bien con tales títulos no se pretende haber agotado la cuestión* Estas categorías 
de notas son las siguientes 1

a) notas relativas a los servicios nprioritarios"
En estas notas se prescribe la prioridad de una clase de servicio sobre 
otra. ..(En algunos casos, el servicio no prioritario puede figurar ex
presamente en el Cuadro y en otros citarse solamente on una nota.)

b) notas relativas a los servicios "•permitidos*1
En estas notas se preve el funcionamiento de un servicio, en una zona 
prescrita, a condición de que no cause interferencias perjudiciales a 
otra clase de servicio.

c) notas relativas a los servicios "adicionales" o "sustitutivos11/
• Estas notas se refieren a lps servicios que, en una cierta zona, no tie
nen una asignación de frecuencias en el Cuadro pero, con respecto a los 
cuales, no se les impone más restricción que la zona de utilización del 
servicio,

d) notas relativas a frecuencias o bandas de frecuencias -particulares
En estas notas se prescribe el empleo de frecuencias -o de bandas de 
frecuencias determinadas, con fines específicos, dentro de la clase de * 
servicio al que se atribuye la banda en el Cuadro.

e) notas relativas a estaciones particulares
En estas notas se prevé el funcionamiento de estaciones particulares, 
no el de servicios,, en las condiciones que se prescriban.

f) notas' "diversas"
Estas notas se refieren a servicios que no están comprendidos en nin
guna de las categorías anteriores, ya por su carácter excepcional, ya 
por la complejidad de las condiciones do su funcionamiento.

Documento N.,° 242-S (Rev,2)
Página 2
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El Grupo consideró necesario ocuparse en primer término de la in
terpretación que ha de darse a tres primeras de las categorías de notas an
teriormente indicadas, con objeto de que las definiciones resultantes pudie
ran remitirse cuanto antes a la Comisión 4 para su aprobación y para utili
zación de los demás Grupos de trabajo de la Comisión. Con este fin, el Grupo 
estima que sería de desear la adopción de los conceptos dados en el párra
fo 7 que se inserta a continuación. El Grupo desea insistir en el hecho de 
que estos conceptos no representan necesariamente el propósito de las notas
que en la actualidad figuran al pie del Cuadro de distribución de las ban
das de frecuencias y que, en muchos casos, es posible que requieran cambios 
en la designación de los servicios.

El Gruño de traba.io 4F recomienda ahora a la. Comisión 4- aue. en 
el preámbulo del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, se 
inserten las disposiciones que se indican a continuación:

"(A) Si, sobre base mundial o. regional, se autoriza a un servicio a 
funcionar en una banda atribuida a otro servicio al que se le ha 
concedido la prioridad (designado como servicio primario), el ser
vicio secundario (no prioritario) se designará (por un símbolo 
adecuado) en el Cuadro. Para zonas más pequeñas que una región, 
el servicio secundario (no prioritario) vendrá indicado por una 
nota.

Las estaciones de un servicio secundario (no prioritario):
I\To deberán producir interferencias perjudiciales a las esta
ciones del servicio prioritario que ya estén en funcionamiento 
o que entren en servicio en el futuro.
No tendrán derecho a protección contra las interferencias per
judiciales producidas por estaciones del servicio prioritario 
que estén ya en funcionamiento o que entren en servicio en el 
futuro.
Tendrán derecho a protección contra las interferencias perju
diciales producidas por estaciones de un servicio no priorita
rio que puedan ponerse en funcionamiento ulteriormente.

11 (b) Si sobre base mundial o regional, se -permite el funcionamiento 
de un servicio en una banda atribuida a otro servicio (que de
nominaremos aquí "servicio principal"), el servicio permitido se 
señalará en el Cuadro de distribución de las bandas de frecuen
cias mediante un símbolo apropiado. Para zonas más pequeñas que 
una región, el servicio permitido vendrá indicado por una nota.

Las estaciones del servicio permitido;
l) No deberán causar interferencias perjudiciales a las estaciones 

del servicio principal que estén ya en funcionamiento. Al pre
parar planes, el servicio principal tendrá prioridad para la 
elección de sus asignaciones. Además si se pide la asignación 
de una misma frecuencia simultáneamente por varios servicios, 
el principal tendrá prioridad para la utilización de esta fre
cuencia.

1)

2)

3)



2) podrán solicitar protección contra las interferencias perjudi
ciales originadas por estaciones que el servicio principal ponga 
en funcionamiento ulteriormente-:;

3)- no estarán obligados a evitar las interferencias perjudiciales 
que puedan producir a las estaciones del servicio principal que 
entren en funcionamiento en fecha ulterior, y

4) podrán solicitar protección contra las interferencias perjudi
ciales causadas por. otras estaciones que el servicio permitido 
ponga en funcionamiento en lo futuro,

,?(C)Cuando en una zona o país se atribuya a un servicio "adicional" 
o ■ "sustitutivo" una banda atribuida generalmente a uno o varios 
servicios sin otra restricción para el servicio "adicional" o 
"sustitutivo" que la de-funcionar en una zona-o en un-país-, par
ticular., las estaciones del servicio "adicional" o "sustitutivo" 
funcionarán a base de igualdad de derechos con las estaciones 
del otro u otros servicios a los que se haya atribuido la banda 
en otras zonas o países. Para zonas menores que una Región, el 
servicio "adicional" o "sustitutivo*? vendrá indicado por una 
nota.
Cuando, como resultado de las Recomendaciones pr0°° 7(a ), (b ) y

(c) antes mencionadas se requiera incluir notas al pie del Cuadro, el 
Grupo 4F recomienda que, para reducir al mínimo las posibilidades de ambi
güedad, se adopte como modelo la redacción siguientes

i) "En (zona o país), la banda de frecuencias ,« „ 0 , », „ „ , „ „ „ . -
(a título de servicio secundario (no prio- 

está atribuida (tarn- ( ritario) 000 7(a ) o c,,,
(a título do servicio permitido „„ 7(b )«0 

bión) al servicio o o f* . . '
ii) "En (zona o país), la banda de frecuencias ».,.„„,»* „ , , 0 , * . . ,

, ., . . (a título adicional . 7’ (c) ) . .esta atribuida al servicio,„»
(a título "sustitutivo" ,,,7 (C) )

Cuando, según el ejemplo i) anterior, la atribución en la zona 
o país sustituya a la atribución incluida en el Cuadro, se omitirá la pa
labra "también", y- la nota rozará asís

"En (zona o país),- la banda■do frecuencias
, ' (a título de servicio secundario (no prioritario)esra arnbuida 7 ^ )  )

(a título do servicio permitido . 7  (b)
al servicio, .i-,,,,,-,,, "
Cuando, según ol ejemplo ii) anterior, la atribución en el Cua

dro corresponda' af servicio de radionavegación aeronáutica y el sorvicio 
móvil aeronáutico tenga una atribución en la misma banda, a título de

Dócumonto N.-°'- 24-2-S (Rev,2)
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servicio secundario 7 ( a ) e l  servicio de radionavegación marítima po
drá incluirse también a título de servicio adicional en:ciertos países 
que no constituyan una región. La nota relativa a esta última atribu
ción rezará asís

"En (zona o país) la banda de frecuencias ...................
está atribuida (a título adicional >•. . 7 (C) ..o’) al servicio
de rádionavogación marítima."

En tales circunstancias, el servicio de radionavegación marí
tima de estos" países tendrá el mismo estatuto que el servicio atribuido, 
esto es, ol dé' radionavegación aeronáutica, tal y como so define en el 
párrafo 7 (C).

Se espera que, con el texto propuesto, quede resuelta la in
mensa mayoría de los casos que plantea la construcción del proyecto de 
nuevo Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, a excepción 
de las notas más complejas para las que es: imposible establecer un mo
delo. La adopción del modelo que se propone evitará la necesidad de to
da referencia a las interferencias perjudiciales on las notas, merced a 
los criterios relativos a tales interferencias establecidas en los pá
rrafos 7 (A) y 7 (B) que preceden.

El' Grupo de trabajo 'estima que la' adopción de estas recomenda
ciones por'la Comisión 4 permitiría suprimir completamente un cierto 
número de notas relativas a los servicios ''prioritarios" y "permitidos", - 
y también definir más claramente 'la reglamentación de las estaciones per
tenecientes a la categoría do los servicios "adicionales" o "sustituti- 
vos" .

El examen do las notas mencionadas en los puntos 5¿)> 5°)?
5f) revela, que esto procedimiento de agrupación no permite darse 
cuenta fácilmente de las categorías precisas de los servicios a las 
cuales pueden referirse las notas procedentes ("prioritario",. "permi
tido", "adicional" o "sustitutivo"), Sin embargo, después de algu
nas modificaciones de redacción, cierto número de notas podrían entrar 
on la categoría do servicio "prioritario" 'o. "adicional" y ser 
tratadas según cl procedimiento antes expuesto. Entro estas notas
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se pueden contar las que corresponden a los números 119? 133? 134? 144? 154? 
160? 163, 167, 169, 179, 180, 186, 203 y 218. El Grupo 4F recomienda? en 
consecuencia, a los grupos y subgrupos encargados de la distribución de 
bandas de frecuencia que tengan en cuenta este factor cuando establezcan 
las partes del cuadro que se les ha confiado.

Las notas restantes relativas a las frecuencias o bandas reglamen
tadas y a los servicios "diversos”, podrían subdividirse, por materias, de 
la forma siguiente i

(4) Frecuencias 
•patrón

(b ) Para fines 
industria
les. cien
tíficos y 
médicos

(C) Móvil 
marítimo

N.os 152
156
161
166
168
170

(f ) Acuerdos 
particulares

N.os 117 
120 
121 
122 
151 
153

N.os 164
171
176
212
220
228

N.os 110
114
115
139140 
148 
198

(d ) Radioba
lizas de 
impulsos

N.os 223 
226 
230

(G) Móvil aero- (tí) Radionave- 
náutico gación aero-

N.os 130 
149 
195

náutica 
N.os 177

184
207
211
216

(e ) Radares 
de a 
bordo

,os 224 
227 
231

(i) Radionavegación a 
larga distancia

N.os 112 
146

(j) Radiodifusión en la 
zona tropical

N.0 150

Dada la complejidad de las notas y, además, el hecho de que en 
el Reglamento de Radiocomunicaciones no existe ningún artículo aclaratorio 
al que el lector del Cuadro pueda remitirse, parece poco probable poder 
encontrar un método normalizado para tratar las notas relacionadas en las 
columnas (b ), (f ) e (i) anteriores. Sin embargo, en muchos otros casos? 
el actual contenido de las notas podría insertarse en el cuadro en breves 
términos descriptivos, como (telegrafía barcos), (a -1 solamente) (altí
metros solamente), etc. Por otra parte, cuando un artículo o un párrafo 
del Reglamento de Radiocomunicaciones contenga instrucciones concretas 
sobre la utilización de una frecuencia o de una banda de frecuencias, pcdría
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también insertarse en el Cuadro, entre paréntesis, el número del artículo 
o del párrafo, en sustitución de la nota.

En consecuencia, el Grupo de trabajo 4F recomienda que los grupos 
de trabajo de distribución de frecuencias y los demás grupos, afectados, 
adopten, en la medida de lo posible, el siguiente procedimiento:

(l) Suprimir las notas relativas a las frecuencias, patrón y susti
tuirlas por una inserción en el cuadro.
Ejemplo:

9 995 - 10 005 Frecuencia patrón
.. , (10. 000 kc/s)

(2) Suprimir, en lo posible, cuantas notas-puédan ser sustituidas 
adecuadamente por la inclusión en el cuadro de una referencia 
al artículo o párrafo correspondiente o de una frase descriptiva.

Ejemplos (o combinación de ejemplos):

14 - 70 a) Fijo
b) Móvil

(telegrafía costera)

130 - 150 'Móvil marítimo a) Fijo a) Fijo
(telegrafía barcos) b) Móvil b) Móvil
(N.°740) (N. ° 740) (N.° 740)

415 - 490 Móvil marítimo 
(telegrafía)

490 - 510 Móvil 
(llamada y 
socorro) 
(500.kc/s) 
(Art. 33)

Esta disposición especial permitiría la supresión, si no de todas, 
de la mayor parte de las notas actuales antes enumeradas en las columnas 
( c ) ,  Ch) y (J).



10.

11.

5) Estudiar, teniendo en cuenta las necesidades de las proposiciones ac
tuales, todas las notas no tratadas en los anteriores puntos (l)y (2), 
a fin de determinar si deben ser conservadas, modificadas o suprimidas
El Grupo de trabajo 4F recomienda que se pida a la Comisián 6 que en

el Articulo 1 incluya la definición de los términos "Radionavegación aeronáutica 
(R)" y "Radionavegación aeronáutica (OR)". .Esto.permitirla suprimir la nota 35 
(N.° 149 del RR).

La ánica categoría de notas que subsiste es la que comprende las notas 
relativas a estaciones particulares; por ejemplo, las notas N.os 123, 1 51, 152 
y 158. El Grupo de trabajo 4E recomienda que se mantengan esas notas ya en su 
forma actual, ya en forma modificada, de acuerdo con las necesidades actuales.

El Grupo de trabajo ha estudiado la aplicación de los conceptos antes 
indicados a los planes y listas ya adoptados a la luz de la situación sobre la 
que se llama la atención en el punto 3-7.12 de la Sección III del Informé de la 
I.F.R.B. a la Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (Documento Ii°20). 
Aun reconociendo que se trata de un asunto que no entra en su mandato, el Grupo 
de trabajo 4F reconoce también que.la aplicación de los conceptos ahora recomen
dados a los planes y listas de asignación de frecuencias ya adoptados puede afeo-
tar a la situación actual de ciertas asignaciones en ellos contenidas. En conse
cuencia, el Grupo de trabajo 4F recomienda a la Comisión 4 qne señale este asun
to a la atención de la Comisión 5 en relación con los planes y listas de asigna
ción de frecuencias existentes y futuros.

Como adición a las cuestiones señaladas en el párrafo 1 anterior, la 
Comisión .4. en. su. 12.a sesión del 7 de septiembre de.. 1954 decidió;

"que la cuestión de la supresión de la Sección III del Articulo 9 debe 
transferirse al Grupo de traba.jo 4F para determinar la naturaleza de 
las notas al pie que deberían colocarse en el Cuadro de distribución 

  de.. ..bandas de frecuencias."
  osEl Grupo de trabajo 4F recomienda que si se suprimen los N. 259,260 

y 261 de la Sección III del Articulo 9, las correspondientes bandas de 'frecuen
cias del Cuadro de distribución.de bandas, deberían presentarse como se indica 
a continuación;
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528,6 - 555,4 Mc/s Radionavegación,aeronáutica (Sistemas de aterrizaje; i senda de planeo) .1

4 200 - 4 400 Mc/s Radionavegación aeronáutica (Radioaltimetros) }

5 000 - 5 2~00 Mc/s ¡ Radi o navegan ión aeronáutica (Sis tema¡T~¿ür aterrizaje)
• o c<    ' 'De esta forma podrían suprimirse los N, 259, 260 y 261 del Reglamento de Ra

diocomunicaciones sin necesidad de añadir notas al pie del Cuadro.
El procedimiento anterior parece que no resulta adecuado para ser 

aplicado al N.° 258 en su forma actual, por lo que si dicho lí,° se suprimiese 
del Articulo 9, las disposiciones del párrafo 258 no podrían conservarse sino 
añadiendo una nota especial, al pie que. recogiese el contenido del citado nií- 
mero.

12.' Aunque se halle fuera del mandato del Grupo de trabajo 4F, se
recomienda que se suprima la indicación de la anchura de banda atribuida
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actualmente indicada entre paréntesis en la columna 1 del Cuadro de Distri
bución de Bandas de Frecuencia, ya que esta indicación carece de utilidad 
y, en cambio, puede dar lugar a confusiones con las notas al pie.

El Grupo de trabajo 4F llama la atención de la Comisión 4 sobre 
la necesidad de recomendar firmemente a todos sus grupos de trabajo que, 
cuando preparen el proyecto del nuevo Cuadro de Distribución de Bandas de 
Frecuencias, deben tratar las distribuciones nuevas, y los antiguas que 
hayan de conservarse, así como las notas nuevas y las antiguas cuyo conte
nido se mantiene, en la forma propuesta en este Informe,

El Presidente del Grupo de trabajo 4F, 
Sven Gejer
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Documento N.° 242-S (Rev.)
CORRIGENDUM N.° 5
12. de octubre de 1959

COMISION 4

CORRIGENDUM N.° 3 

al Informe del Gruño de traba.io 43? a la Comisién 4

En la sesión celebrada el lunes 12 de octubre de 1959, el Grupo 
de trabajo 43? acordó recomendar a la Comisión 4 sustituir el punto 8 del 
Documento N.° 242 (Rev,) por el siguientes

8, Cuando, como resultado de las Recomendaciones N.°s 7(á ), (b ) y
(c) antes mencionadas se requiera incluir notas al pie del Cuadro, el Grupo 
4F recomienda que, para reducir al mínimo las posibilidades de ambigüedad, 
se adopte como modelo la redacción siguientes

i) "En (zona o país), la banda de frecuencias ...........
.. . (a título de servicio secundario (no prio-

está atribuida (tambiér)(ri ^ ri°) ••• 7(a ) ,..)
(a título de servicio permitido,,7(b ),,)

al servicio

ii) "En (zona o país), la banda de frecuencias  .......
qoi /; (a título adicional 7(c) ) _esta atribuida (a t£tulQ ,W i t u t i v o „... 7(c) ) al

Cuando, según el ejemplo i) anterior, la atribución en la zona o país sus
tituya a la atribución incluida en el Cuadro, se omitirá la palabra "tam
bién" , y la nota rezará asís

"En (zona o país), la banda de frecuencias ...................
atribuida servicio secundario (no prioritario)

,,, 7(a) ,,♦)
(a título de servicio permitido 7(B^)^C %

al sorvicio ........ " l G£t¿£¡t

Cuando, según el ejemplo ii) anterior, la atribución en el Cuadro corres
ponda al servicio de radionavegación aeronáutica y el servicio móvil aero
náutico tenga una atribución en la misma banda, a título de servicio se
cundario 7(a ), el servicio de radionavegación marítima podrá incluirse tam
bién a título de servicio adicional en ciertos países que no constituyan 
una región. La nota relativa a esta última atribución rezará asís

"En (zona o país) la banda de frecuencias •...................
está atribuida (a título adicional ... 7(c)  ,.,) al servicio de 
radionavegación marítima."
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En tales circunstancias, el servicio de radionavegación marítima de estos 
países tendrá el mismo estatuto que el servicio atribuido, esto es, el de 
radionavegación aeronáutica, tal y como se define en el párrafo 7 ( c ) .

Se espera que, con el texto propuesto, quede resuelta la inmensa 
mayoría de los casos que plantea-la construcción del proyecto de nuevo 
Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, a excepción de las 
notas más complejas para las que es imposible establecer un modelo. La 
adopcio'n del modelo que se propone evitará la necesidad de toda referencia 
a las interferencias perjudiciales en las notas, merced a los criterios 
relativos a tales interferencias establecidos en los párrafos 7 (a ) y 7 (b ) 
que preceden.
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Documento N.° 242-S (Rev.)
CORRIGENDUM N.° 2
8 de octubre de 1959

COMISION 4

INFORME

DEL GRUPO DE TRABAJÓ 4F A LA COMISION 4

rase el punto 10 (página l) por el siguiente:

10, El Grupo de trabajo ha estudiado la aplicación de los conceptos
antes indicados a los planes y listas ya adoptados a la luz de la situa
ción sobre la que se llama la atención en el punto 3-7.12 de la Sección III 
del Informe de la I.F.R.B'. a la Conferencia Administrativa de Radiocomuni
caciones (Documento N.° 20). Aun reconociendo que se trata de un asunto 
que no entra en su mandato, el Grupo de trabajo 4F reconoce también que la 
aplicación de los conceptos ahora recomendados a los planes y listas de 
asignación de frecuencias ya adoptados puede afectar a la situación actual 
de ciertas asignaciones en ellos contenidas. En consecuencia, el Grupo de 
trabajo 4F recomienda a la Comisión 4 que señale este asunto a la atención 
de la Comisión 3 en relación con los planes y listas de asignación de fre
cuencias existentes y futuros.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N.° 242-S (Rev.)
CORRIGENDUM N.° 1
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CORRIGENDUM

COMISION 4

Se enumeran a continuación los párrafos que contienen modifica
ciones o adiciones al Informe primitivo del Documento N,° 242;

Página 1 : (Nota)
Página 2 : Párrafo 5 "En la Comisión 4 no se pretende haber

agotado la cuestión.”

Párrafo 5 d), e), f)
Página 5 : Párrafo 7 (A) hasta indicado por una nota".

Párrafo 7 (b ) hasta indicado por una nota".

Página 4 : Párrafo 7 (c)
Párrafos 8 y 9

El texto completo de las páginas 5? 6, 7 y 8.
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Documento N»° 242~S (Roy.) 
7 de octubre de 1959

INFORME

COMISIÓN 4

DEL GRUPO DE TRABAJO 4F A LA/ COMISION 4

1*

2.

(Nota: Este Informe amplía, corrige y sustituye al contenido en el Docu
mento N*° 242 (Primer Informe del Grupo de trabajo 4F a la Comisión 4) y 
que fué adoptado provisionalmente por la Comisión 4 en su 15*a sesión 'del 
17 de septiembre de 1959* Las enmiendas fundamentales al.Informe primitivo 
del Documento N.° 242 se han indicado por una línea al margen* Estas en
miendas se sugieren ahora por el Grupo de trabajo 4F con el fin de obviar 
las dificultades qué han aparecido en otros Grupos de trabajo de la Comi- . 
sión 4*)

El Grupo de trabajo 4F recibió el siguiente mandato:

a) estudiar la posibilidad de prescindir de algunas notas al pie que
pueden incluirse en otras disposiciones del Reglamento de Radioco
municaciones, y

b) estudiar la posibilidad de aclarar y normalizar la terminología 
Utilizada en aquellas notas que puedan seguir figurando al pie 
del Cuadro.de distribución de las bandas de frecuencias*

El Grupo de .trabajo ha celebrado seis reuniones, los días 8, 
10, 16 y 29 de septiembre y el 2 de octubre, con la participación de dele- 
, gados de los siguientes, países:

Argentina
Australia
Austria
Bélgica
Bolivia
Canadá ■
Cambodia
China
Colombia
Corea
Dinamarca
España
Estados Unidos de América 
Finlandia':
Francia
India
Italia
Japón

Marruecos 
México 
Noruega 
Pakistán 
Paraguay 
Países Bajos
Provincias Portuguesas de 
Ultramar 

República Federal Alemana 
República Federal Popular de Yugoeslavia 
Reino Unido 
'Suecia 
Suiza 
Túnez 
Turquía
Unión de Africa del Sur
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
Venezuela '



En la primera sesián, y previa invitación del Presidente, la Delegación 
de los Estados Unidos de América designó a la Sra. Ann Mooney para que actuara co
mo relator del Grupo de trabajo y las Delegaciones de España y de Francia tuvie
ron la amabilidad de ofrecer su asistencia sobre cuestiones de idioma. Los 
Sres, John A. Grácie, Vicepresidente, de la I.F.R.B,, y A,A, Matthey, de la Secre
taría de la I.F.R.B,, fueron invitados a colaborar con el Grupo de trabajo.

El Grupo de trabajo'creó-un Subgrupo. reducido (4Fl), presidido por el 
Sr. S.M, Myers (EE.UU.), para que redactara recomendaciones concretas.

En la Comisión 4 se sugirió que el punto de partida para ol trabajo del 
Grupo, en particular en lo que respecta al punto b) del párrafo 1 anterior, po
dría; ser proceder a la- clasificación de las notas existentes en él Cuadro de dis
tribución' de frecuencias de Atlantic City en un cierto número de categorías gene
rales y, dé esta forma, llegar a una normalización de la terminología a emplear 
en el Cuadro. De acuerdo con tal sugerencia,*por la J.F.R.B. se hizo un detenido 
estudio que füe publicado en el Documento N*° 63 Rev,, 'el cual ha servido de efi
caz ayuda en los trabajos del Grupo, Para facilitar la referencia, a algunas de 
lás categorías generales que se sugieren, se les dió un título aclaratorio, si 
bien con tales títulos no se pretende haber agotado la cuestión^ Estas categorías 
de notas son las siguientes 2

a) notas relativas a los servicios nprioritarios”
En estas notas se prescribe la prioridad de una clase de servicio sobre 
otra* (En algunos casos, el servicio no prioritario puede figurar ex
presamente en el Cuadro y en otros citarse solamente en una nota¿)

b) notas relativas a los servicios “permitidos”
v En estas notas se preve el funcionamiento de un servicio, en una zona 

prescrita, a condición de que no cause interferencias perjudiciales a 
otra clase de servicio.

c) notas relativas a los servicios "adicionales*1 o "sustitutivos**
Estas notas se refieren a los servicios que, en una .cierta,zona, no tie
nen una asignación de frecuencias en el Cuadro pero, con respecto a los 
cuales, no se les impone más-restricción que la zona de utilización del 
servicio,

d) notas relativas a frecuencias o bandas de frecuencias Particulares
En estas notas se prescribe el empleo de frecuencias o de .bandas de 
frecuencias determinadas, .con fines específicos, dentro de la clase de 
servicio al que se atribuye la banda en el Cuadro.

e) notas relativas a estaciones -particulares
En estas notas se prevé ol funcionamiento.de estaciones, particulares, 
no el do servicios, en las condiciones que se prescriban.,

■f) notas "diversas”
a Estas notas se refieren a servicios que no estén comprendidos en nin

guna de las categorías anteriores, ya por su carácter excepcional, ya 
por la complejidad de las condiciones de su funcionamiento.
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6. El Grupo consideró necesario ocuparse en primer término de la in
terpretación que ha de darse a tres primeras de las categorías de notas an
teriormente indicadas, con objeto de que las definiciones resultantes pudie
ran remitirse cuanto antes a la Comisión 4 para su aprobación y para utili
zación de los demás Grupos de trabajo de la Comisión. Con este fin, el Grupo 
estima que sería de desear la adopción de.los conceptos dados en el párra
fo 7 que se inserta a continuación. El Grupo desea insistir en el hecho de 
que estos conceptos no representan necesariamente el propósito de las notas 
que en la actualidad figuran al pie del Cuadro de distribución de las ban
das de frecuencias y que, en muchos casos, es posible que requieran cambios 
en la designación de los servicios.

7. El Gruño de traba.io 4F recomienda ahora a la Comisión 4- aue. en
el -preámbulo del Cuadro dé distribución de las bandas de frecuencias, se
inserten las disposiciones que se indican a continuación:

"(a) Si, sobre base mundial o regional,, se autoriza a un servicio a
funcionar en una banda atribuida a otro servicio al que se le ha 

. concedido la prioridad (designado como servicio primario), el ser
vicio secundario (no prioritario) se designará (por un símbolo 
adecuado) en el Cuadro. Para zonas más pequeñas que una región, 
el servicio secundario (no prioritario) vendrá indicado por una 
nota.

Las estaciones de un servicio secundario (no prioritario):
No deberán producir interferencias perjudiciales a las esta
ciones del servicio prioritario que ya estén en fuhcionamiento 
o que entren en servicio en el futuro.
No tendrán derecho a protección contra las interferencias per
judiciales producidas por estaciones del servicio prioritario 
que estén ya en funcionamiento o que entren en servició"én el 
futuro.
Tendrán derecho a protección contra las interferencias perju
diciales producidas por estaciones de un servicio no priorita
rio que puedan ponerse en funcionamiento ulteriormente.

"(B) SÍ sobre base mundial o regional, se -permite el funcionamiento 
de un servicio en una banda atribuida a otro servicio (que de
nominaremos aquí "servicio principal"), el servicio permitido se 
señalará en el Cuadro de distribución, de las bandas do frecuen-^ 
cias mediante un; símbolo apropiado. Para zonas más pequeñas que 
una región, el servicio -permitido vendrá indicado por una nota.

Las estaciones del servicio permitido:
l) No deberán causar .interferencias perjudiciales a las estaciones 

del servicio principal que estén ya en funcionamiento. Al pre
parar planes, el servicio principal tendrá prioridad para la 
elección de sus asignaciones. Además si se pide la asignación 
de una misma frecuencia simultáneamente por varios servicios, 
el principal tendrá prioridad para la utilización de esta fre
cuencia.

1)

2)

3)
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2) podrán solicitar protección contra las interferencias perjudi
ciales originadas por estaciones que el servicio principal pon
ga en funcionamiento ulteriormente;

3) no estarán obligadas a evitar las interferencias perjudiciales 
que puedan producir a las estaciones del servicio principal 
que entren en funcionamiento en fecha ulterior, y

4) podrán solicitar protección contra las interferencias perjudi
ciales causadas por otras estaciones que el servicio permitido 
ponga en funcionamiento en lo futuro,

"(c)Cuando en una zona o país se atribuya a un servicio "adicional" 
o "sustitutivo" una banda atribuida generalmente a uno o varios 
servicios sin otra restricción para el servicio "adicional" o 
"sustitutivo" que la de funcionar en una zona o en un país 
particular, las estaciones del servicio "adicional" o "sustitu
tivo" funcionarán a base de igualdad de derechos con las esta
ciones del otro u otros servicios a los que se haya atribuido la 
banda en otras zonas o países. Para zonas menores que una Región 
el servicio "adicional" o "sustitutivo" vendrá indicado por una 
nota.
Cuando, como resultado de las Recomendaciones N.os 7 (a ), (b ) y

(c)  antes mencionadas se requiera poner notas al pie del cuadro, el 
Grupo 4F recomienda que, para reducir las posibilidades de ambigüedad, se 
adopte la redacción siguiente, como modelo, para las notas mencionadas:

"En (nombre de la zona o país) la banda de frecuencias

(a título adicional )
. T (a título "sustitutivo" ) _se atribuye / , . . \al servi.030.(a titulo de servicio secundario )

(a título de servicio, permitido )

Este modelo normalizado que se propone para las notas puede ser 
adaptado fácilmente a los casos que se deduzcan de los anteriormente men
cionados: por ejemplo, si se autoriza un servicio "adicional" a base de 
no prioritario, bastará añadir las palabras "a título de servicio secun
dario" al final del modelo para la nota al pie.
El Grupo de trabajo estima que la adopción de estas recomendaciones por 
la Comisión 4 permitiría suprimir completamente un cierto número de notas 
relativas a los servicios "prioritarios" y "permitidos", y también definir 
más claramente la reglamentación de las estaciones pertenecientes a la 
categoría de los servicios "adicionales" o "sustitutivos". El examen de 
las notas mencionadas en los puntos 5d), 5e), 5f) revela que este procedi
miento de agrupación no permite darse cuenta fácilmente de las categorías 
precisas de los servicios'a las cuales pueden referirse las notas preceden
tes ("prioritario", "permitido", "adicional" o "sustitutivo"). Sin embargo, 
después de algunas modificaciones dé redacción, cierto número de notas 
podrían entrar en la categoría de servicio "prioritario" o "adicional" y 
ser tratadas según el procedimiento antes expuestp. Entre estas notas
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se pueden contar las que corresponden a los números 119, 133, 134, 144, 154, 
160, 163, 167, 169, 179, 180,..186, 203 y 218. El Grupo 4F recomienda, en 
consecuencia, a los grupos y subgrupos encargados de la distribución de 
bandas .de frecuencia que tengan en cuenta este factor cuando establezcan 
las partes del cuadro que se les ha confiado.

Las notas restantes relativas a las frecuencias o bandas reglamen
tadas y a los servicios "diversos”, podrían subdividirse, por materias, de 
la forma siguiente:

Frecuencias
•patrón

N.os 152
156
161
166 
168 
170

(b ) Para fines 
industria
les, cien
tíficos y 
médicos
N.os 164 

171 
176 
212 
220 
228

(C) Móvil 
marítimo

(D) Radioba- (e ) Radares 
lizas de de a

sos ' bordo

N.os 110
114
115 
.139 
140 
148 
198

(f ) Acuerdos (g ) Móvil aero- (h ) Radionave- 
•particulares náutico gación aero-

N.os 117 N.os 130
120. 149
121 195
122 
151 
153

(j) Radiodifusión en la 
zona tronical

náutica
N.os .177... . 

184 
207 
211 
216

N.os 223 
226 
230

N.os 224 
227 
231

(i) Radionavegación a 
larga distancia

  N.os -112...
146

N.0 150

Bada la complejidad de las notas y, además, el. hecho de que en 
él Reglaménto de Radiocomunicaciones no existe ningún artículo aclaratorio 
al que el lector del Cuadro pueda remitirse, parece poco probable poder 
encontrar un método normalizado para tratar las notas relacionadas en las 
columnas (b ), (f ) e (i) anteriores. Sin embargo, en muchos otros casos, 
el actual contenido de las notas podría insertarse en el cuadro en breves 
términos descriptivos, como (telegrafía barcos), (a ~1 solamente) (altí
metros solamente), etc. Por otra -partey cuando un articuló o un párrafo 
del Reglamento de Radiocomunicaciones contenga instrucciones concretas 
sobre la utilización de una frecuencia o de una banda de frecuencias, pcdría



también injertarse en el Cuadro, entre paréntesis, el número del artículo 
o del párrafo, en sustitución de la nota.

En consecuencia, el Grupo de trabajo 4F recomienda que los grupos 
de trabajo de distribución, de frecuencias y los demás grupos afectados, 
adopten, en la medida de lo posible, el siguiente procedimiento:

(l) Suprimir las notas relativas a las frecuencias, patrón y susti
tuirlas por una inserción en,el cuadro.
Ejemplo:
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9 995 - 10 005 Frecuencia patrón. |
(10 000 kc/s)

------- 1
(2) Suprimir, en lo posible, cuantas notas puedan ser sustituidas 

adecuadamente por la inclusión en el cuadro de una referencia 
al artículo o párrafo correspondiente o de una frase descriptiva.

Ejemplos (o combinación de ejemplos):

. 1 4... 70 a) Fijo
b) Móvil

(telegrafía costera)

130 - 150 Móvil marítimo a) Fijo a) Fijo
(telegrafía barcos) b) Móvil b) Móvil
(N.°740) (n.° 740) (N.° 740)

415 - 490 Móvil marítimo 
(telegrafía)

490 - 510 Móvil
(llamada y 
socorro) 
(500 kc/s)' 
(Art. 33) .

Esta disposición especial permitiría la supresión, si no de todas, 
de la mayor parte de las notas actuales antes enumeradas en las columnas
( c ) ,  (H) y (J).
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(3) Estudiar, teniendo en cuenta las necesidades de las proposiciones 
actuales, todas las notas no tratadas en los anteriores pun
tos (l) y (2), a fin de determinar si deben ser conservadas, mo
dificadas o suprimidas, ;
■ El Grupo de trabajo 4P recomienda que se pida a la Comisián 6 

que en el Artículo 1.incluya Ía definición de los términos "Radionavega- 
cián aeronáutica (r)" y "Radionavegación aeronáutica (OR)", Esto permiti- 
r^a suprimir la nota 35 (n.° 149 del RR),

La única categoría de notas que subsiste es la que comprende las 
notas relativas a estaciones particulares; por ejemplo, las notas N, 123, 
131, 132 y 138. El Grupo de trabajo 4F recomienda que se mantengan esas no
tas ya en su forma actual, ya en forma modificada, de acuerdo con las nece
sidades actuales.

La aplicación de los conceptos antes,indicados, a los planes y 
listas ya adoptados, se halla todavía en estudio en ol Grupo de trabajo y 
será objeto de un Addendum al presente Informe.

Como adición a las cuestiones señaladas en el párrafo 1 anterior, 
la Comisión 4 en su 12, sesión del 7 de septiembre de 1954 decidió:

"que la cuestión de la supresión de la Sección III del Artí
culo 9 debe transferirse al Grupo de trabajo 4E para determinar 
la naturaleza de las notas al pie que deberían colocarse en el 
Cuadro de distribución de bandas de frecuencias".
El Grupo de trabajo 4E recomienda que si se suprimen los 

N,0S 259, 260 y 261 de la Sección III del Artículo 9, las correspondientes 
bandas de frecuencias del Cuadro de distribución de bandas, deberían pre
sentarse como se indica a continuación:

328,6 - 335,4 Mc/s Radionavegación aeronáutica (Sistemas de aterriza
je: senda de planeo)

4 200 - 4 400 Mc/s Radi (onavegación aeronáutica (Radioaltímetros)

5 000 - 5 250 Mc/s Radionavegación aeronáutica (Sistemas de aterrizaje)
O sDe esta forma podrian suprimirse los N. 259, 260 y 261 del Reglamento 

de Radiocomunicaciones sin necesidad de añadir notas al pié del Cuadro,
El procedimiento anterior parece que no resulta adecuado para 

ser aplicado al N.0 258 en su forma actual, por lo que si dicho N. 0 se su
primiese del Artículo 9, las disposiciones del párrafo 258 no podrían con
servarse sino añadiendo una nota especial, al pie que recogiese el conte
nido del citado número.

Aunque se halle fuera del mandato del Grupo do trabajo 4E, se 
recomienda que se suprima la indicación de la anchura de banda atribuida
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actualmente indicada entre paréntesis en la columna 1 del Cuadro de Distri
bucién de Bandas de Frecuencia, ya que esta indicación carece de utilidad 
y, en cambio, puede dar lugar a confusiones con las notas al pie.

El Grupo de trabajo 4F llama la atención de la Comisión 4 sobre 
la necesidad de recomendar firmemente a todos sus grupos de trabajo que, 
cuando preparen el proyecto del nuevo Cuadro de Distribucién de Bandas de 
Frecuencias, deben tratar las distribuciones nuevas, y los antiguas que 
hayan de conservarse, así como las notas nuevas y las antiguas cuyo conte
nido se mantiene, en la forma propuesta en este Informe.

El Presidente del Grupo de trabajo 4F, 
Sven Gejer
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COMISION 4

PRIMER INFORME DEL GRUPO. DE TRABAJO 4F A LA COMISIÓN 4

1. El Grupo de trabajo 4F recibió el siguiente mandato:

(a) Estudiar la posibilidad de prescindir de algunas notas al 
pie que pueden incluirse en otras disposiciones del Reglamento 
de Radiocomunicaciones, y
(b) Estudiar la posibilidad de aclarar y normalizar la termino
logía utilizada en aquellas notas que puedan seguir figurando 
al pie del Cuadro,de distribución de las bandas de frecuencias.
El Grupo de trabajo ha celebrado cuatro sesiones, el jueves 3? 

el martes 8, el jueves .10 y el miércoles 16 de septiembre, con la parti
cipación de delegados de los siguientes países:

Australia .
Austria
Chiná
Francia
Italia
Reino Unido de Gran Bretaña
Pakistán
Paraguay
Unión Sudafricana 
Túnez 
Marruecos 
Suiza
Países Bajos
Provincias Portuguesas de Ultramar 
República Federal Alemana 
Suecia

U.R.S.S.
Noruega
Colombia
Corea
Argentina
Bélgica
Cambodia
España
Japón
Dinamarca
Estados Unidos de América
Finlandia
India
Turquía
México
Venezuela

3.

4.

En.la primera sesión, y previa invitación del Presidente, la 
Delegación de los Estados Unidos de América designó a la Sra. Ann Mooney 
para que actuara como relator del Grupo de trabajo y. las Delegaciones de
España y de Francia tuvieron ía amabilidad, de ofrecer su asistencia sobre
cuestiones de idioma. Los Sres. John A, Gracie, Vicepresidente, de la 
I.F.R.B., y A.A. Matthey, de la Secretaría de la I.F.R.B,, fueron invita
dos a colaborar con el Grupo de trabajo,

El Grupo de trabajo creó un Subgrupo reducido (4Fl), presidido 
por el Sr, S.M. Myers (EE.UU.), para que redactara recomendaciones con
cretas.
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El Grupo basó sus discusiones en un documento preparado por la
I.F.R.B. (Documento N,° DT 63 Rev.), en el que se sugería que las notas 
que figuran al pie del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias 
de Atlantic City podían clasificarse en cierto número de categorías gene
rales/ trés de- las cuales comprendían:

a) Notas relativas a los servicios "-prioritarios*1

En éstas' notas se prescribe la prioridad de una clase de servicio 
sobre otra. (En algunos casos, puede figurar expresamente en el 
Cuadro el servicio no prioritario y en otros citarse solamente 
en una nota).

b) Notas relativas a los servicios “permitidos”
En estas notas se prevé el funcionamiento de un servicio, en una 
zona prescrita, a condición de que no cause interferencia perjudi
cial a otra clase de servicio.

c) Notas relativas a los servicios nadicionales”
Las notas correspondientes se refieren a servicios en partes del 
mundo a las que en el Cuadro no se han atribuido frecuencias, 
pero respecto de las cuales sólo se imponen restricciones en lo 
relativo a la zona de alcance del servicio.

El Grupo consideró necesario ocuparse en primer término de la 
interprétación qúe ha de darse a las categorías de notas anteriormente in
dicadas, con objeto de que las definiciones resultantes pudieran remitirse 
cuanto antes a la Comisión 4 para su aprobación y para utilización de los 
demás Grupos de trabajo de la Comisión. Con este fin, el Grupo estima que 
sería de desear la adopción de los conceptos daclos en el párrafo 7 que se 
inserta a continuación. El Grupo desea insistir en el hecho de que éstos 
conceptos no representan necesariamente, el propósito dé•las notas que en 
la actualidad figuran al pie del Cuadro de distribución de las bandas de 
frecuencias y que, en muchos casos, es posible que requieran cambios en la 
designación de los servicios*

El Grupo de trabajo 4F recomienda añora a ía Comisión 4 que, 
en el preámbulo del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, se 
inserten las disposiciones que se indican a continuación:

"(a ) Si en una banda determinada, se concede prioridad a un servicio, 
éste deberá señalarse con (asterisco, mayúsculas, itálicas, etc.) 
en el Cuadro de distribución de frecuencias. Las estaciones de 
un servicio secundario (no prioritario) al que también se le 
atribuya la banda:
l) No deberán causar interferencia perjudicial a las estaciones 

■ del servicio designado como prioritario que estén ya en fun
cionamiento o que puedan.estarlo ulteriormente;



2) No tendrán derecho a protección contra la interferencia per
judicial originada por estaciones del servicio designado ..como 
prioritario que estén ya en funcionamiento o que puedan es
tarlo ulteriormente, pero

3) Tendrán derecho a protección contra las interferencias perju
diciales causadas por estaciones de un servicio no prioritario 
que pued’an ponerse en funcionaría en t o ulteriormente*

"(B) Si se permite el funcionamiento de un servicio en una banda atri
buida a otro servicio (que denominaremos aquí "servicio principal") 
el servicio permitido se séñalará en el Cuadro de distribución de 
las bandas- de frecuencias mediante un símbolo apropiado. Las esta
ciones del servicio permitido:

No deberán causar interferencia perjudicial a las estaciones 
del servicio principal que estén ya en funcionamiento. Al pre
parar planes, el servicio principal tendrá prioridad para la 
elección de sus asignaciones. Además si se pide la asignación 
de una misma frecuencia simultáneamente por varios servicios, 
él principal tendrá prioridad para la utilización de esta fre
cuencia.

Podrán solicitar protección contra la interferencia perjudi
cial originada por estaciones que el servicio principal pon-' 
ga en funcionamiento ulteriormente,
No estarán obligadas a evitar las interferencias perjudicia
les que puedan producir a las estaciones del servicio princi
pal que entren en funcionamiento en fecha posterior, y
Podrán solicitar protección contra la interferencia perjudi
cial causada por otras estaciones que el servicio permitido 
ponga, en funcionamiento en lo futuro#

-(O * Cuando un servicio "adicional" esté autorizado en una zona o
país, sin más restricción que la extensión de las dimensiones de 
la zona, las estaciones de este servicio funcionarán con igual
dad de derechos (análogamente a lo dispuesto en ol N.° 90 del
Reglamento) que las estaciones de los otros servicios a los que . 
se haya atribuido la banda en otras zonas"

Si la Comisión 4 adopta estas recomendaciones, el Grupo de trabajo 
considera que permitirán suprimir por completo cierto número de notas rela
tivas, a los servicios "prioritarios" y "permitidos", y definir con mayor 
claridad el estatuto de las estaciones de la categoría de servicio "adi
cional" (El Grupo de trabajo sigue estudiando la aplicación de los concep
tos a los Planes y Listas ya adoptados)•
* Con respecto a este párrafo, el delegado de la República Federal Alemana
ha pedido que su declaración (contenida en el Anexo) apoyada por el delegado
de Bélgica, se adjunte al presente Informe.
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1)

2)

3)

4)



En un próximo futuro se sometorá otro Informe sobre los demás 
puntos cuyo estudio se ha confiado a este Grupo.
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El Presidente dél Grupo do trabajo 4F,
S. Gejer .

Anexos: 1
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A N E X O

DECLARACION DEL DELEGADO DE LA REPUBLICA FEDERAD 
alemana SOBRE EL PUNTO 7 TcT

Aun cuando sin formular comentarios sobre la redacción de esta 
disposición, la Delegación alemana desea declarar lo siguiente en lo que res
pecta al fondo de la misma:

En virtud de esta disposición, se autorizaría a un solo país a 
explotar un servicio en derogación del Cuadro de distribución de las bandas 
de frecuencias3 Por consiguiente, en lo que a un solo país se refiere, la 
analogía parece más bien existir con el N.° 88 del RR que con ol N,° ,90, en 
el aue se estipula la igualdad de derechos entre regiones (definidas en los 
N„oí* 100 - 107 del PIl) v subregiones (no definidas en ol RR), en el caso de 
atribuciones regionalmente distintas.

Segán el Preámbulo del Convenio y el N.° 88 del RR, todo país 
Miembro de la Unión tiene derecho a explotar un servicio en derogación del 
Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, a condición sin embar
go, de que no se causo interferencia perjudicial a los servicios que funcio
nen de conformidad con el RR. Por consiguiente, el texto considerado parece 
estar en contradicción con el principio estipulado en el N.° 88 del RR en
la medida en que en tal texto se estipule la igualdad de derechos a explotar
un servicio en derogación»

El texto de que se trata conducirá indudablemente en particular 
en las gamas de las frecuencias más elevadas a un aumento considerable del 
numero de notas al pie o, en caso de desacuerdo, a reservas que no son do 
desear,. Además, quitará todo sentido a la atribución mundial o regional
prevista en el Artículo 5 del RR.

Las consideraciones que preceden están basadas en la hipótesis do 
que un Mservicio adicional" como el considerado funciona realmente en dero
gación del Cuadro de distribución do las bandas do frecuencias. Sin embar
go, si todas las administraciones están explícitamente de acuerdo con ol 
denominado servicio adicional de un solo país, puede considerarse que tal ser
vicio no está en derogación dol RR y, salvo estipulación en contrario, puede 
tenei* igualdad de derechos con el sorvicio indicado en el Cuadro de distribu
ción de las bandas de frecuencias. En tal caso, este "servicio adicional" 
podría, y debiera, indicarse en el Cuadro de distribución de las bandas de 
frecuencias como un segundo servicio, o , en caso necesario, como servicio 
secundario.

Por consiguiente, a juicio de la Delegación alemana la categoría 
"servicios adicionales" es innecesaria, porque t& servicio es un servicio per
mitido, un servicio secundario, o un servicio que funciona en derogación 
según él Nc° S8 dol RR»
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CHECOESLOVAQUIA 
Pro-posición 

ARTICULO 5

SESION PLENARIA 
COMISION 4

Número de la 
proposición

5492 Banda 510 - 525 kc/s

Agréguese la nueva nota siguiente;
26 bis) En Checoeslovaquia, el servicio de radionavegación 
aeronáutica podrá utilizar también la banda 510 - 525 kc/s, 
siempre que no cause interferencia perjudicial en el ser
vicio móvil marítimo.
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REINO UNIDO 

Proposición 
ARTÍCULO 33

SESION PLENARIA 
COMISION 7

Número de la 
proposición

2004
(Revisada) Sustitúyase la Proposición N.0 2004, página 489 Rev.l del 

Cuaderno "amarillo11 por la siguiente;

752. Sustitúyase el texto actual por ol siguiente;
§ 16.(l) Las estaciones móviles equipadas para trabajar en 
radiotelegrafía en las bandas de llamada, y en las frecuen
cias de trabajo do las estaciones de los barcos de pasajeros 
y de carga, del servicio móvil marítimo comprendidas entre 
4 000 y 23 000 kc/s, utilizarán únicamente las emisiones de 
tipo Al. No obstante, no se excluye el empleo de otros ti
pos de emisión, siempre que tales emisiones queden compren
didas en los canales normales de trabajo indicados en el 
Apóndice 10; las estaciones de botes salvavidas, balsas y 
demás embarcaciones de salvamento (vóase el N.° 600) podrán 
utilizar las omisiones de tipo A2 en dichas bandas.
Motivos;
Mayor claridad y en armonía con la proposición de que se 
atribuya una banda a las emisiones de banda ancha.
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INFORME

SUBCOMISIÓN 7A

5,.a sesión - Subcomisión 7Á (Condiciones generales de explotación). 

Lunes, 7 de septiembre, a

Presidente: Sr, P. Bouchier (Bélgica)
Vicepresidente: Sr. Martín Plores Cantero (México)

El Presidente•agradece al Sr, Martín Flores Cantero haber pre
sidido en su lugar las dos sesiones- precedentes, . Como no se ha publicado 
todavía el Orden del día, ni en español ni en inglés, se da lectura del 
mismo a los efectos de su aprobación por la Subcomisión.

Prosiguiendo el examen de las proposiciones relativas al Artí
culo 22 del RR, Licencia, el Presidente pone a debate la Proposición 
N.° 1507. de Polonia, objeto del Documento. N..-° 1511 Dicho, documento, con
tiene, un proyecto de modelo normalizado de licencias,- establecido para 
los barcos y aeronaves que hayan, de permanecer.,temporalmente en el terri
torio de países distintos del de matrícula de la estación. El delegado 
de Polonia comenta el Documento N.° 131, y,se declara dispuesto a aceptar 
enmiendas que mejoren la redacción del texto propuesto, o incluir el caso 
de las estaciones móviles terrestres (véase la Proposición N.° 1514, de 
Suiza, adoptada por la Subcomisión),

...En el transcurso del debate, las Delegaciones de Filipinas y 
China apoyan el principio de la preparación de un.modelo de licencia, mien
tras ..que las del Reino Unido, Estados Unidos de América. India* Canadá ..y 
Unión Sudafricana se oponen a la proposición. En-algunos-países.,, las .li
cencias se establecen a máquina, según - modelos normalizados..- Una norma
lización internacional sería incompatible con ciertas .-legislaciones nacio
nales,

El Presidente pone a votación la-proposición tendiente a qua 
en el RR se incluya un modelo normalizado de licencia, proposición qr 
queda rechazada por 15 votos contra 3 y. 10 abstenciones. ( U>l*T>

Ll.Presidente ruega seguidamente a la Subcomisión que decida 
si debe formularse una 'recomendación.en favor de la'normalización de.-los 
formularios para las licencias, A.sí se acuerda, por 22 votos contra 6 y 
2 abstenciones.

La Delegación de Francia■propone que se confíe a un grupo le 
trabajó redmíido la redacción del formulario para las licencias que 
habrá de recomendarse.



El Presidente pide a la Delegación de China que tenga a bien
asumir la presidencia de este Grupo de trabajo, que se denominará "Grupo
de trabajo 7A1".

La Delegación de China solicita de las de Polonia, Francia.
Reino Unido, Israel y Suecia que participen en los trabajos del Grupo 7A1.

Después de un debate en el que intervienen las Delegaciones de 
Israel. Francia, China, Reino Unido, Polonia, Suiza, Italia y Portugal, 
el Presidente define el mandato del Grupo de trabajo 7A1, que deberá tra
tar de establecer, ún formulario normalizado de licencia para las estaciones 
móviles marítimas y aeronáuticas. No se tendrán en cuenta las estaciones 
móviles terrestres.

;E1 Presidente pone a discusión la Proposición N.° 1515, de
Australia, modificada en virtud de una proposición del Japón, y conteni
da en su nueva forma en el Documento I\T«° DT 67. Se trata de agregar un 
texto después del N.° 492, del Artículo 22 del RR.

En el curso del debate, se adoptan dos enmiendas propuestas 
por el Reino Unicla y Pakistán, respectivamente, relativas al último pá- 
. rrafo de la página 1 del Documento N.° DT 67, que queda concebido en la 
siguiente forma: El certificado tendrá validez para el via.ie o vuelo des
de el país que lo haya expedido, hasta el país en que esté o deba estar 
matriculado el barco o la aeronave, o hasta que el pais de matriculación 
. pueda, a. su conveniencia, expedir o- proporcionar una licencia..

El Presidente comprueba que. se ha aprobado el texto ,-- y anuncia 
que se transmitirá al Grupo de redacción para que establezca el texto defi
nitivo, el cual se' unirá como anexo al informe de la presente sesión, para 
una segunda lectura. .

El Presidente somete a discusión la Proposición N.° 1520, de 
Italia, relativa al N.° 495. Artículo 25 del RR: Inspección do las esta
ciones móviles, proposición que apoyan las Delegaciones de Polonia, 
.Argentina y.Australia. Las.del Gongo Belga. Estados Unidos de América. ■ 
Indonesia, Noruega-v Reino Unido, se oponen a la modificación del N.° 495, 
Artículo 25,-del'RR.

El Presidente pone a votación la Proposición N.° 1520, de 
Italia. que:queda rechazada, por 21 votos contra .5 y 5 abstenciones.

La Delegación de Portugal recuerda que había apoyado la Pro
posición N.° 1520. de Italia, pero con una enmienda tendiente a que se man
tuvieran, en el N.° 495, las palabras "Cuando no- pueda presentarse la li
cencia" . No se procede al examen de esta'proposición, por carecer de
apoyo-. , ;

El Presidente anuncia que la próxima sesión se consagrará al
estudio de las Proposiciones N.os 1655, 1654, 1655,'4101 y al de los
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informes de las 1.a y 2.a sesiones. En el Orden del día, figurarán, ade
más, la segunda lectura de los textos del Artículo 22 del RR: Licencia, 
enmendados por la Subcomisión, y el estudio de las proposiciones relati
vas a los artículos 24, 43 y 45 del RR.

Ia delegación de China ruega a los delegados que han de parti
cipar en los trabajos del Grupo 7A1 que dejen en el casillero 17/6 una 
nota con sus nombres y apellidos y el número de sus casilleros; ruega, 
asimismo, a la O.A.C.I. y al C.I.R.M., se sirvan colaborar en los traba
jos, Solicita, por último, de todas las delegaciones que puedan proporcio- 
narle formularios de licencias, tengan a bien hacer depositarlos en el 
casillero 17/6.

Se levanta la sesión a las 12,15.
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El Relator, El Presidente,
R. Monnat P. Bouchier
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a) Cuando un barco o aeronave sea matriculado por primera vez, o 
cambie de matrícula en circunstancias tales que impidan.a la Administra
ción del país en que está, o va a ser matriculado, proveerle de la corres
pondiente licencia, la Administración del País del cual se cambia la matrí
cula, o en el cual el barco o aeronave acaba de ser construido, extenderá 
un certificado indicando si la estación cumple las disposiciones de este 
Reglamento* El certificado será extendido en la forma que la Administra
ción expedidora juzgue conveniente, y contendrá los datos previstos en el 
N.° 492 del Reglamento, debiendo ser reemplazado, tan pronto como sea po
sible, por una licencia expedida por el país de matriculaeión*

La Administración que extienda el certificado lo notificará a la 
Administración responsable del barco o aeronave, a efectos de expedición 
de la licencia* El poseedor del certificado debe cumplir con las reglas que 
se aplican al poseedor de una licencia.
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6.a sesión de la. Subcomisión 7A (Condiciones generales de explotación)
, Miércoles, 9 ele septiembre, a las 9,30 de la manana

Presidente: Sr. P e Bouchier (Bélgica)

Vicepresidente:- Sr» Martín Flores Cantero (México)

El Presidente somete a la Subcomisión el Orden del día objetó del 
Documento íí•0 DT .99, que se aprueba.

La Subcomisión aprueba, asimismo, sin modificación alguna el in- 
.forme de su .l*3- sesión contenido en el .Documento N„*0. 112*.

El Presidente presenta el Documento N,° 129, informe de la 2. se
sión, que también se aprueba sin modificación.

. . La Delegación de Israel propone, una'enmienda al texto del Anexo 
al documento N.° 129, nueva versión- del N,° 492 del RR. En la versión in
glesa, al comienzo del N.° 492 del RR, conviene decir: "Shall mention’*, en
vez de "mentions”.. Se aprueba el anexo con esta enmienda.

. -El Presidente anuncia que se propone presentar un informe ala
Comisión 7 cada vez que se termine el estudio de un artículo. De ser posi
ble, someterá a la sesión siguiente de la Subcomisión el informe-:destinado 
a la próxima sesión plenaria de la Comisión 7*

El Presidente abre' luego la discusión sobre la Proposición N.° 1663
de.^Finlandia relativa al Artículo 26 del RR (Autoridad del capitán),, • La pro
posición no encuentra apoyo.

El Px»esidente; abre ,1a discusión sobre la Proposición N.0 1654 de 
Finlandia, pero no estando presente en la sesión la Delegáción finesa, 'se 
‘aplaza la discusión.

Se pasa al examen de la Proposición N.° 1655 de Dinamarca. Islandia. 
Noruega v Suecia, relativa al N.° 566 del RR. Las Delegaciones de Indonesia. 
Nueva Zelandia, Unión Sudafricana, Australia. Estados Unidos de América v 
Colombia se oponen a la inserción en el RR de referencias a la reglamenta
ción de las compañías y de las administraciones.



Las delegaciones de Suecia y de Noruega no insisten y el Presidente 
da por retirada la Proposición N, 0 1655.

¿a .Subcomisión pasa al examen de la Proposición N.0 4101 de los 
Estados Unidos de America, relativa al N. 0 566 del RR. La Delegación de 
Israel apoya la proposición,. La de los Estados Unidos de America pide que 
se aplace el examen hasta que se haya estudiado su Proposición N.0 4074. 
relativa al Articulo 24 del RR. La Delegación de España pide que se le 
facilite una traducción inteligible de la Proposición N.0 4101 antes de 
que ̂ la 'Subcomisión proceda a su examen* La Delegación del Reino Unido 
esta de 'acuerdo en que se aplace la discusión hasta que se estudie el 
Articulo 24, pero piensa que la redacción actual es suficientemente clara*
Las Delegaciones de España y de Israel estiman, en cambio, que podrían efec
tuarse modificaciones de redacción en el Articulo 26 del RR.

El Presidente pasa al examen del Artículo 43 del RR, y presenta 
las; Proposiciones N, os 2667 del Reino Unido y 4704 de Checoeslovaquia rela
tivas al N. 0 1010 del RR.. La Delegación de los Estados Unidos de America 
apoya la Proposición N* 0 2667 del Reino Unido. Después de una larga discusión 
en la que participan las Delegaciones de Francia. Italia, China. Portugal, 
Pakistán. Cañada. Noruega, Israel. Dinamarca. Indonesia y Estados Unidos 
de America se rechazan ambas proposiciones. Se decide mantener el texto 
actual del N. 0 1010 del RR, La Delegación de’Israel sugiere que deberían 
mencionarse ciertas reglas para la telefonía. El delegado del Pakistán 
señala que los operadores do las estaciones radiotelefónicas deberían cono
cer el cuadro de deletreo. Las Delegaciones de Italia y de Colombia apoyan 
la proposición de la Delegación de Israel la cual preparara una proposición 
por escrito.

NI Presidente presenta luego a la Subcomisión las Proposiciones 
N. oS 2666 del Reino Unido y 4705 de Checoeslovaquia que son analogas y 
que apoyan las Delegaciones de Noruega. Cañada e Islandia. La Delegación 
de. Israel propone que se modifique el texto ingles del N.0 1012 del RR con 
el empleo, al principio, del futuro (Shall). La Delegación de China sugie
ro que se inviertan las dos condiciones que, según la Proposición N.0 2668 
óel Rejuo Unido, deberá contener el N.0 1012 del RR. y que se mencione pri
meramente la finalidad y luego las condiciones. La Delegación del Reino 
Unido esta do acuerdo con esta enmienda. La Subcomisión aprueba unánimemen
te las modificaciones propuestas para el N.°~1012 del RR. Se encarga al 
G-rupo de redacción que prepare el nuevo texto para una segunda lectura.
La Subcomisión pasa al estudio del Artículo 45 del RR, Sección I, Meteoro- 
logia. El Reino Unido y la India apoyan la Proposición N.0 2676 de Francia 
relativa al N,0 1048 del RR. Después de una larga discusión en la que par
ticipan las Delegaciones de Suecia, Noruega. Bélgica. Francia,Italia.



Unión Sudafricana. Estados Unidos de América. Pakistán. Gongo Belga. Reino 
Unido e Indonesia, el Presidente anuncia que va a proceder a votación para 
saber si ha de mantenerse el texto si la versión inglesa de la proposición 
de Francia será enmendada con las palabras "Shall not exceed” o bien si se 
enmendará en francés con las palabras "Ne devraient pas dépasser”, Final
mente, la Subcomisión se pronuncia unánimemente por el texto francés, enmen
dado en su versión inglesa.

El Presidente da a conocer una comunicación de la Delegación de 
Bélgica relativa a las Proposiciones N,os 2678 y 2679 de este país en rela
ción con el N.0 1055 del RR, La Delegación de Bélgica señala que no podrán 
estudiarse dichas proposiciones hasta que la Subcomisión 70 haya tomado una 
decisión con respecto a las Proposiciones N.os 4518 y 4519 del Reino Unido.

La Delegación de Francia recuerda la existencia de su Proposición
N*° 2677 relativa al N.° 1050 del RR y que quedó de lado. Esta proposición 
queda tácitamente aprobada por la Subcomisión,

Se pasa entonces al estudio de las Proposiciones N.os 2680 y 2681 
del Reino Unido. La Delegación de Italia, representada por el Sr. Caruso, 
Presidente de la Subcomisión 7D, comunica que esta última estima necesario 
que se tomen en consideración las Proposiciones N.os 2680 y 2681 del Reino 
Unido y las recomienda, a reserva de examinar el problema de las tasas. La 
Delegación de China desea que se mencionen, asimismo, las estaciones terres
tres del servicio aeronáutico. La Delegación del Reino Unido podría aceptar 
esta enmienda. Las Delegaciones del Congo Belga, de Noruega y de Indonesia 
no creen que las estaciones del servicio aeronáutico puedan ocuparse de los 
servicios médicos* Finalmente, el Presidente pone a votación la proposición 
y la modificación sugerida. Por 18 votos contra 9 y 4 abstenciones, se de
cide adoptar la proposición del Reino Unido con la enmienda de China y remi
tir su texto al Grupo de redacción.

Ni Presidente comunica el horario de la próxima semana, y anuncia
el Orden del día de la próxima sesión: estudio del Articulo 24 del RR.
examen del informe de una sesión, de haberse publicado, y continuación del 
examen de los puntos mencionados en la página 2 del Documento N.° 112»

Se levanta la sesión a las 12,15
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El Relator, NI Presidente,
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NUEVAS VERSIONES PROPUESTAS PARA EL RR 
CAPÍTULO XVI
Artículo 45 

Estaciones experimentales

1012 I 5. Las administraciones interesadas fi.jarán la notencia máxima de
las estaciones experimentales, teniendo en cuenta la finalidad para la que 
han sido autorizadas y las condiciones en las cuales estas estaciones deben 
trabajar.

Artículo 45 
Servicios especiales

1048 § 4* (l) En principio, los mensa.jes meteorológicos destinados especialmen
te al conjunto de las estaciones de barco se transmitirán con arreglo a un 
horario fijo y, en lo posible, a las horas en que puedan recibirlos las es
taciones de barco que cuenten con un solo operador. La velocidad de trans
misión en radiotelegrafía no deberá exceder de 16 (dieciséis) palabras por 

' minuto.

1050 (3) Los mensajes de avisos meteorológicos destinados al servicio mó
vil marítimo se transmitirán sin demora, y deberán ser repetidos al final 
del primer periodo de silencio que se presente (véanse los números 733 y 
827), así como al final del primer periodo de silencio que se presente du
rante las horas de trabajo de las estaciones de barco que tengan un solo
operador. Se transmitirán precedidos de la señal de seguridad y en las fre
cuencias estipuladas en el número 946.

Sección III 
Consejos médicos

1057 bis § 8 bis Las estaciones móviles que deseen obtener consejos módicos podrán
solicitarlos de cualquiera de las estaciones terrestres indicadas 
para este servicio en el Nomenclátor de las estaciones de servi
cios especiales.
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8 ter Los radiotelegramas y conferencias radiotelefónicas relativos a 
consejos módicos podrán ir precedidos de la señal de urgencia 
(véanse los números 932 a 942).



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n fer en cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G  I N  E B R A ,  1 9  5 9

Numero- de la 
•proposición

5493

5494

5495

Documento N.0 247-S
_l_5_de septiembre de 1959

ISRAEL (ESTADO DE) 

Proposiciones 

ARTÍCULO 57

SESION PLENARIA 
COMISION 7

866 Sustitúyase el texto el siguiente:

| 3* (l) En los casos de socorro, urgencia y seguridad 
la velocidad de transmisión de los mensajes 
no excederá:

a) En radiotelegrafía, de 16 palabras por mi
nuto;

b) En radiotelefonía, de la velocidad ordina
ria de dictado y articulando bien las pala
bras y en lenguaje claro,

868 Sustituyase el texto actual por el siguiente:

(l) En el tráfico de socorro, se utilizarán las
frecuencias internacionales de socorro siguiente-

a) Las estaciones radiotelegráficas que traba
jen en la banda autorizada entre 405 y
535 kHz. la frecuencia 500 kHz (véase el 

0 714), de preferencia on emisiones de 
tipo A2;

b) Las estaciones radiotelefónicas que traba
jen en la banda autorizada, entre 1605 y 
2850 kHz, la frecuencia 2182 kHz(véase el 
N,0 8I3), de preferencia en emisij 
po A3.

869 Sustituyase el texto actual por e 1_

(2) Las estaciones equipadas para la telefonía de
ondas métricas en la banda entre 156 y 162 mHz, 
podrán utilizar, para el tráfico de socorro, la 
frecuencia 156,8 mHz.
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INFORME

SUBCOMISION 7A

Lunes, 14 de septiembre, a las 10 de la mañana.

Presidente; Sr. P, Bouchier (Bélgica)

Vicepresidente; Sr. Martín Flores, Cantiero (México)

El Presidente abre la sesión y felicita a la Delegación de la 
U.R.S.S, por el éxito científico alcanzado por su país con la arribada a 
la Luna dél cohete Lunik II, el 13 de septiembre (grandes aplausos),

La Delegación de la U.R.S.S. da las gracias a la Subcomisión y 
subraya la voluntad de su país de laborar por la paz y el progreso de la 
humanidad.

La Subcomisión inicia acto seguido el estudio de las proposicio
nes relativas al Artículo 24.del RR, Se pone a debate la Proposición 
N,° 1533, del Reino Unido, apoyada por la República Federal Alemana, La 
Delegación de Irlanda acepta, asimismo, la institución de un permiso de 
explotación para los operadores y sugiere la eventual creación de un Grupo 
de trabajo encargado de establecer un modelo. Las Delegaciones dé los 
Estados Unidos de América. Francia, Italia, China, Indonesia, U.R.S.S. y 
Bélgica estiman que los problemas relacionados con el derecho de explota
ción incumben a las legislaciones nacionales o de otros organismos inter
nacionales. La Delegación del Reino Unido hace notar que lo que preten
día era introducir cierta normalización en los procedimientos actualmente 
en uso. La Delegación del Canadá y la de China declaran poder adherirse 
al principio en que la proposición se inspira, en la idea de que un opera
dor puede, a la larga, perder sus capacidades profesionales. Finalmente, 
el Presidente pone el asunto a votación. Se rechaza lá proposición por 
24 votos contra 11 y una abstención. La Delegación de la India pregunta 
si hay proposiciones relativas a las estaciones móviles terrestres.

El Presidente declara que no hay ninguna proposición referente a 
las estaciones móviles terrestres.



La Subcomisión pasa al estudio de la sección I, disposiciones gene
rales del Artículo 24 del RR. Se abre la discusión sobre las Proposiciones 
N.°s 1534 y: 1535, del Reino Unidoj la Delegación de Francia las apoya con 
ciertas modificaciones de redacción. Lá Delegación de los Estados Unidos de 

[rica señala que su Proposición N.0 4074 se refiere también a la cuestión 
de la utilización por terceros de las instalaciones radiotelefónicas, y su
giere que podría confiarse el asunto a un grupo de trabajo. La Delegación 
de Portugal estima que debería especificarse que la instalación radiotelefó
nica no debe ser utilizada por el primero que llegue. Las delegaciones de 
Italia e Indonesia apoyan la observación de la Delegación de Portugal y se
ñalan que, en todo casó, debería enmendarse el N.0 500 del RR. La Delegación 
de China subraya que, en lo que respecta alas aeronaves, para que la estación 
pueda utilizarse por terceros es necesario estar autorizado para abrir un ser
vicio público.

El Presidente hace notar que el acuerdo es general en lo que se 
refiere a la cuestión de principio y propone que, según han sugerido los 
Estados Unidos de América, se cree un pequeño grupo de trabajo presidido por 
la Delegación de este país. Sé invita a las delegaciones de Francia, Reino 
Unido. Portugal, Indonesia y China a que constituyan este grupo. La Delega
ción de Italia pregunta si la intención de la proposición es permitir al pú
blico a utilizar la-radiotelefonía a bordo de los barcos. La Delegación de 
Reino Unido confirma que su intención es hacer posible la utilización del 
•equipo por la tripulación y los pasajeros. La Delegación de Italia señala 
■que no existen disposiciones ageste respecto en los Reglamentos Telegráfico 
y Telefónico. La' Delegación de Francia había’com-prendido que se trataba de 
autorizar la utilización del equipo radiotelefónico, en el puente, a un ofi
cial, pero no pensaba que la proposición fuera más allá, ’La Delegación de 
■ Israel declara que nadie debería estar autorizado para entrar en la cabina 
del radiotelegrafista a fin de preservar el secreto de las.comunicaciones.
Si el operador.\pigue siendo responsable, la Delegación de Portugal no cree 
/necesario modificar-el RR convel' solo fin de.permitir a un oficial de a bor
do que utilice la radiotelefonía al entrar en. un puerto. . La Delegación de los 
Estados' ;Ünidos de América considera que todas las observaciones hechas serán 
de utilidad para el grupo de redacción y cree que la Proposición N. ° 4074 
podrá,adaptarse á las opiniones expresadas. El Presidente ruega a la Dele
gación de los Estados Unidos de América que explique el sentido de su Propo
sición N.0 4074. La Delegación de los Estados Unidos de América comenta di
cha proposición, cuyas seis primeras líneas se refieren*a la utilización por 
terceros del teleimpresor y del equipo radiotelefónico, bajo el control de 
un operador que posea el certificado.

La Subcomisión examina seguidamente las proposiciones relativas al 
•N. 0 502 del RR-. La -Delegación de Noruega hace observar qué convendría exami
nar al mismo tiempo la Proposición N.0 1542, del Reino Unido, y la Delegación 
de Francia añade que en el caso de suprimirse el N.0 501, como preconiza la
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Proposición N.0 4062 de los Estados: Unidos de América, no ^erá necesario 
examinar las demás proposiciones "relacionadas con el N.0 501 del RR. _ Las 
delegaciones de Israel y Brasil apoyan la Proposición N.° 4062, 4e los Estâ - 
dos Unidos de América. La Delegacién de la U.R.S.S. apoya la Proposición 
N.0 1542, del Reino Unido, con algunas enmiendas. Los delegados, de Italia 
y de los Estados Unidos de América apoyan la Proposición N,0 1538» de los 
Países Bajos. La Delegación de Indonesia está tambión dispuesta a apoyar 
esta última proposición, pero desearía que. el texto se aplicase de un modo 
general a todas las estaciones que pueden producir interferencias perjudi
ciales. Después de un prolongado debate, la Subcomisión considera' que sería 
conveniente enmendar el texto del N. ° 501 del RR en el sentido de la propo
sición del Reino Unido, teniendo en cuenta además la sugestión de la Delega
ción de Indonesia. En este momento de la deliberación, la Delegación de los 
Estados Unidos de América manifiesta que, en lo que respecta al N,°. 501 del 
RR su actitud dependerá de las condiciones que se exijan para la obtención 
del certificado de operador.

El Presidente no cree oportuno abrir un debate en este momento. 
para estudiar esos requisitos. La Delegación de Australia pregunta a la 
del Reino Unido si, a su modo de ver, todos los miembros de la tripulación 
deberán poseer el certificado. Las delegaciones del Reino Unido v de los 
Países Ba.ios hacen observar que en su proposición se prevé ya la cuestión.
La Delegación de Israel señala que en el caso de suprimirse el N.° 501 del 
RR, las condiciones establecidas para la obtención del certificado se aplica
rían a las frecuencias superiores a 30 Mc/s, y apoya la Proposición N.0 4062 
de los Estados Unidos de América. La Delegación de China estima que todo 
servicio de carácter interno que utilice frecuencias superiores a 30 Me/s 
debe estar protegido, y que es necesario tenerlo en cuenta cuando se trate 
de aeronaves que vuelan a gran altura. La Delegación de Canadá entiende que, 
en definitiva, los Estados Unidos de América y el Reino Unido desean llegar 
al mismo resultado por procedimientos distintos, es decir, que el límite de 
30 Mc/s debe suprimirse en el N.° 501 del RR y que es necesario prever todas 
las interferencias posibles. La Delegación de Argentina desea saber, si al 
hablar de las exigencias que figuran en los N.os 500, 501 y 502 del RR, se 
piensa en la persona que utiliza la estación, y si es exigible el certifica
do para los pilotos y para los demás miembros de la tripulación. Si este 
certificado se expide al piloto o al copiloto, puede darse el caso de que 
no exista ningún operador a bordo.

El Presidente pone a votación la proposición de los Estados Uni
dos de América, de que se suprima el N.0 501 del RR., Por 24 votos contra 
12 y 2 abstenciones, la Comisión rechaza la proposición.

Después de un breve debate, se acuerda confiar el examen de las 
enmiendas a los N.os 500, 501 y 502 del RR, al Grupo de trabajo 7A2, cons
tituido en el curso de la sesión, que presidirá el Sr. Orr (Estados Unidos 
de América). La Delegación de Italia anuncia que participará en los trabajos 
del Grupo.



El Presidente comunica que la Comisión de organizacián ha reco' 
mendado a los grupos de trabajo que activen lo más' posible sus tareas, 
Anuncia que los documentos 178 y 179 figurarán en el orden del día de la 
práxima sesián.

Se levanta la sesián a las 12,40 de la tarde.

Documento N.° 248-S
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El Relator, 
R* Monnat

El Presidente•de la Subcomisián 7A, 
P, Bouchier
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COMISIÓN 4

LIBIA (Reino Unido de)

Habiéndose establecido el Plan de Copenhague algunos años antes 
de que Libia lograra su independencia y de que este país concibiera un ser
vicio de radiodifusión, no se tuvieron en cuenta sus necesidades reales ni 
el servicio que podía verse llamado a asegurar. Sólo se le atribuyeron dos 
frecuencias, una de ellas compartida y, otra, una frecuencia común inter
nacional (l 484 kc/s). Pero sólo la primera de ellas podía permitir, has
ta. cierto punto, dar servicio a la zona costera que debía cubrir las emisio
nes, y ello únicamente en la región del transmisor, esto es, la costa de 
Tripolitania,

Si bien es cierto que en Libia la mayor densidad de población se 
encuentra en la zona costera, ño lo es menos que, en este nuevo Reino, es 
totalmente indispensable mantenerse en comunicación con las colectividades 
dispersas en un territorio de más de un millón de kilómetros cuadrados, 
que no cuentan más medio que la radiodifusión para mantenerse en estrecha 
relación con sus conciudadanos e informados sobre los acontecimientos de 
importancia nacional e internacional.

A causa de estas dificultades, el Gobierno de Libia estima que el 
mótodo más adecuado para resolver estos problemas del alcance de servicio 
puede muy bien ser la utilización de emisiones a incidencia vertical. No 
obstante, durante los periodos de actividad solar media y mínima, ello re
queriría la utilización de frecuencias de las bandas de radiodifusión tro
pical, Además, hajr razones de carácter técnico y administrativo que exi
gen que los transmisores estén ubicados en la costa, al norte del parale
lo 30°N* Por ello nos vemos obligados a solicitar que se lleve el límite 
septentrional de la zona tropical hasta el paralelo 35°N, lo que asegura
ría además la simetría con el límite austral,- que se halla a 35°S. Esta 
extensión sería también ventajosa para otros países de Africa del Norte, 
cuyo problema de alcance de servicio es análogo y que se ven pe 
por el statu quo del Plan de Copenhague.,

Al formular esta proposición, la Delegación de Libia Hfrn̂ Qiâ fTde- 
ra en modo alguno que las medidas aue adopte la Conferencia para atender 
su petición sean completamente satisfactorias para los países de Africa 
del Norte en lo que se refiere a que-se les concedan más frecuencias de la 
banda de ondas medias, ni que hayan de prejuzgarse en lo más mínimo las so
licitudes de nuevas asignaciones en ondas medías que puedan presentarse si 
otros países siguen la recomendación de Libia (véase 5289 bis - Documen
to N.0 105), y abandonan las frecuencias que ya no necesitan merced al 
desarrollo de las emisiones en ondas métricas (esta medida se ajustaría al 
espíritu del punto (l) de la Resolución N,° 3 de la C.A.E.R.), Cuando así 
se haya hecho, podremos considerar verdaderamente a los Miembros de la 
U.I.T. como miembros de una "familia unida".
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N.° del 
documento Origen Destino Título

201 Africa Oriental Británica Comisión 4 Proposición - Artículo 5

202 República de Corea Comisión 7 Proposición - Artículo 19

203 República de Corea Comisión 4 Proposición - Artículo 5

204 República Federal Alemana Comisión 4 Proposición - Artículo 5

205 Subgrupo de trabajo 4^1 Grupo de 
trabajo 4^

Informe del Subgrupo de 
trabajo 4^1 al Grupo de
trabajo 4^

205 (Rev.) " Grupo de 
trabajo 4F

Informe del Subgrupo de 
trabajo 4^1 al Grupo de 
trabajo 4P

206 Comisión 3 Comisión 3
!

ct ✓ *1. sesión de la Comisión 3 
(2 de septiembre de 1959 a 
las 10 de la mañana)

206 Corr. N.° 1 Comisión 3 ct s1. sesión de la'Comisión3 
; (2 de septiembre de 1959 a 
las 10 de la mañana)

207 España Grupo de 
trabajo 5 ^  j

Enmienda

208 Grupo de trabajo. 7D2 Subcomisión {
7D !

i

Informe del Grupo de traba
jo 7U2 a la Subcomisi^M^raj

:

209 Comisión 4
iComisión 4 ■

1 í
¡i

1 i

Informe 11.a sesión ( f c  
Comisión 4 (4 úe -- 
bre de 1959? a las 3 de 
la tarde)

210 Subcomisión 70 Subcomisión 1

7C |
1

i ;

i

4.a sesión .de la Subcomi
sión 7C (4 de septiembre 
de 1959? a las 10 de la 
mañana)
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documento . Origen Destino

i
Título

211 Subcomisión 7B Subcomisión 7B Informe-Ó*3, sesión de la* 
Subcomisión 7B (3 de sep
tiembre de 1959 a las 10 
de la mañana)

212 Grupo de trabajo 6C Grupo de traba
jo 6C

3 *Informe-4 . sesión del 
Grupo de trabajo 6C (8 de 
septiembre de 1959 a las 
10 de la mañana)

213 Comisión 5 Comisión 5 Informe - 6 „ sesión de la 
Comisión 5. (2 de septiem
bre de 1959 a las 10 de la 
mañana)

214 Comisión 5 Comisión 5 3 *Informe - 7« sesión de la 
Comisión 5 (4 ¿o septiem
bre de 1959 a las 10 de la 
mañana)

215 Grupo de trabajo 7C1 Grupo de traba
jo 7C1

Informe

216 Provincias Portuguesas 
de Ultramar

Comisión 4 Proposición - Artículo 5

21? Finlandia Comisión 4 Proposición - Artículo 5
218 Estados Unidos de 

Amórica
Comisión 7 Enmienda a la Proposición

w 9° 4 1 0 1,
219 Grupo de trabajo 6B Grupo de traba

jo 6B
Informe - 2.a sesión del 
Grupo de trabajo 6B (9 do 
septiembre de 1959 a las 
3 de la tarde)

220 Estado de Israel Comisión 7 Proposiciones - Artícu
lo 43

221 Estado de Israel Comisión 7 Proposiciones - Artícu
lo 44

222 Comisión 4 Comisión 4 3  rInforme - 12« sesión de 3a 
Comisión 4 (7 de septiem
bre de 1959 a las 3 do 
la tardo)

223 Comisión 8 Comisión 8 Informe - 1.a sesión dé la 
Comisión 8 (25 de agosto 
de 1959 a las 3 de la 
tarde)

223

1
|

Corr. N.° 1 Comisión 8

i

Informe - 1 . a sesión de laj 
Comisión 8 (25 de agosto 
a las 3 de la tarde) i
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224 Secretaría Programa de sesiones del 14 
al 20 de septiembre de 1959

225 México Comisión 5 Aplicación del N.° 110 de la 
C.A.E.R.

226 Estado de Israel Comisión 7 Proposición - Artículo 29
227 Estado de Israel Comisión 7 Proposición - Artículo 30
228 Comisión 5

.

Comisión 5 Informe - 8.a sesión de la 
Comisión 5
(7 de septiembre de 1959> a 
las 10 de la manana)

229 Comisión. 4 Comisión 4 Informe - 13.a sesión de la 
Comisión 4
(8 de septiembre de 1959)

230 Comisión 4 
«

Comisión 4 Informe - 14.a sesión 
(9 de septiembre de 1959)

231 Dinamarca, Finlandia, 
Islandia, Noruega y 
Suecia

Comisiones 4» 5 
? 7

Proposición - Artículos 9 y 
33 y Apéndice 10

232 Federación Malaya Gomisión 7 Proposición - Artículo 34 ■
233 Ceilán, Etiopía, 

Ghana,- Libia, Fede
ración Malaya, 
Marruecos, Pakistán, 
Túnez

Comisiones 4 y 5

.

Proposición - Artículo 5

234 Grupo de trabajo 6A
•

Grupo de trabajo 6A Informe - 4.a sesión del 
Grupo de trabajo 6A 
(ll de septiembre de 1959> 
a las 3 de la tarde)

235 Reino Unido de Libia Comisión 4 Proposición - Artículo 5
236 Subcomisión 7B Subcomisión 7B Informe - 4.a sesión de la

Subcomisión 7B
(8 de septiembre de 1959)

237 Grupo de trabajo 6C Comisión 6 Informe del Grupo de trabajo 
6G a la Gomisión 6

238 Francia Comisión 4 Proposición - Artículo 5
239 República Federal 

Alemana
Comisión 7 Proposición - Artículo 19
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240 India Comisión 4 Proposición - Artículo 5
'■ 241 Comisión 7 Comisión 7 Informe - 4.a sesipn de la Co

misión 7 (ll de sept. de 1959» 
a las .5 de la tarde).

241 Corr. N.0 1 Comisión 7 SI

242 Grupo de trabajo 4F Comisión 4 Primer informe del Grupo de 
trabajo 4F a la Comisión 4

243 Checoeslovaquia Comisión 4 ■ Proposición - Artículo 5

244 Reino Unido Comisión 7 Preposición - Artículo 33

245 Subcomisión 7A Subcomisión 7A Informe - 5.a sesión de la 
Subcomisión 7A 
(7 de septiembre de 1959, a 
las 9,30 de la manana)

246 Subcomisión 7A Subcomisión 7A Informe - 6.a sesión de la 
Subcomisión 7A 
(9 de septiembre de 1959, a 
las 9,30 de la mañana)

247 Estado de Israel Comisión 7 Proposiciones - Artículo 37
248 Subcomisión 7A Subcomisión 7A Informe - 7.a sesién de la 

Subcomisión 7A 
(14 de septiembre de 1959, a 

. las 10 de la mañana)
249 Reino Unido de Libia Comisión 4 Explicación del Documento 

N, 0 105
(25 de agosta de 1959)

250 Secretaría Lista de los documentos publi
cados por la Conferencia - 
R. 0 s 201 a 250
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SESIÓN PLENARIA

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA

Referencia; Proposición N.° 4884 (Documento N,° 27)
Cuando la Administración de la República Federal Alemana estudió 

el procedimiento relativo a la notificación de las frecuencias, no dejó de 
ver que, debido a la complejidad del problema, era difícil e incluso inopor
tuno presentar un testo completamente nuevo sobre el Artículo 11 del RR que 
pudiera resultar satisfactorio en todos sus aspectos. Por consiguiente, 
la Delegación alemana se limitó a someter una proposición (la N,° 4484), 
contenida en el Documento N,° 27, cu la cual, se indican, en términos gene
rales, algunos de los principios que, a su juicio, deben seguirse al revisar 
el Artículo 11 del RR con objeto de preparar la denominada Lista de utili
zación de frecuencias.

En el transcurso de la presente Conferencia, se han presentado a 
la Comisión 5 muchas proposiciones muy bien preparadas en relación con este 
problema, y esta Delegación se complace en declarar que, cierto número de 
ellas, contienen elementos muy similares a los principios que propugnaba 
en su Proposición general N,° 4484* Por consiguiente, y con objeto de sim
plificar los trabajos de la Comisión 5, esta Delegación ha decidido retirar 
su Proposición general N,° 4484 (Documento N,° 27) por no ver ya la necesi
dad de mantenerla.

No obstante, la Delegación de la República Federal Alemana segui
rá cooperando en los trabajos de los Grupos pertinentes establecidos con el 
fin de revisar el Artículo 11,

Documento N.° 251-S
16 de septiembre de 1959
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decide :
1. No"ampliar, por ' el momento, ninguna de las bandas destinadas exclu
sivamente á' la íradíodifusión por altas frecuencias;
2. Examinar las solicitudes que presenten las delegaciones de los si
guientes países; España, Ghana, Israel...
y tratar de ajustarlas a un mínimo compatible con las facilidades que puedan
obtenerse dentro del Plan básico de México, aplicando las normas y principios 
técnicos establecidos en el Acuerdo Internacional sobre la Radiodifusión por 
Altas Precuencias (México, 1949);
5* Reservar un número estimativamente suficiente para hacer frente a
asignaciones tentativas de necesidades adicionales, previamente a la puesta 
en operación del Plan;
.14* Efectuar una reducción proporcional en el número de horas-frecuencias
de los países incluidos en el Plan básico de México, en las bandas correspon
dientes y en consulta con la delegación de cada uno de ellos;

. encarga a la I.F.R.B.
.a). que efectúe las modificaciones necesarias en el Plan básico de Mé
xico, para acomodar en él las solicitudes convelidas con los países de nuevo 
acceso al mismo;
b) que elabore un proyecto de Plan básico de México, revisado, y lo 
remita a las administraciones para su estudio y comentarios;
c) que trate de introducir en el proyecto citado las modificaciones 
factibles sugeridas por las administraciones, y remita a éstas el nuevo pro
yecto para su consideración y, si es el- casó, aprobación;

d) que, en caso de aceptación mayoritaria, proyecte la nueva edihión
del Plan básico de México a las fases de equinoccio y diciembre, índice 70, 
así como las correspondientes a junio, equinoccio y diciembre, índices 12 y 
125; envíe los proyectos correspondientes a las administraciones, en solici
tud de sus comentarios y sugestiones de modificaciones factibles, y trate
de incorporarlas en la máxima medida posible con vistas a hacerlos general
mente aceptables, e

instruye al Consejo de Administración

en el sentido de que observe el progreso que se vaya produciendo 
en la elaboración de los proyectos de planes citados, y a que, cuando lo 
estime apropiado, convoque una Conferencia de Radiodifusión por Altas Fre
cuencias, con el encargo de examinar, ajustar y, si es el caso, aprobar di
chos proyectos, para su implantación en las fechas y conforme a un programa 
que al efecto establezca.
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COi JSlOl'I 5

MÉXICO

PROYECTO DE RESOLUCION

La Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones (Ginebra,1959)» 
habiendo constatado

la general inaceptabilidad de los proyectos de planes para'radio
difusión por altas frecuencias elaborados por la I.F.R.B. con normas-téc
nicas inferiores a las adoptadas por la Conferencia Internacional ;de.vr.Radio~ 
•difusión por Altas Frecuencias de la Ciudad de México,

convencida
de que la cantidad extraordinaria de solicitudes que las adminis

traciones presentaron a la Junta al ser invitadas a poner- al día sus. nece
sidades sólo podían ser acomodadas reduciendo sensiblemente las normas 
'técnicas, .

apreciando
que, mientras la aplicación'de normas reducidas no-ha lógrádo 

•la satisfacción.general deseada, el emplear normas de más alto nivel como- 
son las propuestas por el C.C.I.R., daría lugar también a insatisfacción, 
en virtud de la necesaria reducción de las asignaciones para las diferentes 
administraciones, en relación con las contenidas para ellas en el Plan 
básico de México,

reconociendo
no obstante, que los países:

a) de nueva creación,
b) los que no han tenido oportunidad de presentar sus solicitudes
en las conferencias de radiodifusión por altas frecuencias,
c) los que no pueden hacerlo aún, deben ser considerados razona
blemente dentro de cualquier plan que ofrezca posibilidades de ser pues
to en vigor,
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decide
1, Examinar las solicitudes que presenten las delegaciones de los
siguientes países: España, Ghana, Israel..,
y tratar de ajustarlas a un mínimo compatible con las facilidades que pue
dan obtenerse dentro del Plan básico de México, aplicando las normas y 
principios técnicos establecidos en el Acuerdo Internacional sobre la Ra
diodifusión por-Altas Precuencias (México, 1949);
2, Reservar un número estimativamente suficiente para hacer frente 
a asignaciones tentativas de necesidades adicionales, previamente a la 
puesta en operación del Plan;
3, Efectuar una reducción, proporcional en el número de horas-fre
cuencias de los países incluidos en el Plan básico de México, en las bandas 
correspondientes y en consulta con la delegación de cada uno de ellos;

encarga-a la I.P.R.B.
a) . que efectúe las. modificaciones necesarias en el Plan básico de 
México, para acomodar en él las solicitudes convenidas con los países de 
nuevo acceso al mismo;

b) que elabore un proyecto de Plan básico de México, revisado, y lo 
remita a las administraciones para su estudio y comentarios;

c) que trate de introducir en el proyecto fijado las modificaciones 
factibles sugeridas por las administraciones, y remita a éstas el nuevo 
proyecto para su consideración y, si es el caso, aprobación;
d) que, en caso de aceptación mayoritaria, proyecte la nueva edi
ción del Plan básico de México a las fases de equinoccio y diciembre, 
índice 70, así.como las correspondientes a junio, equinoccio, y diciembre, 
índices 12 y 125; envíe-los proyectos.correspondientes a las administra
ciones, en solicitud de sus comentarios y sugestiones de modificaciones 
factibles, y trate de incorporarlas en la máxima medida posible con vistas 
a hacerlos generalmente aceptables, e

instruye al Consejo de administración

en el sentido de que observe el progreso que se vaya produciendo 
en la elaboración de los proyectos de planes citados, ya que, cuando lo 
estime apropiado, convoque uná Conferencia de Radiodifusión por Altas .Pre
cuencias, con el encargo de examinar, ajustar,y, si es el caso, aprobar 
dichos proyectos, para su implantación en*las fechas y conforme a un pro
grama que al efecto establezca.
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SESION.PLENARIA 
COMISION 4 ~ ■ '

HUNGARA (REPUBLICA POPULAR)

ARTICULO 5

Número de la 
proposición

5497 Banda de frecuencias 
y anchura de la banda 

en kc/s

415 - 490 
(:75:)

510 - 525 
(:15:)

Servicio

Móvil marítimo
24 (íf?)
25

Móvil marítimo
24 (í?n
25

158. Después de este número, agregúese la nueva nota siguiente: 
24(perV En Hungría, el servicio de radionavegación 

aeronáutica utilizara las bandas 415 - 490 kc/s 
y 510 - 525 kc/s, a condición de no causar in
terferencias al Servicio móvil marítimo*

U.I.T.
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SESION PLENilRIA 
COMISION 4

REPÚBLICA FEDERATIVA POPULAR DE YUGOESLAVIA

U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

ARTÍCULO 5

Servicio de aficionados en'la banda 1 715 - 2 000 kc/s

Número de la 
proposición

5499 145 Añádase YUGOESLAVIA a la lista de países de la
nota 31).
Motivosg

En el transcurso de los últimos años ha aumentado 
considerablemente en Yugoeslavia el número de aficionados, 
los cuales, en sus asambleas regionales y generales han 
reivindicado los mismos derechos que tienen los aficiona
dos de los países mencionados en el número 145.

U.I.T.
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SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 4

REPÚBLICA FEDERATIVA POPULAR DE IUGOESLAVIA

ARTÍCULO 5 
Radiodifusión en la banda 510 - 525 kc/s

Número de la

5498 158 Añádase al final del texto de la nota 24) el
nombre de la ciudad TIT0V0 UZICE

Motivos:
La radiodifusión yugoeslava no ha podido en
contrar, en el marco de las asignaciones 
distribuidas a su país en el Plan de Copenhague, 
una solución razonablemente económica para 
dar servicio, con un solo programa, a la re
gión cuyo centro cultural es la ciudad de 
TIT0V0 UZICE (44° N, 20° E).
La utilización de frecuencias comunes inter
nacionales no da resultados satisfactorios.
Como el transmisor está situado lejos del mar 
(la distancia mínima en línea recta hasta el 
mar Adriático es de 200 km), no causará inter
ferencias perjudiciales en el servicio móvil 
marítimo, dada, además, la gran atenuación 
del suelo considerado.
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SESION PLENARIA

SITUACION DE CIERTOS PAISES EN RELACION CON EL CONVENIO

Tengo el placer de poner en conocimiento de la Conferencia que 
con esta fecha ha sido depositado en la Secretaría General el instrumento 
de ratificación por la República de Colombia del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones,

Por el Secretario de la Conferencia,
C. Stead 

Secretario adjunto
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SUBCOMISION 7B

a la Subcomisión 7B del Grupo de redacción constituido ñor 
de Francia, Reino Unido. Suecia. República 

Federal Alemana y Estados Unidos de' América

580 (Proposición N.0 4117)

Salvo en lo que concierne al servicio radiotelefónico, en frecuen
cias superiores a 23 Mc/s, las estaciones de barco no se utilizarán para 
las comunicaciones que puedan establecerse por medio de un sistema de tele
comunicación terrestre.

El Grupo ha llegado a un acuerdo sobre el texto precedente.

Delegación de los Estados Unidos de América
M.S.Orr
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PROGRAMA D E  S E S I O N E S  D E L  21 A L  2 7  D E  S E P T I E M B R E  D E  1 9 5 9

21
L u n d i  Monday L u n e s

22
M a r d l  T u e s d a y  M a r t e s

23
M e r c r e d i  We d n e s d a y  M i é r c o l e s

24
J e u d i  T h u r s d a y  J u e v e s

25
V e n d r e d í  F r l d a y  V I e r n e s

0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0
P L E N 1 E R E - P L E N A  RY—P L E N A R I A A

Coro,  1 - E

C o m ; ,  3 A

G . T .  3 A F

G . T ,  3 B F

C o m .  4 A

G . T ' ,  4 B E E

S . G . T ,  4 B 3 E

S . G . T .  4 B 4 A E

G . T ,  4 C H

G . T .  4 D E

S . G ,  T .  4 D 1 1

S ; G J .  h D 2 i

G . T .  4 E E A

G . T ,  4 F E

G J .  4 G ■■ A E

G . T .  5 A F A F F

^SA/ÉVE



D o c u m e n t  N °  2 5 9 - F E S
P a g e  2

21
L u n d i  Monday L u n e s

22
Ma r d i  T u e s d a y  M a r t e s

23
M e r c r e d i  l üe dne sda y  M i é r c o l e s

24
J e u d i  T h u r s d a y  J u e v e s

25
V e n d r e d i  F r i d a y  V i e r n e s

0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0

S . G . T .  5 B 1 * )

S . G . T . . 5  B 2 F

S . G . T .  5 B 3 F

S . G . T .  5 B 4 F K

S . G . T .  5 B 5 A

C o m .  6 C ' A

G * T .  6 A c

S . G  . T  .  6 A 3 G

S . G  . T .  6 A 4 G

S ¿ G . T .  6 A 5 G

S . G . T . , 6 A .7 G

S . G . T .  6 B 1 B 1 1 3

S . G . T .  6 B 2 K

S . G . T .  6 B 3 H H

G J *  M C C

S . G . T .  6 C 3 j B 1 1 5 B 1 1 5

*1
A u  l i e u  de  l a  s é a n c e  d u  S G  5 B 1 ,  a u r o n t  l i e u  l e s  s é a n c e s  s u i v a n t e s  d e s  S o u s - g r o u p e s  r é g i o n a u x  c r e e s  a u s e i n  du S o u s - g r o u p e  5 B 1 :  
R e g i ó n  1 ,  S a l l e  F  7  R e g i ó n  2 ,  B u r e a u  H -  R e g i ó n  3 ,  S a l l e  K .

T h e  m e e t i n g  o f  S . G .  5 B 1 i s  h e r e b y  c a n c e l l e d  a n d  t h e  f o l l o w i n g  r e g i o n a l  S u b - G r o u p s  s e t  up by S . G .  5 B 1 w i 1 1  me e t  i n s t e a d  :
R e g i ó n  1 ,  Room F  -  R e g i ó n  2 ,  Room H -  R e g i ó n  3 ,  Room K .

En l u g a r  d e  l a  s e s i é n  d e l  S u b g r u p o  5 B 1 s e  c e l e b r a r a n  l a s  s i g u i e n t e s  s e s i o n e s  de S u b g r u p o s  r e g i o n a l e s  c o n s t i t u i d o s  en e l  5 B 1 :  
R e g i é n  1 ,  en l a  S a l a  F  -  R e g i é n  2 ,  en l a  s a l a  H -  R e g i é n  3 ,  en l a  S a l a  K .
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21
L u n d i  Monday L u n e s

22
Ma r d i  T u e s d a y  M a r t e s

23
M e r c r e d i  Vl Pdnes da y  M i é r c o l e s

24
J e u d i  T h u r s d a y  J u e v e s

25
V e n d r e d i  F r i d a y  V i e r n e s

0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0  | 1 5 0 0 - 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0 1 8 0 0 0 9 3 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 0 0

C o m.  7 D

S . C o m .  7  A D D

G . T .  7  A 1 K
G . T  .  7  A 2 K
S .  Cora.  7 > B D D

G . T ,  7  B 1 5 * )

G . T .  7  8 2 1 1
G , T  *  ' B % I
G . T  .  7  B 4 G

S .  Cora.  7  C 1

G . T .  7  C 2 D c*)
S .  C o m .  7 ‘ D i 0

G . T .  7  D 1 ( C o m p t a b .  A c c o u n t s .  C o n t a b . ) H

* )  A p r é s  l a  s c a n c e  de l a  C o m .  7  -  A f t e r  t h e  m e e t i n g  o f  C o m .  7 *  -  D e s p u é s  de l a  S e s i é n  de l a  C o m .  7 .

N o t e  :  L e s  P r é s i d e n t s  d e s  g r o u p e s  ou s o u s - g r o u p e s  de t r a v a i l  q u i  ne s o n t  p q s  m e n t i o n n é s  e x p l i c i t e m e n t  d a n s  ce p r o g r a mme  c o n v o q u e r o n t  d i r e c t e m e n t
l e u r s  g r o u p e s  ou s o u s - g r o u p e s  r e s p e c t i f s  a u  moment  o p p o r t u m .

j i o t e  :  T h e  C h a i r m a n  o f  W o r k i n g  G r o u p s ’ a n d  S u b - G r o u p s  n o t  m e n t i o n e d  s p e c i f i c a l l y  i n  t h i s  pr o g r a mme  w i l l  c o n v e n e  m e e t i n g s  o f  t h e i r  g r o u p s  o r  s u b - g r o u p s  

d i r e c t l y  a s  and vihen n e c e s s a r y .  '
Mot a :  Con i n d e p e n d e n c i a  de  e s t e  p r o g r a m a ,  l o s  P r e s i d e n t e s  de C o m i s i o n e s ,  S u b c o m i s i o n e s ,  G r u p o s  de t r a b a j o  y  S u b g r u p o s  de t r a b a j o  p o d r a n  c o n v o c a r  l a s  

s e s i o n e s  q u e  e s t i m e n  n e c e s a r i o ,  i n c l u s o  en h o r a s  d i s t i n t a s  d e l  h o r a r i o  n q r m a l .

G . T .  = G r o u p e  de t r a v a i l  -  ü o r k i n g  G r o u p  -  G r u p o  de t r a b a j o  S . G . T .  =  S o u s - G r o u p e  de t r a v a i l  -  S u b - W o r k i n g  G r o u p  -  S u b g r u p o  de t r a b a j o
S . C o m .  = S o u s —C o m m í s s i o n  -  S u b - C o m m i t t e e  -  S u b c o m i s i é n
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3. l a  C o m is ió n  6

En s u  s e x t a  s e s i ó n ,  e l  Grupo d e  t r a b a j o  6C t e r m i n ó  l a  r e v i s i ó n  
d e l  A r t í c u l o  15  d e l  RR y  p r e p a r ó  u n  t e x t o  r e v i s a d o  qu e  s e  a c o m p a ñ a  e n  a n e x o .  
L os S u b g r u p o s  6C1 y  6C 2, e n c a r g a d o s  d e l  exam en  y  n u e v a  r e d a c c i ó n  d e  l o s  
í i . 0S 5 7 2 ,  574* 575 y  58 5  a  585 d e l  RR, h a n  t e r m i n a d o  s u  t r a b a j o ,

A c o n t i n u a c i ó n  s e  e n u m e ra n  l a s  p r i n c i p a l e s  m o d i f i c a c i o n e s  d e l  
t e x t o  a c t u a l  q u e ,  e n t r e  o t r o s  c a m b io s  de  m e n o r  i m p o r t a n c i a ,  p a r e c í a n  n e c e 
s a r i a s  :

N, 0 57 2  d e l  RR, r e v , ;  S e  h a n  i n c l u i d o  l o  e s e n c i a l  d e l  N , 0 58 5  d e l  RR
y  u n a  r e f e r e n c i a  a l  A r t í c u l o  1 9 .

N . °  5 7 4  d e l  RR, r e v . S e  h a n  a ñ a d i d o  r e f e r e n c i a s  a  l o s  p u n t o s  d e  r e 
c e p c i ó n  y  a  l a s  a n t e n a s ,  a s í  como a  l a  e l e c c i ó n  
y  u t i l i z a c i ó n  d e  t r a n s m i s o r e s  y  r e c e p t o r e s  d e  
o o n f o r m i d a d  c o n  l o s  N ,0S 596  y  59 8  d e l  RR,

N « 0 575  d e l  RR, r e v , ;  En l o  q u e  r e s p e c t a  a  l a  e l e c c i ó n  d e l  t i p o  d e
e m i s i ó n  s e  h a n  t e n i d o  en  c u e n t a  l a  c a p a c i d a d  d e  
e l i m i n a c i ó n  d e  i n t e r f e r e n c i a s  y  l a  u t i l i z a c i ó n  
ó p t i m a  d e l  e s p e c t r o ,

N.os 5 7 3 ^ 7 9  deL RR, r e v s . ;  S e  h a  a m p l i a d o  e l  t e x t o  p a r a  q u e  c u b r a  t a m b i é n
l a  i n t e r f e r e n c i a  p r o d u c i d a  p o r  l a s  e s t a c i o n e s  
d e  a e r o n a v e  q u e  c o m u n iq u e n  e n t r e  s í .

S e  h a  s u p r i m i d o  l a  S e c c i ó n  V ( i d e n t i f i c a c i ó n  d e  l a s  e m i s i o n e s )  
c o n  m i r a s  a  i n c l u i r  l o s  l i ,  584  y  585 e n  e l  A r t í c u l o  1 9 ,  s e g ú n  s e  i n d i c a  
e n  e l  D o c .  N «0 257*

d e  t r a b a j o
T o d as  e s t a s  m o d i f i c a c i o n e s  h a n  s i d o  a c e p t a d a s  p o r  e l  G r u p o /  V5a C H I V ^

U.I.T.

E l  P r e s i d e n t e  d e l  G rupo d e  t r a b a j o  6C, 
A , H e i lm a n n

Anexo; 1
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A M E  I 0 

ARTICULO 13

I n t e r f e r e n c i a s  y  e n s a y o s

S e c c i ó n  I .  I n t e r f e r e n c i a s  g e n e r a l e s  

§ 1 .  Se p r o h i b e  a  t o d a s  l a ' s  e s t a c i o n e s :

-  l a s  t r a n s m i s i o n e s  i n ú t i l e s ;

-  l a  t r a n s m i s i ó n  de. s e ñ a l e s  y  de  c o r r e s p o n d e n c i a  s u p é r f l u a s ;

-  l a  t r a n s m i s i ó n  de  s e ñ a l e s  s i n  i d e n t i f i c a c i ó n ,  a  que s e  r e f i e r e  e l  
A r t í c u l o  1 9 .

§ 2 .  T o d a s  l a s  e s t a c i o n e s  e s t a r á n  o b l i g a d a s  a  l i m i t a r  s u  p o t e n c i a  r a 
d i a d a  a l  mínixíio n e c e s a r i o  p a r a  a s e g u r a r  u n  s e r v i c i o  s a t i s f a c t o r i o .

§ 3 .  Con e l  f i n  de  e v i t a r  l a s  i n t e r f e r e n c i a s :

-  s e  e s c o g e r á  c o n  e s p e c i a l  c u i d a d o  l a  u b i c a c i ó n  de  l a s  e s t a c i o n e s  
t r a n s m i s o r a s  y ,  c u a n d o  l a  n a t u r a l e z a  d e l  s e r v i c i o  l o  p e r m i t a ,  
l a  d e  l a s  e s t a c i o n e s  r e c e p t o r a s ;

-  s e  r e d u c i r á n  l o  más p o s i b l e ,  c u a n d o  l a n a t u r a l e z a  d e l  s e r v i c i o  
l o  p e r m i t a ,  l a  r a d i a c i ó n  y  l a  r e c e p c i ó n  e n  d i r e c c i ó n e s  i n ú t i 
l e s ,  a p r o v e c h a n d o  p a r a  e l l o  a l  máximo l a s  c u a l i d a d e s  d e  l a s  a n t e 
n a s  d i r e c t i v a s ;

-  l a  e l e c c i ó n  y  l a  u t i l i z a c i ó n  de  t r a n s m i s o r e s  y  r e c e p t o r e s  s e  
a j u s t a r á n  a  l o  d i s p u e s t o  e n  l o s  N^o s  396 y  398  d e l  p r e s e n t e  
R e g l a m e n t o .

§ 4. L as  e s t a c i o n e s  u t i l i z a r á n  e l  t i p o  de  e m i s i ó n  que  c a u s e  e l  m ín im o
d e  i n t e r f e r e n c i a  y  p e r m i t a  u n a  u t i l i z a c i ó n  e f i c i e n t e  d e l  e s p e c t r o .  P a r a  
e l l o ,  a l  e l e g i r  e l  t i p o  de  e m i s i ó n  se  h a r á  l o  p o s i b l e  p o r  r e d u c i r  a l  m ín im o 
l a  a n c h u r a  de  b a n d a  o c u p a d a ,  t e n i e n d o  en  c u e n t a  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  p r á c 
t i c a s  y  t é c n i c a s  d e l  s e r v i c i o  que  h a  de  a s e g u r a r s e ,

§ 5 .  S i ,  a u n  a j u s t á n d o s e  a  l o  que  s e  d i s p o n e  e n  e l  A r t í c u l o  1 7 ,  u n a
e s t a c i ó n  c a u s a s e  i n t e r f e r e n c i a s  p e r j u d i c i a l e s  como c o n s e c u e n c i a  d e s ú s  r a 
d i a c i o n e s  no e s e n c i a l e s ,  s e  a d o p t a r á n  m e d i d a s  e s p e c i a l e s  p a r a  e l i m i n a r  d i 
c h a s  i n t e r f e r e n c i a s .

S e c c i ó n  I I .  I n t e r f e r e n c i a s  i n d u s t r i a l e s

§ 6 .  L a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  a d o p t a r á n  c u a n t a s  m e d i d a s  p r á c t i c a s  s e a n
n e c e s a r i a s  p a r a  que  e l  f u n c i o n a m i e n t o  d e  l o s  a p a r a t o s  e i n s t a l a c i o n e s  i n d u s 
t r i a l e s  de  t o d a  c l a s e ,  i n c l u i d a s  l a s  r e d e s ,  no  c a u s e  i n t e r f e r e n c i a s  p e r j u 
d i c i a l e s  e n  u n  s e r v i c i o  r a d i o e l é c t r i c o  que f u n c i o n e  d e  a c u e r d o  c o n  e l  
p r e s e n t e  R e g l a m e n t o .
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S e c c i ó n  I I I . Ca s o s  e s p e c i a l e s  d e  i n t e r f e r e n c i a

3 7 8 / 3 7 9  § 7 .  S a l v o  e n  l o s  c a s o s  d e  s o c o r r o ,  l a s  c o m u n i c a c i o n e s  e n t r e  e s t a c i o 
n e s  de  b a r c o  o e n t r e  e s t a c i o n e s  de: b a r c o  y  a e r o n a v e  o e n t r e  e s t a c i o n e s  de 
a e r o n a v e  no  d e b e r á n  c a u s a r  i n t e r f e r e n c i a  e n  e l  t r a b a j o  d e  l a s  e s t a c i o n e s  
c o s t e r a s  o de  l a s  e s t a c i o n e s  d e  a e r o n a v e .  Cuando l a  i n t e r f e r e n c i a  s e  p r o 
d u z c a ,  l a s  e s t a c i o n e s  de  b a r c o . - o  d e  a e r o n a v e  c a u s a n t e s  de  l a  m ism a s u s p e n 
d e r á n  s u s  e m i s i o n e s  o c a m b i a r á n  de f r e c u e n c i a  t a n  p r o n t o  como l o  s o l i c i t e  
l a  e s t a c i ó n  t e r r e s t r e  i n t e r e s a d a .

S e c c i ó n  I V .  E n s a y o s

380 g 8 .  ( l )  A n t e s  de  a u t o r i z a r  c u a l q u i e r  e n s a y o  o e x p e r i m e n t o  on  u n a  e s t a 
c i ó n ,  c a d a  a d m i n i s t r a c i ó n  p r e s c r i b i r á ,  p a r a  e v i t a r  i n t e r f e r e n c i a s  p e r j u d i 
c i a l e s ,  l a  a d o p c i ó n  de  l a s  m áxim as ' p r e c a u c i o n e s  p o s i b l e s ,  com o, p o r  e j e m p l o ,  
e l e c c i ó n  de  l a  f r e c u e n c i a  y  d e l  h o r a r i o ,  r e d u c c i ó n  y ,  s i  e s  p o s i b l e ,  s u p r e 
s i ó n  d e  l a  r a d i a c i ó n .  C u a l q u i e r  i n t e r f e r e n c i a  p e r j u d i c i a l  m o t i v a d a  p o r
e n s a y o s  y  e x p e r i e n c i a s  s e r á  e l i m i n a d a  c o n  l a  m a y o r  r a p i d e z  p o s i b l e .

( 2 )  L a s  s e ñ a l e s  de  e n s a y o  y  r e a j u s t é  s e  e s c o g e r á n  de  t a l  m a n e r a  que
o no  p u e d a  p r o d u c i r s e  c o n f u s i ó n  a l g u n a  c o n  o t r a  s e ñ a l ,  a b r e v i a t u r a ,  e t c . ,  que  

t e n g a  u n a  s i g n i f i c a c i ó n  e s p e c i a l  d e f i n i d a  e n  e l  p r e s e n t e  R e g la m e n to  o en
e l  C ó d ig o  i n t e r n a c i o n a l  de  s e ñ a l e s .

( 3 ) P a r a  l o s  e n s a y o s  e n . l a s  e s t a c i o n e s  d e  l o s  s e r v i c i o s  m ó v i l e s ,  v é a n 
s e  l o s  n ú m e ro s  6 7 9  y  6 8 0 .
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C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s D o cum en to  N , 0 261- S  
CORRIGENDUM Ñ .°  T ' ^
22 de  s e p t i e m b r e  de  1959G I N E B R A ,  1959

SESION PLENARIA

CORRIGENDUM

PRIMER INFORME DE LA COMISION 2 -  VERIFICACION DE CREDENCIALES

S u s t i t ú y a s e e n  l a  P á g i n a  4-, p u n t o  5 p o r  e l  s i g u i e n t e :

"E n  v i s t a  de  l a s  m e d id a s  a d o p t a d a s  d e s d e  19 56  p o r  l a  A s a m b le a
G e n e r a l  de  l a s  N a c i o n e s  U n id a s  e n  s u s  p e r i o d o s  de  s e s i o n e s  o r d i n a r i o s  
y  e x t r a o r d i n a r i o s ,  l a  C o m is ió n  a c u e r d a  no  to m a r  n i n g u n a  d e c i s i ó n  e n  l o  
quo  r e s p e c t a  a  l o s  p o d e r e s  d e p o s i t a d o s  p o r  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  de  
H u n g r í a ,  E s t a  m e d id a  no  im p id e  q u e  l a  D e l e g a c i ó n  h ú n g a r a  p a r t i c i p e  e n
l o s  t r a b a j o s  y  v o t a c i o n e s  d e  l a  C o n f e r e n c i a , "
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C o n fe re n c ia  A d m in istrativa  

de R a d io co m u n ica cio n e s Documento u.° xi-s
18 de  s e p t i e m b r e  de  1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SESION PLENARIA

PRIMER INFORME DE LA COMISION 2 -  VERIFICACION DE CREDENCIALES

1 .  La C o m i s ió n  2 h á  c e l e b r a d o  c u a t r o  s e s i o n e s ,  l o s  d í a s  2 0 ,  24  y  28 
- d e  a g o s t o  y  .18 d e  s e p t i e m b r e ,  r e s p e c t i v a m e n t e .  Los i n f o r m e s  d e  l a s  t r e s

p r i m e r a s -  s e s i o n e s  f i g u r a n  e n  l o s  D o c u m e n to s  N . o s  8 2 ,  108 y  1 7 6 .  E l  d e  l a  
c u a r t a  s e s i ó n  s e  d i s t r i b u i r á  e n  b r e v e .

2 .  De a c u e r d o  c o n  l o  d i s p u e s t o  e n  e l  C a p í t u l o  5 d e l  R e g l a m e n t o  Ge
n e r a l  a n e x o  a l  C o n v e n io  I n t e r n a c i o n a l  d e  T e l e c o m u n i c a c i o n e s  ( B u e n o s  A i r e s ,  
1 9 5 2 ) ,  l a  C o m i s i ó n  d e c i d i ó :

a )  Que d e s d é  e l  mom ento e n  qu e  l a s  c r e d e n c i a l e s  d e b e n  e s t a r  
f i r m a d a s  p o r  l a s  a u t o r i d a d e s  c o m p e t e n t e s ,  no  p o d í a n  a c e p 
t a r s e  l a s  e n v i a d a s  p o r  t e l e g r a m a ;

b )  Que l a s  c r e d e n c i a l e s  e n  qu e  no  s e  b a g a  m e n c ió n  e x p l í c i t a  
d e  l o s  p o d e r e s  n e c e s a r i o s  p a r a  f i r m a r  l a s  A c t a s  f i n a l e s ,  
d e b e r á n  c o m p l e t a r s e  a n t e s  d e  l a  c e r e m o n i a  d e  l a  f i r m a ;

c )  Que l a  e x p r e s i ó n  " p l e n o s  p o d e r e s " , s i n  r e s t r i c c i o n e s ,  s u 
p o n e  e l . d e r e c h o  d e  f i r m a r  l a s  A c t a s  f i n a l e s .

3 .  La C o m i s i ó n ,  d e s p u é s ' d e  u n  exam en p r e l i m i n a r  de  l a s  c r e d e n c i a 
l e s  p r e s e n t a d a s ,  c r e ó  u n  G rupo  d e  t r a b a j o  i n t e g r a d o  p o r  e l  P r e s i d e n t e  y  
V i c e p r e s i d e n t e s  d e  l a  C o m i s ió n  y  p o r  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  de  l a s  D e l e g a c i o 
n e s  d e  R e p ú b l i c a  A r g e n t i n a , -  E s p a ñ a ,  R e p ú b l i c a  F e d e r a l  A le m a n a ,  R e in o  U n id o  
d e  G r a n  B r e t a ñ a  e I r l a n d a  d e l  N o r t e ,  T e r r i t o r i o s  de  l o s  E s t a d o s  U n id o s  d e  
A m é r i c a ,  a s i s t i d o  p o r  e l  S e c r e t a r i o  a d j u n t o  d e  l a  C o n f e r e n c i a .  E s t e  Grupo 
d e  t r a b a j o  c e l e b r ó ,  a s im i s m o ,  c i n c o  s e s i o n e s ,  p u e s  s e  r e u n i ó  l o s  d í a s  25 
y  26 d e  a g o s t o ,  y  e l  4 y  16 y  18 d e  s e p t i e m b r e ,  e n  e l  t r a n s c u r s o  de  l a 5 ^ ‘7TÍUA.-s
c u a l e s  c a d a  u n o  d e  s u s  m ie m b ro s  e x a m in ó  m i n u c i o s a m e n t e  l a s  c r e d e n c i a ^ f ^  ^
s o m e t i d a s .  (

4 .  D e s p u é s  d e  e x a m i n a r  l o s  i n f o r m e s  d e l  G rupo  de  t r a b a j o ,  l a  Comi
s i ó n  2 h a  l l e g a d o  a  l a s  s i g u i e n t e s  c o n c l u s i o n e s :

l )  E s t á n  d é b i d a m e n t e  a c r e d i t a d a s  c a r a  e j e r c i t a r  e l  d e r e c h o  de
v o t o '  y  p o s e e n  l o s  p o d e r e s  n e c e s a r i o s  c a r a  f i r m a r  l a s  A c t a s
f i n a l e s  l a s  d e l e g a c i o n e s  d e  l o s  s i g u i e n t e s  p a í s e s :

A u s t r a l i a  
A u s t r i a  
B é l g i c a
B i e l o r r u s i a  ( R e p ú b l i c a  S o c i a l i s t a  S o v i é t i c a  d e )  
B i r m a n i a  
B r a s i l
C am b o d ia  ( R e in o  d e )
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C e i i á n
C h in a
C i u d a d  d e l  V a t i c a n o  ( E s t a d o  d e  l a )
C o l o n i a s ,  P r o t e c t o r a d o s ,  ,T e r r i t o r i o s  d e  U l t r a m a r  

y  T e r r i t o r i o s  b a j o  t u t e l a  o m a n d a to  d e l  R e i n o  
U n id o  d e  G r a n  B r e t a ñ a  e I r l a n d a  d e l  N o r t e  

Congo B e l g a  y  T e r r i t o r i o  de  R u a n d a - U r u n d i  
C o r e a  ( R e p ú b l i c a  d e )
C u ba
D in a m a r c a
R e p ú b l i c a  D o m in i c a n a
C o n j u n t o  de  t e r r i t o r i o s  r e p r e s e n t a d o s  p o r  l a  

O f i c i n a  f r a n c e s a  d e  C o r r e o s  y  T e l e c o m u n i c a 
c i o n e s  do U l t r a m a r  

E s t a d o s  U n id o s  d e  A m é r i c a  
E t i o p í a  
F i n l a n d i a  
F r a n c i a  
G r e c i a
I n d i a  ( R e p ú b l i c a  d e )
I n d o n e s i a  ( R e p ú b l i c a  d e )
I r á n .
I s l a n d i a  
I t a l i  
J a p ó n  •- 
K u w a i t •

-Luxem burgo  
M a la y a  ( F e d e r a c i ó n )
M a r r u e c o s  ( R e in o  d e )
Monaco
N o ru e g a
N u eva  Z e l a n d i a  - 
P a k i s t á n  ■■
P a r a g u a y  ,
P a í s e s  B a j o s ,  S u r i r .a m ,  A n t i l l a s  N e e r l a n d e s a s  

y  N ueva  G u in e a  
P e r ú . .  ‘
F i l i p i n a s  ( R e p ú b l i c a  d e )
P o l o n i a  ( R e p ú b l i c a  P o p u l a r  d e )
P o r t u g a l
P r o v i n c i a s  ^ p o r t u g u e s a s  d e  U l t r a m a r  
R e p ú b l i c a  t r a b e  U n id a  
R e p ú b l i c a  F e d e r a l  A le m a n a
R e p ú b l i c a  F e d e r a t i v a  P o p u l a r  d e  Y u g o e s l a v i a  
U k r a n i a  ( R e p ú b l i c a  S o c i a l i s t a  S o v i é t i c a  d e )  
Rumana ( R e p ú b l i c a  P o p u l a r ) '
R e i n o  U n id o  d e  G ran .  B r e t a ñ a ,  e I r l a n d a  d e l  N o r t e  
S u e c i a
S u i z a  ( C o n f e d e r a c i ó n )
C h e  c o e s 1o v a q u i a
T a i l a n d i a
T ú n ez



U n io n  S u d a f r i c a n a  y  T e r r i t o r i o  d e  l í r i c a  d e l  
S u d o e s t e

U n io n  d e  R e p ú b l i c a s  S o c i a l i s t a s  S o v i é t i c a s - . '

E s t á n  d e b i d a m e n t e  a c r e d i t a d a s  p a r a  e .ie r c i t a r  e l  d e r e c h o  de  ,v o to  p e r o  
no p o s e e n  h a s t a  a h o r a  l o s  p o d e r e s  n e c e s a r i o s  p a r a  l a  f i r m a  de  l a s  
A c t a s  f i n a l e s  o

A l b a n i a  ( R e p ú b l i c a  P o p u l a r  d e )
A r g e n t i n a  ( R e p ú b l i c a )
B o l i v i a
B u l g a r i a  ( R e p ú b l i c a  P o p u l a r  d e )
C a ñ a d a
C o s t a  R i c a
E s p a ñ a
Ghana
G u a te m a la
I r l a n d a
I s r a e l  ( E s t a d o  d e )
L i b i a  ( R e in o  U n id o  d e )
N i c a r a g u a
T e r r i t o r i o s  d e  l o s  E s t a d o s  Unidos de A m e r ic a  
V e n e z u e l a  ( R e p ú b l i c a  de  )

E s t á n  a c r e d i t a d o s  p r o v i s i o n a l m e n t e ,  d e  c o n f o r m i d a d  c o n  e l  C a p i t u l o  5 ,  
p á r r a f o  2 ( l )  ,~ T n c is o "  bl~ÚTelT~Reglamento Ge n e r a l ,  l o s  s i g u i e n t e s  p a í s e s

C o lo m b ia  ( R e p ú b l i c a  d e )
M éx ico
■Uruguay ( R e p ú b l i c a  O r i e n t a l  d e l )

E s t á n  d e b i d a m e n t e  a c r e d i t a d a s  p a r a  p a r t i c i p a r  en  l a  C o n f e r e n c i a  como 
O b s e r v a d o r e s ,  l a s  d e l e g a c i o n e s  d e  l o s  signtgntes pafsest-

E c u a d o r
L i b e r i a

E s t á n  d e b i d a m e n t e  a c r e d i t a d a s  p a r a  p a r t i c i p a r  e n  l a  Con f e r e n c i a ,  de  
c o n f o r m i d a d  c o n  e l  A r t i c u l o  1 ,  a p a r t a d o  6 ,  d e l  C o n v e n i o ,  l a s  d e l e g a -
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á f r i c a  O c c i d e n t a l  B r i t á n i c a  
á f r i c a  O r i e n t a l  B r i t á n i c a
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H a b id a  c u e n t a  de  l a s  m e d i d a s  a d o p t a d a s  d e s d e  1956  p o r  l a  A s a m b le a  
G e n e r a l  de  l a s  N a c io n e s  U n id a s  e n  s u s  p e r i o d o s . d e  s e s i o n e s  o r d i n a r i o s  y  e x 
t r a o r d i n a r i o s ,  l a  C o m is ió n  h a  r e s u e l t o  no t o m a r  d e c i s i ó n  a l g u n a  e n  l o  qu e  
r e s p e c t a  a  l a s  c r e d e n c i a l e s  p r e s e n t a d a s  e n  n o m b re  d e  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  de  
H u n g r í a .  .............

E l  p l e n o  d e  l a  C o n f e r e n c i a ,  e n  s u  5 . a  s e s i ó n  (D o c u m en to  N .°  1 1 0 ,  
p u n t o  8 ,  p á g i n a  8 ) ,  e s p e c i f i c o  q u e  l a  C o m is ió n  2 d e b e r í a  f o r m u l a r  s u s  c o n 
c l u s i o n e s  e n  e l  p l a z o  d e  u n  m e s ,  e s  d e c i r ,  a n t e s  d e l  16 d e  s e p t i e m b r e .  E l  
18  d e  s e p t i e m b r e ,  no  s e  h a b í a n  r e c i b i d o  a ú n  c r e d e n c i a l e s  v á l i d a s  d e  l a s  s i 
g u i e n t e s  d e l e g a c i o n e s  p r e s e n t e s  e n  l a  C o n f e r e n c i a »

I r a q  ( R e p ú b l i c a ,  d e )
T u r q u í a

Como s e  e s p e r a  l a  l l e g a d a  de  o t r a s  d e l e g a c i o n e s ,  l a  C o m is ió n  2 
p r o p o n e  qu e  e l  p l e n o  d e  l a  C o n f e r e n c i a  l e  a u t o r i c e  a  e x a m i n a r  l a s  c r e d e n 
c i a l e s  de  t a l e s  d e l e g a c i o n e s ,  a  s u  l l e g a d a ,  y a  p r e s e n t a r  u n  n u e v o  i n f o r m e .

La C o m is ió n  p r o p o n e ,  a s im i s m o ,  s e  l e  a u t o r i c e  a  v o l v e r  a  e x a m i n a r ,  
a n t e s ,  d e '  l a  c e r e m o n i a  d e  l a  f i r m a ,  l a  c u e s t i ó n  d e  l a s  d e l e g a c i o n e s  q u e  t o 
d a v í a  no t i e n e n  p o d e r e s  p a r a  f i r m a r  l a s  A c t a s  f i n a l e s , ,  A e s t e  r e s p e c t o ,  
p r o p o n e  a l  p l e n o  de  l a  C o n f e r e n c i a  q u e  f i j e  u n a  f e c h a  l i m i t e  p a r a  l a  p r e 
s e n t a c i ó n  d e  c r e d e n c i a l e s  e n  l a s  q u e  s e  i n d i q u e  q u e  l a s  d e l e g a c i o n e s  i n t e 
r e s a d a s  e s t á n  p l e n a m e n t e  f a c u l t a d a s  p a ra ,  f i r m a r . d i c h a s  A c t a s .

E l  F r e s i d e n t e ,  
F,  N i c o t e r a
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GRUPO DE TRABAJO 60

INFORME

c o n t r o l  t é c n i c o  de  l a s  e m i s i o n e s ) 

J u e v e s ,  1 0  d e  s e p t i e m b r e ,  a  l a s  3 de  l a  t a r d e

A su n t o s  . t r a t a d o s ; O rd e n  d e l  d í a  d e l  8 d e  s e p t i e m b r e  d e  1 9 5 9  (D o cu m en to
N .°  DT 1 0 6 )

1 .  I n f o r m e s '  d e  l a s  2 . a

E l  d e l e g a d o  d e  F r a n c i a  p r o p o n e  l a  i n t r o d u c c i ó n  e n  e l  i n f o r m e  de 
l a  2 , a  s e s i ó n  (Do c . N . 0 1 8 0 )  d e l a  s i g u i e n t e  m o d i f i c a c i ó n ;

1 .  2 . a  l í n e a ; S u s t i t ú y a s e  e l  t e x t o  a c t u a l  p o r  e l  s i g u i e n t e ;

" P u n t o  3»2  RR 3 7 4 » A g r é g u e s e  a l  p r i n c i p i o ;  " E l  d e l e g a d o  
d e  F r a n c i a  m a n i f i e s t a  q u e ,  d u r a n t e  s u  segunda, r e u n i ó n ,  a l  
e x a m i n a r  l a s  P r o p o s i c i o n e s  N. o s  32 56  y  3 9 8 3 ,  l a  C o m is ió n  4 .  
h a b í a  e s t i m a d o  q u e  l a s  p r o p o s i c i o n e s  r e l a t i v a s  a  l o s  r e c e p 
t o r e s  d e b í a n  s e r  o b j e t o  de  u n a  R e c o m e n d a c i ó n " .

Se  a d e p t a  e s t a  m o d i f i c a c i ó n  y  e l  i n f o r m e  de  l a  2 . a  s e s i ó n ,  a s í
e n m e n d a d o .

Se a c e p t a  s i n  o b j e c i o n e s  e l  i n f o r m e  d e  l a  3 « a  s e s i ó n .

2 ,  P r o v e c t o  de  - p r o p o s i c i ó n  p a r a  e l  A r t í c u l o  1 3 .  U .oS 3 7 4  y  575  d e l  RR, 
p r e s e n t a d o  p o r  e l  S u b g r u p o  601 (D o c u m e n to s  N. ° s  DT

2 . 1  Se a c u e r d a  m o d i f i c a r  l a  P r o p o s i c i ó n  p a r a  e l  M,0 3 7 4  d e l  RR que
f i g u r a  e n  e l  D o cum en to  N . 0 DT 1 0 4  como s i g u e ;

§ 3 .  2 . a  l í n e a ; S u s t i t ú y a s e  p o r  l a  s i g u i e n t e ;  ,"S e  e s c o g e -  
r á n  c o n  e s p e c i a l  c u i d a d o  l a s  u b i c a c i o n e s '

§ 3 .  6 . a  l í n e a » L é a s e  " . . .  l a  i r r a d i a c i ó n  y  l a  r e c e p c i ó n  
de  l a s  d i r e c c i o n e s  i n ú t i l e s . . , "

i  3 .  9 . a  l i n e a ; L é a s e  "L a  e l e c c i ó n  y  f u n c i o n a m i e n t o , . » "

Se a c u e r d a  t a m b i é n  s e ñ a l a r  a  l a  a t e n c i ó n  d e l  G rup o  d e  t r a b a j o  6B 
e l  ú l t i m o  r. p ó r r a f  o d e l  N. 0 37 4  r e v i s a d o  d e l  RR y  l a  n e c e s i d a d  de  e x a m i n a r  
l a s  P r o p o s i c i o n e s  N . 03 3 5 2 6  y  3 9 8 3 ,  e l  c o r r i g e n d u m  a l  D ocum en to  N , 0 8 9  y  
l a  c i r c u l a r  N .°  7 7 5  d e  l a  U . I . T .



E l  d e l e g a d o d e F r a n c i a  h a c e  o b s e r v a r  que l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e l  
r e c e p t o r  no p u e d e n  s e r  m e d id a s  a  d i s t a n c i a  y  qu e  e l  R e g la m e n t o  p i e r d e  f u e r -  
z a  a l  h a c e r  i m p e r a t i v o s  t e x t o s  qu e  e n  l a  p r á c t i c a  no p u e d e n  a p l i c a r s e ,

2 , 2  A l  e x a m i n a r  e l  D o cum en to  N ,°  DT 1 0 3 ,  e n  e l  q u e  f i g u r a  e l  t e x t o
p r e s e n t a d o  p o r  e l  S u b g ru p o  6C1 p a r a  s u s t i t u i r  a l  a c t u a l  N , °  375 d e l  R e g l a 
m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s , ,  e l  d e l e g a d o  de  l a  I n d i a  h a c e  o b s e r v a r  q u e  e l  
t e x t o  no  r e p r e s e n t a  e n  modo a l g u n o  u n a  m e j o r a  de  l a  a c t u a l  d i s p o s i c i ó n .  E l  
C a p í t u l o  Y d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  t r a t a  d e  l a  i n t e r f e r e n c i a  y  
d e  l a s  m e d i d a s  p a r a  i m p e d i r l a s .  L o s  d i s t i n t o s . a p a r t a d o s  d e l  A r t í c u l o  13 s e 
ñ a l a n  l a s  d i s t i n t a s  m e d i d a s  qu e  d e b e n  a d o p t a r s e  p a r a  i m p e d i r  l a  i n t e r f e r e n 
c i a ,  y  e n  e l  N . °  375 s e  i n d i c a  u n a  d e  e l l a s ,  e s t o  e s ,  e l  e m p le o  de  l o s  t i 
p o s  de  e m i s i ó n  que  o c u p e n  m e n o r  a n c h u r a  d e  b a n d a ,  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  
c o n s i d e r a c i o n e s  p r á c t i c a s  y  t é c n i c a s  y  l a  í n d o l e  d e l  s e r v i c i o  que  h a  d e  a s e 
g u r a r s e ,  E n  c a m b io ,  e n  e l  t e x t o  d e l  D o cum en to  N ,°  DT 103  no  s e  i n d i c a ,  d e s 
g r a c i a d a m e n t e ,  n i n g u n a  m e d id a  e s p e c i a l  c o n t r a  l a  i n t e r f e r e n c i a .

Como a l g u n a s  d e l e g a c i o n e s  h a n  d i c h o ,  e s  i n d u d a b l e  qu e  no  s i e m p r e  
e s  p o s i b l e  e l e g i r  u n  t i p o  de e m i s i ó n  qu e  r e q u i e r a  l a  m e n o r  a n c h u r a  de  b a n 
d a ,  c o n s i d e r a n d o  o t r o s  d i s t i n t o s  f a c t o r e s  i m p o r t a n t e s .  E l  RR 375 a c t u a l  
a b a r c a  t o d o s  l o s  a s p e c t o s  d e l  p r o b l e m a .  S i  c o n s i d e r a c i o n e s  p r á c t i c a s  y  
t é c n i c a s  y  e l  s e r v i c i o  " q u e ' h a  d e  p r e s t a r s e ^  e x i g e n  u n a -  e m i s i ó n  d e  m a y o r  a n 
c h u r a  de  b a n d a ,  e l  RR 375 no  i m p e d i r á  e l  u s o  de  e s t a  m a y o r  a n c h u r a  d e  b a n d a .  
P o r  t a n t o ,  e l  d e l e g a d o  de l a  I n d i a  e s t i m a  que d e b e r í a  m a n t e n e r s e  e l  t e x t o  
d e l  a c t u a l  RR 3 7 5 .  —  ;

T r a s  n u e v a ,  d i s c u s i ó n ,  s e ' ' a c u e r d a . . a p l a z a r  e l  e x am en  d e l  RR 37 5  h a s 
t a  l a  p r ó x im a  s e s i ó n .

P r o v e c t o  de  - p r o p o s i c i ó n  p a r a  e l  A r t í c u l o  1 4 ,  H . oS 38 6  a  3 9 0  d e l  RR, p r e s e n 
t a d o  p o r  e l  g u b g r u n o  6C3 (D o cu m en to  Í I . 0 DT 113 ) .

d e l e g a d o  de I s r a e l  d i c e  que  no h a  t e n i d o  t i e m p o  p a r a  e x a m i n a r
e l  d o c u m e n to  a n t e s  de  l a  s e s i ó n  y  c¡ue no e s t á  p r e p a r a d o  pa ro ,  d i s c u t i r l o  e n
d e t a l l e .

Se a c u e r d a  a p l a z a r  e l  exornen d e l  A r t í c u l o  14  h a s t a  l a  p r ó x i m a
s e s i ó n .

O t r o s  a s u n t o s

Se c o n v i e n e  e n  que  l a s  p r o p o s i c i o n e s  N . 03 1 3 2 7 ,  1 3 2 8 ,  13 33  a  1 3 5 7 ,  
1 3 4 0 ,  1 3 4 2 ,  3985  a  35 90  y  5 0 7 5 ,  no  s i e n d o  t é c n i c a s ,  c o r r e s p o n d e n  m ás b i e n  a  
l a  C o m is ió n  5 .  Se p e d i r á ,  a  l a  C o m i s i ó n ’5 q u e - l a s  e x a m in e  c o n  e l  RR 5 9 1 ,  a l  
c o n s i d e r a r  l o s  A r t í c u l o s  10 y  1 1 ,  y  que  dé s u  o p i n i ó n  s o b r e  e l l a s  a  la .  Co
m i s i ó n  6 ,

Se. a c u e r d a  que  e l -  S u b g r u p o  6C3 p r e p a r e  u n  t e x t o  d e l  A r t í c u l o  1 4 ,
y  e l  P r e s i d e n t e ,  u n  p r o y e c t o  de  i n f o r m e ,  y  que  s e  s o m e t a n  am bos d o c u m e n to s
a  l a  C o m is ió n  6 /

Documento N,° 262-S
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E l  P r e s i d e n t e ,  
A. Heilmann



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
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19 de  s e p t i e m b r e  de  1959

SESIÓN PLENARIA

PROPOSICIONES DE CARÁCTER GENERAL

| N . °  d e  l a  P r o p o s i c i ó n  ! P a í s , '  e t c ,
¡ ( C u a d e r n o  a m a r i l l o )  i

A s u n to

( P á g i n a  2 )

( P á g i n a  2 )

( P á g i n a  3 )

( P á g i n a  4 )

( p á g i n a  4 )

7
( P á g i n a  4 )

8
( P á g i n a  4 )

(Página 5)

j S e c r e t a r í a  G e n e r a l  
! de  l a  U . I . T .

S e c r e t a r í a  G e n e r a l  
de  l a  U . I . T .

C o m is ió n  E l e c t r o 
t é c n i c a  I n t e r n a 
c i o n a l  ( c . E . I . )
A u s t r a l i a  ( F e d e 
r a c i ó n  d e )

í A u s t r a l i a  (F ed e -  
I r a c i ó n  d e )

j A u s t r a l i a  (F ed e -  
j r a c i ó n  d e )

A u s t r a l i a  ( F e d e 
r a c i ó n  d e )

D i n a m a r c a ,  F i n 
l a n d i a ,  N o r u e g a  
y  S u e c i a

¡ A s ig n a d a  a  
jl a  Comi s i ó n  
¡ 4 !  5 r 6 : 7

A r m o n i z a c i ó n  de  l o s  R e g l a 
m e n to s  de  R a d i o c o m u n i c a c i o 
n e s  c o n  e l  RTg

R e c o m e n d a c io n e s  de  l a  Con
f e r e n c i a  R a d i o t e l e f ó n i c a  
d e l  Mar B á l t i c o  y  d e l  Mar 
d e l  N o r t e  ( G o t e b o r g ,  1 9 5 5 )  
( B .N . R .C . )

D e n o m in a c ió n  de  l a  u n i d a d  
de  f r e c u e n c i a

A n ex o s  5? 6 y  7 a  l a s  A c t a s  
f i n a l e s  d e  l a  C .A .E .R .  
( G i n e b r a ,  1 9 5 1 )

A n ex o s  8 y  9 a  l a s  A c t a s  
f i n a l e s  de  l a  C .A .E .R .  
( G i n e b r a ,  1 9 5 l )
B a n d a s  de  f r e c u e n c i a s  p a r a  
f i n e s  i n d u s t r i a l e s ,  c i e n t í 
f i c o s  y  m é d i c o s
Em pleo  de  s í m b o l o s  n o rm a 
l i z a d o s  e n  l o s  d o c u m e n to s  
d e  l a  U . I . T .  y  de  l a  
O . A . C . I .

C o o r d i n a c i ó n  de  l a s  f u n c i o 
n e s  de  l o s  s e r v i c i o s  m óv i
l e s  a e r o n á u t i c o  y  m a r í t i m o  
e n  o p e r a c i o n e s  de  b ú s q u e d a  
y  s a l v a m e n t o .  E m pleo  de 
t r a n s m i s o r e s  r a d i o e l é c t r i 
c o s  a u t o m á t i c o s  d e  s o c o r r o

x  x

x  t x

x
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C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de R a d io c o m u n ic a c io n e s
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Documento N.° 264-S
19 ele septiembre de 1959

SESION PLENARIA 
COMISION 6

ISRAEL (ESTADO DE)

P r o p o s i c i ó n  

ARTÍCULO 2
Número d e  l a

5500 85* S u s t i t ú y a s e  e l  c u a d r o  a c t u a l  p o r  e l  s i g u i e n t e ;

B an d a Gama de  f r e c u e n c i a s D e s i g n a c i ó n
G rupo Número

kHz 1 3 - 3 0 M i r i a m ó t r i c a
2 oo1O K i l o m é t r i c a
5 300 -  3 000 H e c t o m é t r i c a

MHz 4 oi D e c a m é t r i c a
5 30 -  300 M é t r i c a
6 300 -  3 000 D e c i m é t r i c a

GHz 7 3 - 3 0 C e n t i m é t r i c a
8 ooioK\ M i l i m é t r i c a
9 300 -  3 00 0 D e c i m i l i m é t r i c a



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de R a d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

Documento N.0 265-S
19 de septiembre de 1959

SUBCOMISION 7B

INFORME.

DEL GRUPO DE TRABAJO ESPECIAL ( N . 0 721  DEL RR) A LA SUBCOMISIÓN 7B

E n l a  s e s i ó n  d e  l a  S u b c o m i s i ó n  7B , c e l e b r a d a  e l  d i a  17 d e  
s e p t i e m b r e ,  s e  d e s i g n o  u n  p e q u e ñ o  g r u p o  de  t r a b a j o  i n t e g r a d o  p o r  F i n l a n d i a ,  
F r a n c i a , " I s r a e l ,  N o r u e g a ,  U . R . S . S .  y  R e in o  U n id o  p a r a  e x a m i n a r  l a s  p r o p o s i 
c i o n e s  N , oS 19 66  y  1966 b i s ,  r e l a t i v a s  a l  RR 72 1  ( p a g i n a  4 7 8  R e v .  1 d e l  
C u a d e r n o  a m a r i l l o ) .

E l  G rup o  d e  t r a b a j o  s e  r e u n i ó  e l  18  d e  s e p t i e m b r e  y  a p r o b ó  e l  
s i g u i e n t e  n u e v o  t e x t o  d e l  RR 721  %

721  ( 2) S i n  e m b a r g o ,  c o n  e l  f i n  d e  r e d u c i r  l a s  i n t e r f e r e n c i a s
e n  l a s  r e g i o n e s  d e  t r a f i c o  i n t e n s o ,  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  p u e d e n  
c o n s i d e r a r  como c u m p l i m e n t a d a s  l a s  d i s p o s i c i o n e s  d e l  N . 0 7 2 0  
c u a n d o  l a s  f r e c u e n c i a s  d e  l l a m a d a ,  a s i g n a d a s  a  l a s  e s t a c i o n e s  c o s 
t e r a s  a b i e r t a s  a  l a  c o r r e s p o n d e n c i a  p u b l i c a  no s e  s e p a r e n  e n  
m as d e  3 k c / s  d e  l a  f r e c u e n c i a  g e n e r a l  de  l l a m a d a  d e  500 k c / s ,

D e l e g a c i ó n  de  N o ru e g a  
Odd J .  S a n d v e i



U N I Ó N I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a

de R ad io co m u n ica cio n e s D ocum ento . N . 0 2 6 6 -S  ■
X9 d e  s e p t i e m b r e  d e  1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

GRUPO DE TRABAJO 6C

INFORME

( i n t e r f e r e n c i a , C o n t r o l  t é c n i c o  i n t e r n a c i o n a l  d e  l a s  e m i s i o n e s )

M a r t e s ,  15 d e  s e p t i e m b r e ,  a  l a s  5 d e  l a  t a r d e

R e f e r e n c i a ; O rd e n  d e l  d í a  d e l  12  d e  s e p t i e m b r e  (D ocu m en to  N . °  DT 150)

1* I n f o r m e  d e  l a  4 . a  s e s i d n  (D ocu m en to  N . °  2 1 2 )

S e  a d o p t a  s i n  o b s e r v a c i o n e s  o

2« P r o v e c t o  de  t e x t o  p a r a  e l  A r t i c u l o  IU .  RR 575* s o m e t i d o  p e r  e l  S u b g r u n o  601 
(po 'cum en tos  N . Q^~~D? 145 v  1 4 4 )

N i n g u n a  d e  l a s  p r o p o s i c i o n e s -  de l o s  d o s  d o c u m e n to s  e s  c o m p le ta m e n 
t e  s a t i s f a c t o r i a  p o r  d a r s e  e n  e l l a s  más i m p o r t a n c i a  a  l a  " u t i l i z a c i ó n  d e l  
e s p e c t r o "  que  a  l a  " i n t e r f e r e n c i a " ,  y  d e s p u é s  de  u n  d e b a t e  s e  a d o p t a  l a  p r o 
p o s i c i ó n  d e l  d e l e g a d o  de  l o s  E s t a d o s  U n id o s  d e  A m é r ic a  m o d i f i c a d a  p o r  e l  
d e l e g a d o  de  C a n a d á ; , ■

"575* L a s  e s t a c i o n e s  u t i l i z a r á n  e l  t i p o  de  e m i s i ó n  qu e  c a u s e  l a  
m ín im a  i n t e r f e r e n c i a  y  q u e  u t i l i c e  e l  e s p e c t r o  c o n  l a , m á x i m a  e f i 
c a c i a .  P a r a  e l l o . ,  a l ,  e l e g i r  e l  t i p o  d e  e m i s i ó n  s e  h a r á  t o d o  l o  
p o s i b l e  p o r  r e d u c i r  a l  m ín im o l a  a n c h u r a  de  b a n d a  o c u p a d a ,  t e n i e n 
do e n  c u e n t a  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  p r á c t i c a s  y  t é c n i c a s  y  l a  í n d o l e
d e l  s e r v i c i o  qu e  h a  de  a s e g u r a r s e . "

L l  P r e s i d e n t e  m a n i f i e s t a  que s e  h a  t e r m i n a d o  e l  e s t u d i o  d e l  
A r t í c u l o  -15 y  r u e g a  a l  S u b g r u p o  6C1 p r e p a r e  un  t e x t o  p a r a  s o m e t e r l o  a ' l a  
C o m is ió n  6 c o n  e l  i n f o r m e  d e l  G rupo  de  t r a b a j o  6C. A l  p r e p a r a r  e l  t e x t o ,  
e l  S u b g r u p o  d e b e  t e n e r  en  c u e n t a  l o s  D o c u m e n to s  N .csD T  54? 105? 104? -120,
1 8 0  y  1 8 1  y  l o s  p á r r a f o s  p e r t i n e n t e s  d e  l o s  i n f o r m e s  d e  l a s  s e s i o n e s  1 . a ,
2 . a  y  5 * a *

L l  P r e s i d e n t e  d a  l a s  g r a c i a s  a l  S r ,  D e n t ó n  y  a  l o s  m ie m b ro s  d e l  
S u b g r u p o  p o r  s u  t r a b a j o »

5» P r o v e c t o  d e  t e x t o  r a r a  e l  A r t i c u l o  14-, RR 586  a  5 9 0 .  s o m e t i d o  p o r  e l  
S u b g r u n o  6C5 (D ocu m en to  N . °  DT 1 1 5 )

E s t a  p r o p o s i c i ó n ,  que  no  s a t i s f a c e  a  t o d a s  l a s  d e l e g a c i o n e s ,  d a  
l u g a r  a  a m p l i a  d i s c u s i ó n .  S e  a c u e r d a  que e l  S u b g r u p o  6C 3, a m p l i a d o  c o n  l o s



E s t a d o s  U n id o s  d e  A m é r i c a ,  F r a n c i a ,  R e i n o  U n id o ,  I n d i a ,  P o r t u g a l ,  C a n a d á ,  
A u s t r a l i a ,  P a í s e s  B a j o s  y  U n ió n  S u d a f r i c a n a ,  p r e p a r e  u n  p r o y e c t o  r e v i s a d o .

Los p u n t o s  que p r o c e d e  e x a m i n a r  s o n  l o s  s i g u i e n t e s ;

1 .  La d e f e n s a  de l a  a s i g n a c i ó n  d e  f r e c u e n c i a  in c u m b e  a  l a  e s t a c i ó n  
t r a n s m i s o r a  i n t e r f e r i d a .

2 .  En a l g u n o s  c a s o s ,  l a  e s t a c i ó n  r e c e p t o r a  p o d r á  c o m u n ic a r  c o n  l a  
- e s t a c i ó n  i n t e r f e r e n t e  p r e v i a  c o n f o r m i d a d  de. l a  e s t a c i ó n  t r a n s 

m i s o r a ,

3 .  D ebe  t e n e r s e  p r e s e n t é  l a  p o s i c i ó n  e s p e c i a l  d e  l a s  e s t a c i o n e s  mó
v i l e s  y  d e  l a s  e s t a c i o n e s  r e c e p t o r a s  d e  r a d i o d i f u s i ó n .

4* E l  p r o c e s o  n o r m a l  s e r í a ;

a )  La e s t a c i ó n  r e c e p t o r a  i n f o r m a  d e  l a  i n t e r f e r e n c i a  a  l a  e s t a 
c i ó n  t r a n s m i s o r a  .■

b )  S e  d e t e r m i n a n  e l  o r i g e n  y  l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e  l a  i n t e r f e 
r e n c i a .  ;

c )  La e s t a c i ó n  t r a n s m i s o r a  i n f o r m a  a  l a  e s t a c i ó n  i n t e r f e r e n t e .

5 .  D eb en  m a n t e n e r s e  l a s  d i s p o s i c i o n e s  d e l  N . °  3 8 8  d e l  RR. ,

6 .  D ebe m a n t e n e r s e  l a  f r a s e  qu e  f i g u r a  e n t r e  p a r é n t e s i s  a l  p r i n c i p i o  
d e l  D ocum en to  N . 0 DT 1 1 5 .

7 .  " La e s t a c i ó n  r e c e p t o r a  p u e d e  n o  d i s p o n e r  d e  l o s  m e d i o s  t é c n i c o s  p a 
r a  i d e n t i f i c a r  e l  o r i g e n  y  l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e  l a  i n t e r f e r e n c i a .
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E l  R e l a t o r ,  
C:.E  . ' S e c k e r

E l  P r e s i d e n t e ,  
A .  H e i lm a n n  .
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COMISION 5

; INFQBMS

■ 9 - A - s e s i ó n  d e  . l a  C o m is ió n  -5 

V i e r n e s ,  11 de  s e p t i e m b r e  d e  1 9 5 9 ,  a  l a s  9 , 3 0  de  l a  m añan a  -  S a l a  A

A s u n t o s  t r a t a d o s ; O r d e n  d e l  d í a ,  D o cum en to  Ns ° DT 1 2 6 ,  de  10 de  s e p t i e m b r e .

L l  Pr e s i d e n t e  a b r e  l a  s e s i ó n  y  p r e s e n t a  e l  O r d e n  d e l  d í a ,  q u e  q u e 
d a  a d o p t a d o .

. 1,. I n f o r m e  d e  -la. 4 . a . s e s i ó n  d o l a  Com i s i ó n  5 (D ocu m e n to  N, 0 1 6 7 )

La C o m i s ió n  a p r u e b a  e l  D o cum en to  N . 0 167 s i n  o b j e c i ó n  a l g u n a .

2* D i s c u s i ó n  g e n e r a l  s o b r e  l o e  p r o b l e m a s  de  l a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  de  , f r e -  
c u e n c i ^ s _ p n ^ l a s ;  b a n d a s  d e s t i n a d a s  e x c l u s i v a m e n t e  a l  s e r v i c i o  f i . i o  e n t r e

E l - P r e s i d e n t e  c o n c e d e  l a  p a l a b r a  a l  d e l e g a d o  de  l a  U . R . S . S . qu e  
h a c e  l a  s i g u i e n t e  d e c l a r a c i ó n ;  .

. : La p r e p a r a c i ó n  d e  .u n a  l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  lo s -  s e r v i c i a s -  f i 
j o , ;  m ó v i l  t e r r e s t r e  y  d e  r a d i o d i f u s i ó n  t r o p i c a l  e s  f u n d a m e n t a l  p a r a  . r e s o l 
v e r  e l  p r o b l e m a  qu e  p l a n t e a  l a  r e g l a m e n t a c i ó n . d e f i n i t i v a  de  l a  u t i l i z a c i ó n  
d e l  e s p e c t r o . ,

M P a r a  e l  e s t a b l e c i m i e n t o  d e - t a l  l i s t a  e x i s t e n  d i v e r s o s  m étodos- ;

-  E s t a b l e c i m i e n t o  d e  u n a  l i s t a - b a s a d a  .en p r i n c i p i o s  t é c n i c o s ;

-  E s t a b l e c i m i e n t o  de  u n a  l i s t a  s e g ú n  e l  m é to d o  " e v o l u t i v o " ;

-  E s t a b l e c i m i e n t o ;  de, u n a . l i s t a  b a s á n d o s e  e n  l a  u t i l i z a c i ó n  de  l a s  
.. f r e c u e n c i a s . p o r  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s , t a l - c o m o  s e  r e f l e j a  e n  e l

R e g i s t r o  b á s i c o ,  d e  f r e c u e n c i a s . r a d i o e l é c t r i c a s . ■

11 . E n  e l .  p a s a d o , ,  y a  s e  h a  i n t e n t a d o - p r e p a r a r  u n a  l i s t a . b a s á n d o s e  e n
p r i n c i p i o s  t é c n i c o s  ( J u n t a  . P r o v i s i o n a l  de. . . F r e c u e n c i a s )  y  e n  e l  m é to d o  " e v o 
l u t i v o "  ( a c t i v i d a d e s  d e  l a  I . F . R . B »  p a r a  l a  a p l i c a c i ó n  d e  f a s  d e c i s i ó n e a / ^ Q ^ i ^ x  

d e - l a  C . A . E . R . ) .  Ambos m é to d o s  s e ,h a n  r e v e l a d o ,  i n a p l i c a b l e s : h a s t a  a h c p J K .  ^
nq  e x i s t e  n i n g u n a - l i s t a  p a r a - e l  s e r v i c i o  f i j o .  V «  V*  gfcNplfc

La D e l e g a c i ó n  d e  l a  b „ R a3 „ 3 . ,■c o n c e d i e n d o  u n  g r a n  i n t e r é s  a  l a  s o 
l u c i ó n  d e l  p r o b l e m a  d e  l a  p r e p a r a c i ó n  d e  u n a  l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  l o s  
s e r v i c i o s  f i j o ,  m ó v i l  t e r r e s t r e  3/  d e  r a d i o d i f u s i ó n  t r o p i c a l ,  y  c o n s i d e r a n d o ;

,! -  Que l a s  c o n d i c i o n e s  a c t u a l e s  no p e r m i t e n  e s t a b l e c e r  o b j e t i v a m e n 
t e  u n a  l i s t a  b a s a d a  e n  p r i n c i p i o s  t é c n i c o s ;
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" -  Que l a  a p l i c a c i ó n  d e l  m é to d o  " e v o l u t i v o "  o c a s i o n a r í a  u n  r e t r a s o
i n j u s t i f i c a d o  e n  e l  e s t a b l e c i m i e n t o  d e  l a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  de  f r e c u e n 
c i a s ;

" -  Que e n  e l  t r a n s c u r s o  d e  e s t o s  ú l t i m o s  a ñ o s ,  l o s  p a í s e s  M iem b ro s
d e  l a  U n ió n  h a n  r e a l i z a d o  u n  g r a n  e s f u e r z o  p a r a  t r a n s f e r i r  s u s  a s i g n a c i o n e s  
a  l a s  b a n d a s  d e l  C u a d ro  de  A t l a n t i c  . ' C i t y ;

" -  Que l a s  a s i g n a c i o n e s  de  f r e c u e n c i a s  d e  l o s  s e r v i c i o s  f i j o ,  mó
v i l  t e r r e s t r e  y  d e  r a d i o d i f u s i ó n  t r o p i c a l  e s t á n  . - a c t u a l m e n t e  s i t u a d a s ,  c o n  
a l g u n a s  e x c e p c i o n e s ,  e n  l a s  b a n d a s  a t r i b u i d a s  a  e s o s  s e r v i c i o s  e n  e l  C u a d ro  
d e  A t l a n t i c  C i t y ;  ;

" E s t i m a  q u e  c o n v i e n e  p r o p o n e r  e l  s i g u i e n t e  p r o c e d i m i e n t o  p a r a  e l
e s t a b l e c i m i e n t o  d e  l a  l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  l o s ' s e r v i c i o s ■f i j o , : m Ó v i - l  
t e r r e s t r e  y  de  r a d i o d i f u s i ó n  t r o p i c a l ;

" l )  La l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  l o s  s e r v i c i o s  a n t e r i o r m e n t e  men
c i o n a d o s ,  a s í  como l a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  e n  s u  c o n j u n t o ,  d e b e n  s e r  e s t a b l e 
c i d a s  y  a p r o b a d a s •p o r  l a  p r e s e n t e  C o n f e r e n c i a  A d m i n i s t r a t i v a  d e  R a d io c o m u 
n i c a c i o n e s ;

" 2)  La l i s t a  de  f r e c u e n c i a s  d e b e  b a s a r s e  e n  l a s  a s i g n a c i o n e s  a
l o s  s e r v i c i o s -  f i j o m ó v i l ,  t e r r e s t r e . . . y  de. r a d i o d i f u s i ó n  t r a p i c a !  q u e - f i g u r a 
b a n  e n  e l  R e g i s t r o  b á s i c o . de  - f r e c u e n c i a á  r a d i o e l é c t r i c a s . e n  l a  f e c h a  de  a p e r 
t u r a  de  l a  p r e s e n t e  C o n f e r e n c i a ,  • - .......

" -. .. -3 ) D e b e . s e g u i r  h a c i é n d o s e  e n  l a  l i s t a  u n a  . . d i s t i n c i ó n  e n t r e  a s i g 
n a c i o n e s  " r e g i s t r a d a s "  y  a s i g n a c i o n e s  " n o t i f i c a d a s " . ’ L a s  a s i g n a c i o n e s  d e  
f r e c u e n c i a s  h e c h a s  de  c o n f o r m i d a d  c o n  e l  C u a d ro  de  A t l a n t i c  C i t y  y  l a s  d e 
más d i s p o s i c i o n e s '  d e l  R e g la m e n to  d e  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  d e b e n •c o n s i d e r a r s e  • 
como " r e g i s t r a d a s " ; l a s  a s i g n a c i o n e s  q u e  c o n t r a v e n g a n  p o r  c u a l q u i e r  c o n c e p 
t o  l a s  d i s p o s i c i o n e s  d e l '  R e g la m e n to  y  d e l  C o n v e n io  d e  T e l e c o m u n i c a c i o n e s  
d e b e n  c o n s i d e r a r s e  como " n o t i f i c a d a s " ,

" 4 )  E n  l a  n u e v a  l i s t a  de- f r e c u e n c i a s ,  t o d a s  l a s  a s i g n a c i o n e s  d e ’ ■’
f r e c u e n c i a s  l l e v a r á n  u n a  m ism a f e c h a ,  y a  s e a  e n  l a  c o lu m n a  " R e g i s t r o "  y a  
e n  l a  c o lu m n a  " N o t i f i c a c i ó n " ,  E s t a  f e c h a  p o d r á  s e r  l a  d e  l a '  f i r m a  de  l a s  
A c t a s  f i n a l e s  de  l a  p r e s e n t e  C o n f e r e n c i a ,

" La D e l e g a c i ó n  de  l a  U . R . S . S .  e s t i m a  q u e  u n a  l i s t a  de  f r e c u e n c i a s
a s í  e s t a b l e c i d a  s e r á  u n a  b u e n a  b a s e  p a r a  r e g l a m e n t a r  l a  u t i l i z a c i ó n  d e l  e s 
p e c t r o  de  f r e c u e n c i a s ,  f u n d a d a  en  l a  c o l a b o r a c i ó n  y  r e s p e t o  m utuo  d e  t o d o s  
l o s  p a í s e s  M iem bros  d é  l a  U . I . T , "  '

L l  d e l e g a d o  d e  E s p a ñ a  e s t i m a  qu e  e l  R e g i s t r o  d e ' f r e c u e n c i a s  a c t u a l  
no  r e f l e j a  l a  r e a l i d a d ,  a f i r m a c i ó n  é s t a  q u e  s e  h a c e  t a m b i é n  é n  e l  I n f ó r m e  
d e  l a  Í . F . R . B .  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  e s  d i f í c i l  q u e  e l  R e g i s t r o  p u e d a  ’s ó r v i r  
d"e b a s e  p a r a  p r e p a r a r  u ñ a  l i s t a » '  C o n s i d e r a ,  a s i m i s m o ,  que. U a - s u p r e s i ó n  d e l  
exam en  t é c n i c o  p r e v i s t a  p o r  c i e r t a s  d e l e g á c i o n é s ,  t e n d r í a  como r e s u l t a d o ' '  l a  
p r e p a r a c i ó n  de u n a  l i s t a  s i n  v a l o r  a l g u n o  p a r a  e l  t r a b a j o  de  b ú s q u e d a  d e  
f r e c u e n c i a s  qu e  h a n  d e  e f e c t u a r  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s ' . ’■
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C r e e  q u e  l a  U n ió n  d e b e  c o n c e n t r a r  s u s  e s f u e r z o s  e n  e l  e s t a b l e c i 
m i e n t o  . d e  u n a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  d e  f r e c u e n c i a s  r e a l i s t a , q u e  s ó l o  u n  o r g a 
n i sm o  i m p a r c i a l  como l a  I . F . R . B ,  p u e d e  l l e v a r  a  c a b o .

Lo mismo q u e  l a  I . F . R . B . ,  c o n s i d e r a  i n d i s p e n s a b l e  e l  exam en  t é c 
n i c o  de  l a s  a s i g n a c i o n e s .  P e r o  no b a s t a  c o n  e s t e  exam en  t é c n i c o ;  e s  p r e c i 
s o  qu e  l a  I . F . R . B ,  t e n g a  c i e r t o s  p o d e r e s .  Se h a n  h e c h o  y a  s u g e s t i o n e s  e n  
e s t e  s e n t i d o  q u e  d e b e  e s t u d i a r  e l  G rupo  de  t r a b a j o  5A.

E l  d e l e g a d o . . d e  C h e c o e s l o v a q u i a  s e  c i r c u n s c r i b i r á  a l  a s p e c t o  p r á c 
t i c o  d e l  p r o c e d i m i e n t o  a c t u a l .  En e f e c t o ,  e l  exam en  t é c n i c o  d e  l a  I . F . R . B .  
( b a s a d o ,  d i c h o  s e a  de  p a s o ,  e n  n o rm a s  d i s c u t i b l e s )  q u e  t e r m i n a  e n  u n a  c o n 
c l u s i ó n  f a v o r a b l e  r e s p e c t o  d e  l a  a s i g n a c i ó n  de  u n a  f r e c u e n c i a  d e t e r m i n a d a ,  
a s e g u r a  a  l a  a d m i n i s t r a c i ó n  i n t e r e s a d a  q u e  no c a u s a r á  i n t e r f e r e n c i a s ,  p e r o  
no p r o p o r c i o n a  e n  c a m b io  n i n g u n a  i n f o r m a c i ó n  s o b r e  l a s  p o s i b i l i d a d e s  d e  qu e  
s u f r a  i n t e r f e r e n c i a s .  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  u n a  a s i g n a c i ó n  a c e p t a d a  p o r  l a
I . F . R . B ,  p u e d e  muy b i e n  no s e r  u t i l i z a b l e .  I n v e r s a m e n t e ,  o c u r r e  a  menudo 
q u e  l a  I . F . R . B ,  f o r m u l e  u n a  c o n c l u s i ó n  d e s f a v o r a b l e  y  l a  a d m i n i s t r a c i ó n  i n 
t e r e s a d a  s e  v e a  o b l i g a d a  a  u t i l i z a r  e l  p r o c e d i m i e n t o  d e  i n s i s t e n c i a ,  p o r  
r e s u l t a r  p e r f e c t a m e n t e  u t i l i z a b l e  l a  f r e c u e n c i a  n o t i f i c a d a  d e s p u é s  d e l  c o n 
t r o l  e f e c t u a d o  e n  e l  p u n t o  de  r e c e p c i ó n .  E s t o s  d o s  e j e m p l o s  d e m u e s t r a n  que  
e l  p r o c e d i m i e n t o  a d o p t a d o  e n  A t l a n t i c  C i t y  e s  i n e f i c a z ,  o n e r o s o  e i n ú t i l  
p u e s t o  q u e ,  e n  ú l t i m o  t é r m i n o ,  s o n  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  l a s  q u e  r e s u e l v e n  
e n t r e  s í  l o s  p r o b l e m a s  d e  u t i l i z a c i ó n  de  l a s  f r e c u e n c i a s .  S e r í a  más l ó g i c o  
d e j a r  q u e  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  e l i g i e r a n  l a s  f r e c u e n c i a s  b a s á n d o s e  e n  l a s  
r e c o m e n d a c i o n e s  d e l  C . C . I . R ,  y  e n  l o s  r e s u l t a d o s  d e l  c o n t r o l  q u e  p u e d a n  
e f e c t u a r .  La U . I . T .  h a r í a  l a s  i n s c r i p c i o n e s  y  p o d r í a  e s p e r a r s e  a s í  c o n t a r  
c o n  u n a  l i s t a  mucho más p r á c t i c a  q u e  e l  R e g i s t r o  a c t u a l ,  c o n  t o d a s  s u s  d i 
v e r s a s  o b s e r v a c i o n e s  e n  l a  c o lu m n a  1 3 ,  c o n s e c u e n c i a  d e l  c o m p l i c a d o  p r o c e 
d i m i e n t o  a c t u a l  d e  i n s c r i p c i ó n .

E l  d e l e g a d o  de  G r e c i a  d e c l a r a .

" . C uando  s e  p r e p a r ó  l a  p r i m e r a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  d e  f r e c u e n c i a s ,
G r e c i a  no t e n í a  más q u e  u n a  e s t a c i ó n  d e l  s e r v i c i o  f i j o  e n  l a  b a n d a  4  -
2 7 , 5  M c / s ,  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  e n  l a  c i t a d a  L i s t a  s ó l o  s e  i n s c r i b i e r o n  a l 
g u n a s  f r e c u e n c i a s .

" D u r a n t e  l o s  ú l t i m o s  a ñ o s ,  n u e s t r a  A d m i n i s t r a c i ó n  h a  e s t a b l e c i d o
a l g u n a s  n u e v a s  e s t a c i o n e s  f i j a s  y  h a  s o l i c i t a d o  de  l a  I . F . R . B .  qu e  p r o c e 
d i e r a  a  l a  i n s c r i p c i ó n  d e  l a s  f r e c u e n c i a s  n e c e s a r i a s .  La J u n t a  I n t e r n a 
c i o n a l  d e  R e g i s t r o  d e  F r e c u e n c i a s  h a  f o r m u l a d o  c o n c l u s i o n e s  d e s f a v o r a b l e s ,  
p o r  h a l l a r s e  s o b r e c a r g a d a s  l a s  b a n d a s  de  o n d a s  d e c a m é t r i c a s  a t r i b u i d a s  a l  
s e r v i c i o  f i j o .

11 A n te  l a  i n s i s t e n c i a  de  n u e s t r a  A d m i n i s t r a c i ó n ,  s e  i n s c r i b i e r o n  a l 
g u n a s  f r e c u e n c i a s  e n  e l  R e g i s t r o ,  p e r o  h a c i e n d o  f i g u r a r  e n  l a  c o lu m n a  a p r o 
p i a d a  l a s  o b s e r v a c i o n e s  r e l a t i v a s  a  l a s  i n t e r f e r e n c i a s  p e r j u d i c i a l e s .

" En l a  a c t u a l i d a d  t r o p e z a m o s  c o n  g r a v e s  d i f i c u l t a d e s  p a r a  e l  f u n 
c i o n a m i e n t o  s a t i s f a c t o r i o  d e  n u e s t r o s  s e r v i c i o s ,  y  r e c i b i m o s  n u m e r o s a s  q u e 
j a s  d e  o t r a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  s o b r e  l a s  i n t e r f e r e n c i a s  p e r j u d i c i a l e s  c a u s a 
d a s  a  s u s  s e r v i c i o s .  R e c í p r o c a m e n t e ,  n u e s t r o s  p r o p i o s  s e r v i c i o s  s u f r e n  tam 
b i é n  en o rm e  i n t e r f e r e n c i a  p o r  p a r t e  de  l a s  e m i s i o n e s  de  o t r a s  e s t a c i o n e s .
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H Como q u i e r a  qu e  h a y  o t r o s  p a í s e s ,  a c t u a l m e n t e  e n  c u r s o  -de d e s a 
r r o l l o ,  q u e  s e  e n c u e n t r a n  e n  l a  m ism a s i t u a c i ó n  q u e  G r e c i a ,  p r o p o n e m o s  q u e  
l a  C o n f e r e n c i a  e x a m in e  e s t á  c u e s t i ó n  c o n  e l  f i n  d e  h a l l a r  l a  p o s i b i l i d a d  de  
s a t i s f a c e r  s u s  n e c e s i d a d e s  v i t a l e s  y  a s e g u r a r  a s í  e l  b u e n  f u n c i o n a m i e n t o  de  
s u s  s e r v i c i o s . "

A j u i c i o  d e l  d e l e g a d o  d e  P o l o n i a , e l  p r o b l e m a  de  l a s  f r e c u e n c i a s  
p a r a  e l  s e r v i c i o  f i j o  no e s  i n s o l u b l e .  E f e c t i v a m e n t e ,  m uch as  de  l a s  f r e 
c u e n c i a s  i n s c r i t a s  no s e  u t i l i z a n ;  a d e m á s ,  a p a r t e  d e  l o s  p a í s e s  n u e v o s ,  l a s  
n e c e s i d a d e s  de  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  s e  h a n  e s t a b i l i z a d o  y  l a  p u e s t a  e n  c o r -  
v i c i o  d e  n u e v o s  c a b l e s  i n t e r n a c i o n a l e s  d e b e  e n t r a ñ a r  u n a  d i s m i n u c i ó n  d e  l a s  
n e c e s i d a d e s  e n  f r e c u e n c i a s .

La l i s t a  p o d r í a  e s t a b l e c e r s e  e n  l a  f o r m a  s i g u i e n t e .

1)  T r a n s f i r i e n d o , l a s  f r e c u e n c i a s  d e l  R e g i s t r o  a  l a  n u e v a  l i s t a ;
2)  C o m p le ta n d o  l a s  i n f o r m a c i o n e s  c o n  d a t o s  t é c n i c o s ;
3 ) .  C o m p le ta n d o  l a s  i n f o r m a c i o n e s  c o n  d a t o s  s o b r e  l a s  h o r á s ' d e  u t i 

l i z a c i ó n .

De e s t e  modo s e r í a  p o s i b l e  c o n t a r  c o n  u n a . l i s t a  qu e  r e f l e j e  l a s  
n e c e s i d a d e s  r e a l e s  y . l a  u t i l i z a c i ó n  e f e c t i v a  y  p o d r í a  d a r s e . s a t i s f a c c i ó n  a  
l o s  n u e v o s  p a í s e s .

E l  d e l e g a d o  de  I s r a e l  e s t i m a  q u e  l a  C o n f e r e n c i a  d e b e r í a  h a l l a r  l o s
m é to d o s  y  l o s  m e d io s  n e c e s a r i o s  p a r a  q u e  l a  l i s t a  r e f l e j e  l a  u t i l i z a c i ó n
r e a l  d e l  e s p e c t r o .

E l  d e l e g a d o  de  U c r a n i a  o p i n a  q u e ,  s e a  c u a l  f u e r e  e l  n o m b re  q u e
s e  l e  d a ,  e x i s t e  u n a  l i s t a  p a r a  e l  s e r v i c i o  f i j o ,  q u e  e s  e l  ú n i c o  do cum en
t o  d e  t r a b a j o  de  q u e  s e  d i s p o n e .  B a s t a  c o n  q u e  l a  C o n f e r e n c i a  e f e c t ú e  e n
e l l a  l a s  c o r r e c c i o n e s  n e c e s a r i a s  p a r a  q u e  . e l  p r o b l e m a  de  l a  p r e p a r a c i ó n  de  
l a  l i s t a  q u e d e  r e s u e l t o .

E l  d e l e g a d o  de  M éx ico  e x p o n e  l o s  e l e m e n t o s  q u e ,  a  s u  j u i d o ,  p o 
d r í a n  c o n d u c i r  a  l a  p r e p a r a c i ó n  de  u n a  l i s t a  q u e  r e f l e j e  l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l
d e l  e s p e c t r o .

En p r i m e r  l u g a r ,  c a d a  a s i g n a c i ó n  d e b e r í a  i r  a c o m p a ñ a d a  d e  d a t o s  
s o b r e  e l  p e r i o d o  y  l a ' z o n a  d e  u t i l i z a c i ó n .  Con e s t e  f i n ,  t o d a  a d m i n i s t r a 
c i ó n  d e b e r í a  e n v i a r ,  e n  a n e x o  a  l a  c o m u n i c a c i ó n  d e  n o t i f i c a c i ó n ,  u n a  f i c h a  
c o n  l o s  c á l c u l o s  que. l e  h a n  p e r m i t i d o  p r e v e r  l a  u t i l i z a c i ó n  de  t a l  f r e q u e n -  
c i a  d u r a n t e  u n  p e r i o d o  d e t e r m i n a d o  d e  l a .  f a s e  c o r r e s p o n d i e n t e  d e  a c t i v i d a d  
s o l a r .  Los c á l c u l o s  s e  h a r í a n  c o n  a r r e g l o  a  l a s  n o rm a s  e s t a b l e c i d a s  p o r
l a  I . F . R . B .  y  e s t a  ú l t i m a  no t e n d r í a  más q u e  v e r i f i c a r  s u ' e x a c t i t u d .  A un
c u a n d o  l a  r e v i s i ó n  de  t o d a s  l a s  a s i g n a c i o n e s  c o n  a r r e g l o  a  e s t e  m é to d o  r e 
q u e r i r á  s i n  d u d a  a l g u n a  mucho t i e m p o , p e r m i t i r á  c o n t a r  c o n  u n a  l i s t a  muy
p r ó x im a  a  l a  r e a l i d a d .  No o b s t a n t e . ,  s i e m p r e  h a b r á  a s i g n a c i o n e s  q u e  no s e
u t i l i c e n  p o r  r a z o n e s  t é c n i c a s  o de  o t r a  í n d o l e .  P o r  e l l o  e s  n e c e s a r i o  q u e  
l a  I . F . R . B ,  p u e d a  d i s p o n e r  de  u n a  r e d  d e  c o n t r o l  t é c n i c o  i n t e r n a c i o n a l  q u e  
l e  p e r m i t a  c o n o c e r  l a  v e r d a d e r a  s i t u a c i ó n .



E l  d e l e g a d o  de  P a k i s t á n  no e s '  p a r t i d a r i o  d e  m é to d o s  q u e  t i e n d a n  
a  s u p r i m i r  t o d o  c o n t r o l  d e  l a  I . F , R ; B .  P o r  e l  c o n t r a r i o ,  e s t i m a  q u e ,  p a r a  
p o d e r  e l i m i n a r  d e  l a  l i s t a  l a s  f r e c u e n c i a s  no u t i l i z a d a s  q u e  no s o n  más que  
" c a r c o m a " ,  l a  I . F . R . B .  d e b e  c o n t a r  c o n  m e d io s  p a r a  e f e c t u a r  u n  c o n t r o l .  En 
e f e c t o ,  h a y  c i e r t a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  q u e ,  p o r  t e m o r  de  qu e  l e s  f a l t e n  f r e 
c u e n c i a s  e n  u n  momento d a d o ,  h a n  n o t i f i c a d o  u n  n ú m ero  de  f r e c u e n c i a s  muy s u 
p e r i o r  a l  q u e  n e c e s i t a n .  De a h í  q u e  s e a  n e c e s a r i o  r e f o r z a r  e l  c o n t r o l .  La 
A d m i n i s t r a c i é n  de P a k i s t á n  h a  p r e s e n t a d o  p r o p o s i c i o n e s  e n  e l  s e n t i d o  d e  que  
l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  p r o p o r c i o n e n  d a t o s  muy c o m p l e t o s  s o b r e  l a  u t i l i z a c i ó n  
p r e v i s t a  d e  l a s  f r e c u e n c i a s .

En o p i n i ó n  d e l  d e l e g a d o  d e  C o lo m b ia  e l  p r o b le m a  d e  l a  p r e p a r a c i ó n  
d e  u n a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  no e s  s e n c i l l o ,  p e r o  q u e  p u e d e  r e s o l v e r s e  más 
c o n  t a n t a  m ay o r  f a c i l i d a d  c u a n t o  q u e  e l  p e r i o d o  d e  a c t i v i d a d  s o l a r  e s  a c t u a l 
m e n te  e l  máximo o

E s t i m a  q u e  s e r í a  u n  e r r o r  q u e r e r  e s t a b l e c e r  a  b a s e  d e l  R e g i s t r o  
b á s i c o  d e  f r e c u e n c i a s  r a d i o e l é c t r i c a s  q u e  no c o r r e s p o n d e  a  l a  r e a l i d a d .
C r e e  q u e  e l  s i s t e m a  d e  c o n t r o l  p r e v i s t o  no p r o p o r c i o n a r á  s u f i c i e n t e s  d a t o s .  
D e b i e r a  s u s t i t u i r s e  p o r  u n  s i s t e m a  más p r e c i s o  q u e  p e r m i t i e r a  i d e n t i f i c a r  
l a s  e s t a c i o n e s  y  l o s  n u e v o s  p r o c e d i m i e n t o s  t é c n i c o s  u t i l i z a d o s .  No e s  p a r 
t i d a r i o  d e  p r o p o s i c i o n e s  t e n d i e n t e s  a  r e s o l v e r  l o s  p r o b l e m a s  d e  i n t e r f e r e n 
c i a  m e d i a n t e  e l  c o n t a c t o  d i r e c t o  e n t r e  a d m i n i s t r a c i o n e s ;  T a l e s  p r o p o s i c i o 
n e s  no  s e  a j u s t a n  a  l a  r e a l i d a d  p o r  l a s  d i f i c u l t a d e s  qu e  s u  a p l i c a c i ó n  e n 
t r a ñ a r í a  ( d i f i c u l t a d  d e  i d e n t i f i c a c i ó n ,  l e n t i t u d  d e  l o s  c o n t a c t o s ,  e t c . )
A e s t o s  e f e c t o s ,  s ó l o  p u e d e  d a r  b u e n o s  r e s u l t a d o s  u n a  c o o r d i n a c i ó n  e f e c t u a 
d a  p o r  l a  I . F . R . B .

No c r e e  qu e  s e r í a  r e a l i s t a  q u e r e r  c o n f i a r  a  l a  I . F . R . B .  l a  p r e p a 
r a c i ó n  d e  u n  p l a n  p a r a  e l  s e r v i c i ó  f i j o ;  e l  p l a n  d e b e n  u l t i m a r l o  l a s  a d m i
n i s t r a c i o n e s  s o b r e  b a s e s  t é c n i c a s .

E l  d e l e g a d o  d e  Y u g o e s l a v i a  d i c e  q u e ,  s i  h a  s i d o  p o s i b l e  e s t a b l e 
c e r  u n  p l a n  p a r a  e l  s e r v i c i o  m ó v i l  m a r í t i m o ,  h a y  t a m b i é n  p o s i b i l i d a d  de  p r e 
p a r a r  u n o  p a r a  e l  s e r v i c i o  f i j o .  La p r e s e n t e  C o n f e r e n c i a  d e b e r í a  p o r  c o n 
s i g u i e n t e :

l s ° C o n v o c a r  u n a  C o n f e r e n c i a  i n t e r n a c i o n a l  p a r a  r e s o l v e r  l o s  p r o b l e 
mas q u e  s e  p l a n t e a n  e n  e l  - s e r v i c i o  f i j o ,  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  
n e c e s i d a d e s  de  l o s  n u e v o s  p a í s e s ,  y

2 .  0 D a r  a  e s a  C o n f e r e n c i a  c u a n t a s  i n s t r u c c i o n e s  y  r e c o m e n d a c i o n e s  
s e a n  n e c e s a r i a s .  ^

No c r e e  q u e  1a. p r e p a r a c i ó n  d e  u n  p l a n  p a r f .  ^ 1  s e r v i c i o  f i j o  s e a
u n a  q u i m e r a ,  d a d o s  l a  e x p e r i e n c i a  a d q u i r i d a  y  e l  e s p í r i t u  d e  c o l a b o r a c i ó n
d e  l a s  - a d m i n i s t r a c i o n e s .

Documento N.° 267-S
Página 5



E l  d e l e g a d o  d e l a  I n d i a  d e c l a r a  q u e  t o d o s  l o s  m ie m b ro s  d e  l a  Con
f e r e n c i a ,  l o  mismo qu e  l a  I . F . R . B , ,  r e c o n o c e n  u n á n im e m e n te  q u e  e l  R e g i s t r o  
a c t u a l  no r e f l e j a  l a  r e a l i d a d  y  qu e  no p r o p o r c i o n a  n i n g u n a  i n d i c a c i ó n  s o b r e  
l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e  l a s  f r e c u e n c i a s .  U rg e  p r e p a r a r  u n a  l i s t a  r e a l i s t a .
Todo r e t r a s o  e n  e s t a  m a t e r i a  no h a r á  más q u e  a u m e n t a r  l a  c o n f u s i ó n  a c t u a l .
Hay q u e  e s t a b l e c e r  e s t a  l i s t a  p r o c e d i e n d o ,  p o r  u n  l a d o ,  a  u n  exam en  t é c n i c o  
p a r a  e l  c u a l  t e n d r á n  qu e  f a c i l i t a r s e  d a t o s  c o n c r e t o s  y ,  p o r  o t r o ,  e f e c t u a r  
u n  c o n t r o l  m e d i a n t e  u n a  r e d  d e  e s t a c i o n e s  d e  c o n t r o l  t é c n i c o .

P a r a  c o n s e g u i r  e s t o  r e s u l t a d o  s i n  c o m p l i c a r  l o s  t r a b a j o s  de  
l a  I . F . R . B .  h a y  que  a d o p t a r  u n  p r o c e d i m i e n t o ' más s i m p l e .

E l  d e l e g a d o  d e  S o l i v i a  e s t i m a  q u e  l a  I . F . R . B ,  t i e n e  q u e  p o s e e r  l o s  
e l e m e n t o s  j u r í d i c o s  y  t é c n i c o s  q u e  l e  p e r m i t a n  l l e v a r  a  c a b o  s u  l a b o r .  T i e 
n e  q u e  e s t a r  e n  c o n d i c i o n e s  d e  e f e c t u a r  u n  exam en t é c n i c o  p e r f e c t o  y  de  p r e s 
t a r  l a  a y u d a  q u e  n e c e s i t a n  l o s  n u e v o s  p a í s e s  p a r a  l a  b ú s q u e d a  d e  l a s  f r e c u e n 
c i a s  p o r  c a r e c e r  de  l o s  t é c n i c o s  n e c e s a r i o s *  C r e e  q u e  e l  R e g i s t r o  a c t u a l  
p o d r í a  s e r v i r  de  b a s e  p a r a  p r e p a r a r  l a  l i s t a  y  q u e  s e  im p o n e  l a  f r a n c a  c o l a 
b o r a c i ó n  d e  t o d a s  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s ,

E l  d e l e g a d o  d e l  J a p ó n  m a n i f i e s t a  h a b e r  e s c u c h a d o  c o n  g r a n  i n t e r é s  
l a s  d e c l a r a c i o n e s  p r e c e d e n t e s ,  q u e  r e f l e j a n  t o d a s  e l l a s  e l  d e s e o  d e  l l e g a r  

■a u n a  s i t u a c i ó n  más c l a r a  en  m a t e r i a  de  l a  L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  do  f r e c u e n c i a s .  
C o n s i d e r a  q u e  u n a  p a r t i c i p a c i ó n  más a c t i v a  d e  l a  I . F . R . B ,  p e r m i t i r í a  l l e g a r  
a  m e j o r e s  r e s u l t a d o s .  A s u  j u i c i o ,  p a r a  p r e p a r a r  l a  l i s t a  d e l  s e r v i c i o  f i j o  
d e b e  e m p l e a r s e  e l  m é to d o  l l a m a d o  " e v o l u t i v o " .

E l  d e l e g a d o  d e  l o s  E s t a d o s Un i d o s  d e  A m é r ic a  no  c r e e  q u e  h a y a  p o 
s i b i l i d a d  d e  e s t a b l e c e r  p l a n e s  p a r a  e l  s e r v i c i o  f i j o .  E s t a  p o s i b i l i d a d  
e x i s t í a  en  19 48  p e r o  no e x i s t e  y a  h o y  e n  d í a .  Solo , c l  p r o c e d i m i e n t o  d e n o m i
nad o  " e v o l u t i v o "  p o d r í a  p e r m i t i r  p r e p a r a r  u n a  l i s t a  ú t i l  p a r a  t o d o s  l o s  
p a í s e s .  A poya  a  l a  I . F . R . B ,  c u an d o  é s t a  d e c l a r a  q u e  no h a y  p o s i b i l i d a d  d e  
p r e p a r a r  u n  p l a n  p l a n  e l  s e r v i c i o  f i j o .  E s t a  C o n f e r e n c i a  d e b e  c o n c e n t r a r  t o 
d o s  s u s  e s f u e r z o s  en  l a s  m e d id a s  q u e  h a n  d e  a d o p t a r  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  y  
lo, I .F .R . - B .  p a r a  p r e p a r a r  u n a  l i s t a  quo  r e f l e j e  l a  r e a l i d a d .

E l  d e l e g a d o  d e  l a  U. R . S . S . d e c l a , r a s

" E l  p r e g u n t a r s e  h a s t a  q u é  p u n t o  e l  R e g i s t r o  b á s i c o  d e  f r e c u e n c i a s
r e f l e j a  l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e l  e s p e c t r o  s e r í a  a l g o  a c a d é m i c o ,  dada, la ,  f o r 
ma e n  quo  s e  h a  e s t a b l e c i d o  c l  R e g i s t r o .

n Como s e  s a b e ,  e l  R e g i s t r o  b á s i c o  d e  f r e c u e n c i a s  r a d i o e l é c t r i c a s
s e  f u n d a  on e l  A c u e rd o  d e  l a  C .A .E .R .  De c o n f o r m i d a d  c o n  l o  d i s p u e s t o  en  
e n  N . °  272 d e . e s t e  A c u e r d o ,  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  h a n  s u m i n i s t r a d o  a  l a  U . I . T ,  
l o s  d a t o s  r e l a t i v o s  a  l a  u t i l i z a c i ó n  d e  l a s  f r e c u e n c i a s ,  y  l u e g o ,  p a r a  em
p l e a r  l a  t e r m i n o l o g í a  d e  l a  C . A . E . R . ,  l o s  d a t o s  r e l a t i v o s  a  l a s  m o d i f i c a c i o n e s  
do l a s  a s i g n a c i o n e s  de  f r c c u e n c i a . s  s e  h a n  i n s c r i t o  e n  e l  R e g i s t r o  como i n f o r 
m a c ió n  c o m p l e m e n t a r i a .
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" A s í  p u e s ,  s o n  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  ( o s  d e c i r , n o s o t r o s  m is m o s ) q u i e n e s
r e s p o n d e n  d e l  c o n t e n i d o  d e  l a s  i n s c r i p c i o n e s .  P a r a  n o s o t r o s  no t i e n e  l a  
m e n o r  duda, q u e  c a d a  a d m i n i s t r a c i ó n  h a  h e c h o  i n s c r i b i r  en  e l  R e g i s t r o  l a s  
a s i g n a c i o n e s  d e  f r e c u e n c i a s  que  l e  e r a n  i n d i s p e n s a b l e s  p a r a  a s e g u r a r  l a  e x 
p l o t a c i ó n  n o r m a l  de  s u s  s e r v i c i o s  d e  r a d i o c o m u n i c a c i ó n .  ¿Como e x p l i c a r ,  
p u e s ,  q u e  l o s  d a t o s  r e l a t i v o s  a  l a  u t i l i z a c i ó n  de l a s  f r e c u e n c i a s ,  c o m p i l a 
d o s  e n  e l  R e g i s t r o ,  110 r e f l e j e n  l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e l  e s p e c t r o  r a d i o e l é c 
t r i c o ?

11 De a h í  q u e  a l  o i r  q u e  l a s  i n s c r i p c i o n e s  d e l  R e g i s t r o  no r e f l e j a n  l a
r e a l i d a d  n o s  s i n t a m o s  l ó g i c a m e n t e  i n c l i n a d o s  a  p r o p o n e r  q u e  s e  c o n f í o  a  l a s  
p r o p i a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  e l  c u i d a d o  d e  s u m i n i s t r a r  p r e c i s i o n e s  en  l o  qu.e r e s 
p e c t a  a  l a s  f r e c u e n c i a s  q u e . u t i l i z a n ,  d e  i n s c r i b i r  o d e  m a n t e n e r  e n  e l  R e g i s 
t r o  ú n i c a m e n t e  l a s  a s i g n a c i o n e s  d e  f r e c u e n c i a s  qu e  r e a l m e n t e  n e c e s i t a n .  S o n ,  
s i n  e m b a r g o ,  m uchos  l o s  q u e  s e  o p o n e n  a  e s t a  m a n e r a  d e  p r o c e d e r  y  l o s  q u e  
c r o e n  q u e  h a c e  f a l t a  o t r a  a u t o r i d a d ,  e s t o  e s  l a  I . F . R . B . ,  p a r a  v o l a r  p o r  n o 
s o t r o s  y  r e g l a m e n t a r  l a  u t i l i z a c i ó n  d e l  e s p e c t r o .

n P e r o ,  ¿no e s t a b a  y a  l a  I . F . R . B .  i n v e s t i d a  de  e s t o s  p o d e r e s ?  ¿No
t e n í a  l a  I . F . R . B .  l a  p o s i b i l i d a d  d e  p r o c e d e r  a  exám en es  t é c n i c o s ?  ¿No l e  
s u m i n i s t r a b a  y a  i n f o r m a c i ó n  e l  s e r v i c i o  d e  c o n t r o l  t é c n i c o  i n t e r n a c i o n a l  d e  
l a s  e m i s i o n e s ?

" No n o s  q u e d a  más r e m e d io  q u e  c o n t e s t a r  a f i r m a t i v a m e n t e  a  t o d a s  e s 
t a s  p r e g u n t a s .  La I . F . R . B ,  d i s p o n í a ,  p u e s ,  d e l  exam en t é c n i c o  y  d e  l a  i n 
f o r m a c i ó n  d e  c o n t r o l  t é c n i c o  d e  l a s  e m i s i o n e s ;  e x i s t í a  y a  e l  m é to d o  " e v o l u 
t i v o ” , y ,  a  p e s a r  de  e l l o ,  s i g u e  s i n  e x i s t i r  l a  l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  
e l  s e r v i c i o  f i j o  q u e  l a  I . F . R . B .  e s t a b a  e n c a r g a d a  d e  e l a b o r a r ,

" En l a  S e c c i ó n  V I I  d e  s u  I n f o r m e  (D ocum ento  N . 0 2 0 ) ,  l a  I . F . R . B ,  n o s
t r a n q u i l i z a  c o n  l a  a f i r m a c i ó n  d e  q u e ,  y a  en  1953? e s t a b a  c o n v e n c i d a  d e  l a  
i m p o s i b i l i d a d  d e  p r e p a r a r  e s t a  l i s t a .  Le a g r a d e c e m o s  mucho q u e  d u r a n t e  s e i s  
a ñ o s  h a y a  g u a r d a d o  a l  r e s p e c t o  e s t e  h e r o i c o  s i l e n c i o  c u an d o  l a  s i t u a c i ó n  e r a  
y a  t a n  c l a r a .  S i n  d u d a  a l g u n a ,  l a  J u n t a  110 q u e r í a  c a u s a r  d e c e p c i o n e s  a  l a s  
a d m i n i s t r a c i o n e s .  Nos vem os o b l i g a d o s  a  p r e g u n t a r  a  l a  I . F . R . B .  qué  h a  h e 
cho p a r a  e s t a b l e c e r  l a  l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  p a r a  e l  s e r v i c i o  f i j o ,  p u e s  os  
d i f í c i l  h a l l a r  e n  s u  I n f o r m e  l a  c o n t e s t a c i ó n  a  e s t a  p r e g u n t a ,

" A c t u a l m e n t e ,  v a r i a s  d e l e g a c i o n e s  p r o p o n e n  u n a  v e z  más q u e  s e  e n c a r 
g u e  a  l a  I . F . R . B .  q u e  p r e p a r e  u n  p r o y e c t o  do l i s t a  d e  f r e c u e n c i a s  y  n u e v a 
m e n t e ,  s e  p o n e n  e n  m anos d e  l a  J u n t a  l o s  m ism os m e d i o s :  exam en t é c n i c o  y  c o n 
t r o l  t é c n i c o  i n t e r n a c i o n a l  d e  l a s  e m i s i o n e s ,

" A n u e s t r o  j u i c i o  y  c u a l q u i e r a  q u e  s e a  e l  u n i f o r m e  c o n  q u e  s e  v i s t a
no s ó l o  a  l o s  m ie m b ro s  d e  l a  J u n t a  s i n o  a  to d o  e l  p e r s o n a l  d e  l a  I . F . R . B . ,  
l o s  t r a b a j o s  d e  p r e p a r a c i ó n  d e  u n  p r o y e c t o  d e  l i s t a  no d a r á n , u n a  v o z  m á s ,  
n i n g ú n  r e s u l t a d o ,

" La s o l u c i ó n  d e  e s t e  p r o b le m a  e s t á  e n  l a s  m anos de  l a s  p r o p i a s  a d 
m i n i s t r a c i o n e s ,  No h a y  n i n g u n a  r a z ó n  p a r a  e l u d i r  l a  c u e s t i ó n ,  t a n t o  más 
c u a n t o  q u e  e l  R e g i s t r o  b á s i c o  d e  f r e c u e n c i a s  r a d i o e l é c t r i c a s  c o n t r i b u i r á  
a m p l i a m e n t e  a  r e s o l v e r  e l  p r o b le m a  d e  l a  u t i l i z a c i ó n  d e l  e s p e c t r o  r a d i o e l é c 
t r i c o  • "
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E l  d e l e g a d o  d e  Cuba  d e c l a r a  q u e  s e  h a n  e x p u e s t o  d i s t i n t a s  t e s i s  c o n  
m i r a s  a l  e s t a b l e c i m i e n t o  d e ' u n a  l i s t a  r e a l i s t a .  A s u  j u i c i o ,  e l  e l e m e n to  i n 
d i s p e n s a b l e  p a r a  l l e g a r  a  u n  r e s u l t a d o  p o s i t i v o  c o n s i s t e  e n  t e n e r  u n a  i d e a  
l o  más e x a c t a  p o s i b l e  de  l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e  l a s  f r e c u e n c i a s *  En e f e c t o ,  
o s  n e c e s a r i o . c o n o c e r  t o d o s  l o s  f a c t o r e s  i m p l i c a d o s ,  s i n  o l v i d a r  l o s  e c o n ó 
m ic o s  y  d e m o g r á f i c o s .

R e f i r i é n d o s e  a  u n a  d e  l a s  d e l c a r a c i o n c s  h e c h a s  a n t e r i o r m e n t e  s e g á n  
l a  c u a l  l a  I . F . R . B .  h a b r í a  a g u a r d a d o  a  l a  i n a g u r a c i ó n  d e  l a  p r e s e n t e  C o n fe 
r e n c i a  pa ira  e x p o n e r  a  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  c l  e s t a d o  d e l  R e g i s t r o  b á s i c o  d e  
' f r e c u e n c i a s  r a d i o e l é c t r i c a s ,  e l  S r*  P e t i t ,  m iem bro  d e  l a  I . F . R . B , ,  d e c l a r a  
q u e  d e s d e  1 9 5 2  l a  J u n t a  h a  v e n i d o  s e ñ a l a n d o  e s t a  c u e s t i ó n  & l a  a t e n c i ó n  de  
l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  e n  c a d a  uno  do s u s  I n f o r m e s  a n u a l e s .  S e ñ a lo ,  q u e  e n  e l  
p u n t o  7 . 6  d e  l a  S e c c i ó n  V I I  d e l  I n f o r m e  d e  l a  I .F Í .R .B ,  a  l a  C o n f e r e n c i a  s e  
i n d i c a n  l a s  m e d id a s  c o n c r e t a s  a d o p t a d a s ,  p o r  l a  J u n t a  y  s e  d e m u e s t r a  q u e  é s 
t a  no h a  d e s p e r d i c i a d o  o c a s i ó n  a l g u n a  p a r a  o b t e n e r  l a  c o o p e r a c i ó n  d e  l a s  
a d m i n i s t r a c i o n e s  a  l o s  e f e c t o s  de  qu e  l o s  d a t o s  i n s c r i t o s  e n  e l  R e g i s t r o  r e 
f l e j e n  l a  r e a l i d a d  e n  l a  m ay o r  m e d id a  p o s i b l e ,

' E l  P r e s i d e n t e  c o m p ru e b a  q u e  in c u m b e  a  l a  C o n f e r e n c i a  ‘a p r e c i a r  l a s  
a c t i v i d a d e s  d e  l a  I . F . R . B .  No h a b i é n d o s e  a g o t a d o  t o d a v í a  l a  l i s t a  d e  l o s  
o r a d o r e s ,  s e  p r o s e g u i r á  c l  d e b a t e  e n  l a  p r ó x i m a  s e s i ó n .

S e  l e v a n t a  l a  s e s i ó n  a  l a s  1 2 . 5 0
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SESION PLENARIA

ORDEN DEL DÍA

4 « a  s e s i d n  p l e n a r i a
V i e r n e s ,  23 de  s e p t i e m b r e ,  a  l a s  3 de  l a  t a r d e

1 .  A c t a  de  l a  s e s i d n  p l e n a r i a  de  a p e r t u r a  (D o c u m e n to s  N . ° S 55 J  l l l )
2 .  A c t a  d e  l a  2 . a  s e s i d n  p l e n a r i a  (D ocu m ento  N .°  1 0 7 ;  c o r r i g e n d a  1 y  2 )

3 .  A c t a  de  l a  3 . a  s e s i d n  p l e n a r i a  (D ocu m ento  N .°  1 1 0 )

4 .  S i t u a c i d n  de  c i e r t o s  p a í s e s  e n  r e l a c i d n  c o n  e l  C o n v e n io  
(D o c u m e n to s  N . ° °  92 y  2 5 7 )

5 .  P r i m e r  I n f o r m e  de  l a  C o rn is id n  2 ( V e r i f i c a c i d n  de  c r e d e n c i a l e s )
(D o cu m en to  N .°  2 6 1 )

6 .  P r i m e r  I n f o r m e  de  l a  C o rn is id n  4  ( D i s t r i b u c i d n  de  f r e c u e n c i a s )
(D o cu m e n to  N . °  1 2 0 )

7» C u e s t i o n e s  p l a n t e a d a s  p o r  l a  C o m is ió n  8 ( R e d a c c i d n )  (D ocu m en to  l'¡« 2 2 p )

8 .  A s i g n a c i d n  de  p r o p o s i c i o n e s  a  l a s  C o m i s io n e s  (D ocu m en to  N , °  19o5 ao,o-.íí. l )
i

9 .  L a s  t e l e c o m u n i c a c i o n e s - y  l a  u t i l i z a c i d n  d e l  e s p a c i o  e x t r a —a t m o s f e r i c o  
(D o cu m e n to  N .°  5 8 )

1 0 .  O t r o s  a s u n t o s .



U NI Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dm inistrativa

Documento N,° 269-S
21 de septiembre de 1959

SUBCOMISIÓN 7C
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5 « a  s e s i d n  de  l a  Sub c o m i s i ó n  70 ( S o c o r r o  y  s e g u r i d a d )
M i é r c o l e s ,  16 de  s e p t i e m b r e  de  1 9 5 9 ,  a  l a s  3 de  l a  t a r d e

R e f e r e n c i a ; O rd e n  d e l  d í a  d e l  10  de s e p t i e m b r e  de  1959» D o cum en to  N .°  DT 13 4

1• I n f o r m e s  de  l a s  2 . a , 5 . a  y  4 . a  s e s i o n e s  (D o c u m e n to s  N , ° °  1 4 8 .  171 v  2 1 0 )

D o cu m en to N . 0 1 4 8  -  E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  d e s e a  q u e  d e s p u é s  
d e l  s e g u n d o  p á r r a f o  d e l  p u n t o  2 s e  i n s e r t e  l a  d e c l a r a c i ó n  s i g u i e n t e ;

" E l  d e l e g a d o  d e l  Re i n o  U n id o  c o n s i d e r a  que  l a s  e m i s i o n e s  de  
c l a s e  B e s t á n  a n t i c u a d a s ,  y  q u e  e n  c i e r t a s  c i r c u n s t a n c i a s  
p u e d e n  s e r  p e r j u d i c i a l e s .  - No e s  r a r o  que  e s t a c i o n e s  c o s t e -  
r a s  d e l  R e in o  U n id o  t e n g a n  q u e  t r a n s m i t i r  s i m u l t á n e a m e n t e  
v a r i a s  l l a m a d a s  de  s o c o r r o /  y  e n  e s t o s  c a s o s ,  u n  b a r c o  e n  
p e l i g r o  qu e  u t i l i c e  e m i s i o n e s  de  c l a s e  B p u e d e  h a c e r  com- 

■ p l e t a m e n t e  i n i n t e l i g i b l e s  l a s  s e ñ a l e s  A2 p r o c e d e n t e s  de  
o t r o s  b a r c o s  e n  p e l i g r o . "

O sE l  d e l e g ad o  de  l o s  E s t a d o s  U n id o s  d e s e a  que  s e  a ñ a d a n  l o s  N. 574 
y  9 0 8  d e l  RR a  l o s  e n u m e ra d o s  e n  l a  t e r c e r a  l í n e a  d e l  s e g u n d o  p á r r a f o ,  
p u n t o  2 ,  y  qu e  e n  l a  s é p t i m a  l í n e a  d e l  mismo p á r r a f o  s e  s u s t i t u y a  
" p r e v i e n d o "  p o r  " p r o h i b i e n d o " .

S e  a p r u e b a  e l  D ocum en to  N .°  1 4 8 ,  c o n  l a s  a d i c i o n e s  y  l a  c o r r e e -  
c i é n  i n d i c a d a s .

D o cum en to  N . °  171  ~ E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  d e s e a  que  e l  u l 
t im o  p á r r a f o  de  ,1a p á g i n a  1 s e  s u s t i t u y a  p o r  e l  s i g u i e n t e ;

" E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  s e  o p o n e  a  l a  p r o p o s i c i é n  
de  h a c e r  o b l i g a t o r i a  l a  s e ñ a l  de  a l a r m a  f u n d á n d o s e  e n  q u e ,  
e n  c a s o  de u n  s i n i e s t r o  r e p e n t i n o  e n  u n  b a r c o , . p u e d e  s u 
c e d e r  q u e  s é l o  s e  d i s p o n g a  de  u n  m in u to  p a r a  t r a n s m i t i r  
l a  i n f o r m a c i é n .  En t a l  c a s o  s e r í a  m e j o r  qu e  e l  b a r c o  
e n v i a r a  c l  m ay o r  t e x t o  p o s i b l e  d e l  m e n s a j e  de  s o c o r r o .
A p o y an  e s t e  p u n t o  de v i s t a - l o s  d e l e g a d o s  de  F r a n c i a ,

' E s t a d o s  U n id o s  d e A m é r ic a  y  C a ñ a d a /  q u i e n e s  p r e f i e r e n  
e l  t e x t o  de  A t l a n t i c  C i t v ;  " g e n e r a l m e n t e ,  i r á  p r e c e d i d a  
de  l a  s e ñ a l  de  a l a r m a

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9
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E l  d e l e g a d o  d e l  R e i n o U n id o  d e s e a  q u e  s u  d e c l a r a c i á n  de l a  p á 
g i n a  2 ,  c u a r t a  l í n e a ,  s e  r e d a c t e  como s i g u e ;

' " E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  d i c e  q u e  p u e d e n  p r e s e n t a r s e  
o c a s i o n e s  e n  q u e  s e a  i n n e c e s a r i o  e l  i n t e r v a l o  de  d o s
m i n u t o s .  No o b s t a n t e ,  c u a n d o . u n  b a r c o  e s t á  e n  p e l i g r o ,
p o r  e j e m p l o ,  e n  p l e n o  A t l á n t i c o ,  y  t r a n s m i t e  l a  s e ñ a l
d e  a l a r m a  f u e r a  de  l a s  h o r a s  de  g u a r d i a  d e  u n  s o l o  
o p e r a d o r ,  e s  i m p r e s c i n d i b l e  o b s e r v a r  e l  i n t e r v a l o  de  
do-s m i n u t o s .  - Q u iz á s  s e r í á -  p r e f e r i b l e  s u s t i t u i r  e n  e l  
N .°  8 7 7  d e l  R e g la m e n to  l a  f r a s e  " c u a n d o  l a s  c i r c u n s 
t a n c i a s  l o  p e r m i t a n "  p o r  " c u a n d o  s e  c o n s i d e r e  n e c e 
s a r i o " . "

Se a p r u e b a ' e l  D ocum en to  I I . 0 171 c o n  l a s  a d i c i o n e s  m e n c i o n a d a s .
D ocum ento  N . 0 210  -  E l  d e l e g a d o  d e  S u e c i a  m a n i f i e s t a  q u e ,  a  s u  

e n t e n d e r ,  l a  P r o p o s i c i ó n  N . 0 4 4 0 7 ,  c i t a d a  en. l a  p á g i n a  2 d e l  i n f o r m e ,  y  l a s  
P r o p o s i c i o n e s  N . o s  2451 y  9 4 5 9 ,  q u e  s e  m e n c i o n a n  e n  l a  p á g i n a  3 ,  no  e n t r a n  
d e n t r o  d e l  m a n d a to  d e l  G rupo do t r a b a j o  7C2.

E l  P r e s i d e n t e  d i c e  qu e  t i e n e  l a  i n t e n c i á n  d e  p e d i r  a  d i c h o  G rupo  
de t r a b a j o  qu e  c o n s i d e r e  e l  N . °  881 d e l  R e g l a m e n t o  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  
a s í  como l a  P r o p o s i c i ó n  N .°  5118  (D ocu m ento  N . 0 6 5 )  como f o rm a n d o  p a r t e  de 
s u  m a n d a to .  E l  d e l e g a d o  d e  l o s  E s t a d o s  U n id o s  de  A m é r ic a  h a c e  o b s e r v a r  q u e ,  
s e g ú n  s u s  n o t a s ,  l a  P r o p o s i c i ó n  N . 0 2451 s e  r e m i t i ó  a l  G rupo  de  r e d a c c i ó n ,  
y  l a  N . 0 2459  h a b í a  de  s u p r i m i r s e .  E l  d o l e g a d o  d e  S u e c i a  d i c e  q u e  e n  e l  
c a s o  de  q u e  e l  N . 0 881  d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  f u e r a  a  s e r  
e x a m in a d o  p o r  e l  G rupo  de  t r a b a j o  7C2 d e s e a r í a  t e n e r  e l  t e x t o  d e l  G rupo de 
r e d a c c i ó n .  E l  P r e s i d e n t e  m a n i f i e s t a  qu e  p i e n s a  a p l a z a r  e l  exam en  de  l a  
P r o p o s i c i ó n  N . °  2459  h a s t a  que  s e  e x a m in e  e l  N . 0 901 d e l  R e g l a m e n t o .  Se  
a c u e r d a  p o r  m a y o r í a  r e m i t i r  l a  P r o p o s i c i ó n  N . °  2451 a l  G rupo  d e  r e d a c c i ó n  
y  s u p r i m i r  l a  N , °  2459  d e l  i n f o r m e .  Se a p r u e b a  e l  D o cum en to  N . 0 2 1 0  c o n  
l a s  m o d i f i c a c i o n e s  i n d i c a d a s .

I n f o r m e  d e l  Gruño d e  t r a b a . i o  7C1 -  D o c u m e n t o 'N .0 215

E l  S r .  B e s -  P r e s i d e n t e  -d e l  Grupo d e  t r a b a . i o  .7C1. d e c l a r a  q u e  e l  
G rupo h a  c e l e b r a d o  d o s  s e s i o n e s ,  c o n s e c u e n c i a  de  l a s  c u a l e s  e s  e l  Documen
t o  N . °  215 p o r  ó l  p r e p a r a d o .  A f i r m a  que  e l  G rupo  no h a  p o d i d o  a d o p t a r  u n a  
d e c i s i ó n  s o b r e  e l  p u n t o  4 de  l a  m o d i f i c a c i ó n  p r o p u e s t a  a l  N . 0 2 3 2 ,  e n  e l  
que s e  d e b í a  f i j a r  l a  f e c h a  e n  q u e  d e b i e r a  t e r m i n a r  l a  t o l e r a n c i a  a d m i t i d a  
e n  e l  p u n t o  2 .  P a r t o  d e l  Grupo o p i n ó  q u e  d i c h a  f o c h a  d e b í a  s e r  l a  de  
"Enero , de  1 9 6 5 " ,  . re com end and o  o t r o s  qu e  l a  f i j a r a  l a  p r ó x im a  C o n f e r e n c i a  
A d m i n i s t r a t i v a  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s .  M a n i f i e s t a  q u e ,  p o r  s u  p a r t e ,  h a  
e s t u d i a d o  e l  R e g la m e n to  de  A t l a n t i c  C i t y  co m p ro b a n d o  qu e  no e x i s t e  e n  ó l  
n i n g u n a ' d i s p o s i c i ó n  e s p e c í f i c a  q u e  p r o h i b a  l a s  e m i s i o n e s  de  c l a s e  B p a r a  
f i n e s  de  s o c o r r o .  A l g u n a s  ^ a d m i n i s t r a c i o n e s  p u e d e n ,  p o r  t a n t o ,  h a b e r  s u 
f r i d o  e r r o r .

E l  d e l e g a d o  d e  C a n a d á  o p i n a  q u e ,  s e g á n  r e c u e r d a ,  l a  S u b c o m i s i ó n  
a p o y ó  v i v a m e n t e  l a  P r o p o s i c i ó n  N .°  10 07  de M í i r r u c c o s ;  "Q ued a  p r o h i b i d o  e n  
t o d a s  l a s  e s t a c i o n e s  c l  em p ico  de l a s  e m i s i o n e s  de  c l a s e  B . S i n  e m b a rg o ,
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h a s t a . e l  1 . °  de  e n e r o  de  19 65  p o d r á n  s e r v i r s e  de  e l l a s ,  e n  l a s  c o n d i c i o n e s  
f i j a d a s  on  e l  A r t í c u l o  33  ( v e a s e  e l  N . 0 7 1 2 )  l a s  i n s t a l a c i o n e s  de  s o c o r r o  
de  l o s  b a r c o s  e x i s t e n t e s  e n  1 . °  de  e n e r o  de  1 9 6 0 " .

L o s  d e l e g a d o s  de  D in a m a r c a  y  S u e c i a  s e  m u e s t r a n  de  a c u e r d o  e n  que  
e l  e q u i p o  de  c h i s p a  d e b e  s e r  u t i l i z a d o  t í n i c a m e n t e  c o n  f i n e s  d é  s o c o r r o  y  
qu e  no d e b e n  i n s t a l a r s e  n u e v o s  t r a n s m i s o r e s  de  c h i s p a ;  e s t e  p r o b l e m a  s e  
r e s o l v e r á  p o r  s í  m ism o . A f i r m a n  q u e  l a  s u s t i t u c i ó n  d e b e  h a c e r s e  l o  a n t e s  
p o s i b l e ,  y  p r o p o n e n  qu e  e n  e l  p u n t o  2 s e  i n s e r t e n  l a s  p a l a b r a s  " S i g a n  
u t i l i z á n d o l o  t e m p o r a l m e n t e "  y  quo c-1 t i l  t im o  p u n t o  s e  com b ino  c o n  e l  3 ,  on  
f o r m a  a n á l o g a  a  l a  s i g u i e n t e ;  "No p o d r á  p o n e r s e  e n  s e r v i c i o  n i n g t í n  n u ev o  
t r a n s m i s o r  de  l a  c l a s e  B y  l o s  e x i s t e n t e s  s e  r e e m p l a z a r á n  l o  a n t e s  p o s i b l e ,  
h a s t a  u n a  f e c h a  q u e  f i j e  l a  p r ó x i m a  C o n f e r e n c i a  A d m i n i s t r a t i v a  d e  R a d i o 
c o m u n i c a c i o n e s " .  E x i s t e  u n a  f l o t a  e n t e r a  de  b a r c o s  q u e  t e n d r á n  q u e  c a m b i a r  
e l  s i s t e m a  de  c h i s p a  p o r  t r a n s m i s o r e s  más m o d e r n o s ,  como l o s  t r a n s i s t o r e s ,  
y  no e s  p o s i b l e  f i j a r  l a  f e c h a  e n  q u e  e s t o  p o d r á  h a c e r s e .

E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n i d o , e n  r e s p u e s t a  a  c i e r t a s  m a n i f e s t a 
c i o n e s ,  a f i r m a  qu e  s e  e s t á  d i s c u t i e n d o  e l  p r o b l e m a  s o b r e  u n a  b a s e  t e ó r i c a  
y  no s o b r e  c o n s i d e r a c i o n e s  p r á c t i c a s ,  qu e  e s t a  C o n f e r e n c i a  t i e n e  que  a j u s t a r  
s u s  d i s p o s i c i o n e s  a : l a  e x p e r i e n c i a  p r á c t i c a  y  qu e  no  e s  r a r o  t e n e r  que  
a t e n d e r  a  c i n c o  c a s o s  de  s o c o r r o  a  l a  v e z .  A f i r m a  q u e  t o d o s  l o s  b a r c o s  
q u e  s e  d i r i g e n  d e s d o  e l  m ar  d e l  N o r t e  a l  A t l á n t i c o  t i e n e  qu e  a t r a v e s a r  
a g u a s  b r i t á n i c a s .  R e c o m ie n d a  q u e  s e  s e ñ a l e  p a r a  1 9 6 5  l a  f e c h a  de s u s p e n 
s i ó n  d e l  u s o  de  t r a n s m i s o r e s  de  l a  c l a s e  B c o n  f i n e s  de  s o c o r r o .  D e s p u ó s  
de  u n  r e c e s o ,  e l  P r e s i d e n t e  s u g i e r e  l a  s i g u i e n t e  s o l u c i ó n  t r a n s a c i o n a l ;

" N .°  232  d e l  RR -  Q ueda p r o h i b i d o  e n  t o d a s  l a s  e s t a 
c i o n e s  e l  em p le o  de  l a s  e m i s i o n e s  de  l a c l a s e  B . S i n  
e m b a r g o ,  h a s t a  e l  1 . °  de  e n e r o  de  19 65  p o d r á n  s e r v i r 
s e  d e  e l l a s  l a s  i n s t a l a c i o n e s  a c t u a l e s  t í n i c a m e n t e  
p a r a  l l a m a d a s  y  t r á f i c o  d e  s o c o r r o . "  A d i c h o  t e x t o  s e  
a g r e g a r í a  l a  s i g u i e n t e  n o t a ;  "S e  r e c o n o c e  q u e  c i e r t a s  
a d m i n i s t r a c i o n e s  p u e d e n  t e n e r  d i f i c u l t a d e s  p a r a  r e s 
p e t a r  e s t a  f e c h a  e n  t o d o s  l o s  c a s o s .  No o b s t a n t e ,  
d i c h a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  s e  e s f o r z a r á n  p a r a  s u p r i m i r  
l a s  e m i s i o n e s  de  l a  c l a s e  B t a n  p r o n t o  como l e s  s e a  
p o s i b l e , "

L o s  d e l e g a d o s  do S u e c i a  y  de  l o s  P a í s e s  B a j o s  a p o y a n  e s t e  t e x t o .
E l  d e l e g a d o  d e l  R e i n o  U n id o  l o  a p o y a  t a m b ió n  p e r o  s u g i e r e  q u e  s e  s u p r i m a  
l a  e x p r e s i ó n  " l a s  i n s t a l a c i o n e s  a c t u a l e s " .

L os  d e l e g a d o s  de  D in a m a r c a  v  N o ru e g a  p r e f i e r e n  q u e  no s e  a g r e g u e  
l a  n o t a  y  s e  m u e s t r a n  de  a c u e r d o  c o n  e l  t e x t o  s i e m p r e  q u e  's e  c a m b ie  l a  
f e c h a  p o r  l a  de  1 9 6 7 .  E l  d e l e g a d o  de S u e c i a  s e  a d h i e r e  a  e s t e  p u n t o  de 
v i s t a .

E l  d e l e g a d o  de. A r g e n t i n a  p r e g u n t a  s i  l a  s u g e r e n c i a  d e l  R e in o  U n id o  
de  s u p r i m i r  l a  e x p r e s i ó n  " l a s  i n s t a l a c i o n e s  a c t u a l e s "  no p o d r í a  s i g n i f i c a r  
q u e  p u e d o  c o n t i n u a r s e  c o n  n u e v a s  i n s t a l a c i o n e s .  E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o
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s u g i e r e  u n a  f e c h a  i n t e r m e d i a ,  o s e a  1 9 6 6 ,  s i  s e  s u p r i m e  l a  n o t a .  Se  a c u e r 
d a  c a m b i a r  " i n s t a l a c i o n e s "  p o r  " e s t a c i o n e s "  y  f i j a r  l a  f e c h a  d e  1 9 6 6 .  To
d o s  l o s  d e l e g a d o s  a c e j j t a n  e s t a  s o l u c i ó n .

S e g u id a m e n te  s e  p o n e  a  d i s c u s i ó n  e l  N .°  240  d e l  RR, D ocum ento
N . °  2 1 5 .

E l  d e l e g a d o  do l a  U n ió n  S u d a f r i c a n a  no c o n s i d e r a  muy a p r o p i a d o
c l  e m p le o  de  l a  p a l a b r a  " e m e r g e n e y "  y  d e c l a r a  que  e n  e l  t e x t o  a c t u a l  d e l
R e g la m e n to  f i g u r a  l a  de  " u r g e - n o y " .

E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  s u g i e r e  que  l a  p a l a b r a  " f r e c u e n c i a "  
s e  p o n g a  e n  p l u r a l .

E l  d e l e g a d o  do I s r a e l  p r o p o n e  q u e  s e  d i g a  " s e g u r i d a d  y  u r g e n c i a "  
e n  l u g a r  de  " o " .

E l  d e l e g a d o  de S u e c i a  o p i n a  q u e  l a  p a l a b r a  " a l a r m a "  d e b e  p r o c e d e r  
a  l a  de  " s o c o r r o " ,

E l  d e l e g a d o de U ó l g i c a  h a c e  r e f e r e n c i a  a l  N . 0 9 5 0  e n  e l  q u e  s e
u s a n  l o s  t ó r m i n o s ,  " S o c o r r o ,  a l a r m a ,  u r g e n c i a  o s e g u r i d a d " .

S e  a c e p t a  e l  t e x t o  p r o p u e s t o  p a r a  e l  N . 0 2 4 0 ,  q u e  s e  r e m i t e  a l
Grupo d e  r e d a c c i ó n .

I n f o r m e  d e l  Grupo d e t r a b a j o  7 02

E l  S r .  Embe e x p l i c a  qu e  e l  G rupo  h a  c e l e b r a d o  d o s  s e s i o n e s  e n  
l a s  q u e  s e  h a  l l e g a d o  a  u n  a c u e r d o  s o b r e  e l  p r o c e d i m i e n t o  de  l l a m a d a  de  
s o c o r r o  e n  t e l e g r a f í a ,  y  que  s e  p r e p a r a r á  u n  t e x t o  p a r a  s u  c o n s i d e r a c i ó n  
e n  l a  p r ó x im a  s e s i ó n .  E s t i m a  p r e f e r i b l e  no i n f o r m a r  p o r  e s c r i t o  h a s t a  no 
h a b e r  t e r m i n a d o  s u s  t r a b a j o s .

I n f o r m e  d e l  G rupo  de  r e d a c c i ó n
E l  P r e s i d e n t e  m a n i f i e s t a  q u e  e l  D ocum en to  N . 0 DT 34  no e s t á  com

p l e t o  y  qu e  h a  s i d o  en m en d ad o .  S e r í a ,  p u e s ,  p r e f e r i b l e  a p l a z a r  s u  e s t u d i o  
h a s t a  qu e  s e  h a y a  p u b l i c a d o  r e v i s a d o .  Á nade  qu e  l a  C o m is ió n  de  r e d a c c i ó n  
e s t u d i a r á  e l  D ocum ento  N .°  187  ~ P r o p o s i c i ó n  N . 0 5 4 5 3 .

C o n t i n u a c i ó n  d e l  exam en d e l  A r t í c u l o  37
Se c o n s i d e r a  e n  p r i m e r  l u g a r  l a  P r o p o s i c i o 'n  N. 0 5 4 2 2 ,  d e  B r a s i l  

(D o cu m en to  N . °  1 6 6 ) .  E l  d e l e g a d o  d e  B r a s i l  a f i r m a  qu e  e l  q u e  s e  p e r m i t a  
a  l o s  b a r c o s  u t i l i z a r  l a  f r e c u e n c i a  1 2 1 , 5  M c /s  en  s u s  c o m u n i c a c i o n e s  de  
s e g u r i d a d  c o n  l a s  a e r o n a v e s  no q u i e r e  d e c i r  qu e  t a l  e m p le o  s e a  o b l i g a t o r i o .  
L o s  d e l e g a d o s  d e  C h in a  y  A r g e n t i n a  a p o y a n  l a  - p r o p o s i c i ó n . E l  d e l e g a d o
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d e  P o r t u g a l  no  c o n s i d e r a  p r á c t i c o  que  l o s  b a r c o s  e s t á n  e q u i p a d o s  p a r a  t r a n s 
m i t i r  e n  1 2 1 , 5  M c / s .  E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  d u d a  d e l  o b j e t o  de  l a  
p r o p o s i c i á n  y  a f i r m a  qu e  s o n  p o c o s  l o s  b a r c o s  e q u i p a d o s  p a r a  t r a n s m i t i r  e n
1 2 1 , 5  M c / s .  No v e  l a  n e c e s i d a d  de  e l l o  y  e s t i m a  q u e  e l  N , °  8 6 5  a b a r c a  s a 
t i s f a c t o r i a m e n t e  e s t a  c u e s t i ó n .  E l  d e l e g a d o  d e  l o s  E s t a d o s  U n id o s  de  
A m ó r ic a  m a n i f i e s t a  q u e  e n  s u  p a í s  l o s  b a r c o s  e s t a c i ó n - o c e á n i c a  e s t á n  e q u i 
p a d o s  p a r a  t r a n s m i t i r  e n  1 2 1 , 5  M c / s ,  y  s e  p r e g u n t a  s i  l a  p r o p o s i c i ó n  de  
B r a s i l  s e  r e f i e r e  a  l a s  c o m u n i c a c i o n e s  de  s o c o r r o  o a  l a s  c o m u n i c a c i o n e s  
n o r m a l e s  de  s a l v a m e n t o  a i r e - m a r .  E l  d e l e g a d o  d e  C h in a  a p o y a  l a  p r o p o s i c i ó n  
y  e s t á  d e  a c u e r d o  c o n  l a s  o b s e r v a c i o n e s  d e l  d e l e g a d o  d e  l o s  E s t a d o s  U n i d o s ,  
d e  A m ó r i c a .  E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  s e  p r e g u n t a ,  t a m b i ó n ,  s i  l a  c u e s 
t i ó n  d e b e  e s t u d i a r s e  e n  e s t a  S u b c o m i s i ó n  p u e s t o  que s e  t r a t a  de  u n a  f r e 
c u e n c i a  a t r i b u i d a  a  s e r v i c i o s  a e r o n á u t i c o s .  A s u  j u i c i o ,  e l  l u g a r  de  d i s 
c u s i ó n  a p r o p i a d o  e s  e n  e l  s e n o  de  l a  O . A . C . I .  y  l a  d e c i s i ó n  c o r r e s p o n d e  a  
l a  I .M .C .O .  S u g i e r e  q u e  s e  d e j e  p e n d i e n t e  de  exam en  l a  p r o p o s i c i ó n  y a  q u e ,  
R a b i á n d o s e  p r o p u e s t o  o t r a s  f r e c u e n c i a s ,  l a  de  1 2 1 ,5  M c /s  q u i z á  no  s e a  l a  
q u e  s e  e l i j a  e n  á l t i m o  t e r m i n o .

Se p r o s i g u e  e l  d e b a t e  d u r a n t e  c i e r t o  t i e m p o ,  d e s p u ó s  d e  l o  c u a l  
s e  a c u e r d a  a p l a z a r  t o d a  d e c i s i ó n  h a s t a  q u e  e l  P r e s i d e n t e  h a y a  a n a l i z a d o  l a  
p r o p o s i c i ó n  c o n  r e p r e s e n t a n t e s  de  l a  O . A . C . I .

En v i s t a  de  q u e  s o n  l a s - 6 de l a  t a r d e ,  s e  d e c i d e  c o n t i n u a r  e l  e s 
t u d i o  d e l  A r t í c u l o  37 e n  l a  s e s i ó n  s i g u i e n t e .

O t r o s  a s u n t o s
E l  d e l e g a d o  de S u e c i a  o p i n a  qu e  e n  e l  m a n d a to  d e l  G rupo  7C2 s e  

i n c l u y e n  l o s  s i g u i e n t e s  n ú m e ro s  d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s ;  8 7 6 ,  
8 7 7 ,  8 7 8 ,  8 8 2 ,  88 6  a  889  y  913  e n  l a  m e d id a  e n  qu e  e s t á n  r e l a c i o n a d o s  c o n  
l o s  p r o c e d i m i e n t o s  de  s o c o r r o .

C re e  q u e  e l  p r o c e d i m i e n t o  p a r a  l a  r a d i o t e l e f o n í a  s e  e s t u d i a r á  e n  
l a  p r ó x i m a  s e s i ó n  j u n t o  c o n  r o d a s  l a s  p r o p o s i c i o n e s  s o b r e  l o s  N . o s  886  a  889? 
q u e  f i g u r a n  e n  e l  m a n d a to .  R e c o m ie n d a  q u e  s e  i n c l u y a n  t a m b i é n  e n  e l  m a n d a to  
l a s  P r o p o s i c i o n e s  N . o s  2 4 8 4  y  2485  ( e n u m e r a d a s  e n  l a  p á g i n a  3 )  c o r r e s p o n 
d i e n t e s  a l  N . °  8 9 7  d e l  R e g l a m e n t o .

O sE l  P r e s i d e n t e  e s t i m a  q u e  l a s  P r o p o s i c i o n e s  N. 2459? 4 4 3 6 ,  4 4 8 8 ,  
4 4 3 7  y  2491  d e b e n  t a m b i é n  i n c l u i r s e  e n  e l  m a n d a to  d e l  Grupo 7C 2.

E l  d e l e g a d o  d e l  R e i n o  U n id o  s e ñ a l a  qu e  s e  h a  r e t i r a d o  l a  P r o p o 
s i c i ó n  N . 0 2 4 9 0 ,  q u e  f i g u r a  e n  l a  p á g i n a  3 d e l  O rd e n  d e l  d í a ,  p o r  l o  q u e  
h a y  q u e  t a c h a r l a  d e  e s t e .

E l  P r e s i d e n t e a n u n c i a  q u e  e l  G rupo  7C1 h a  t r a t a d o  y a  t o d o s  l o s  
a s u n t o s  a  ó l  a s i g n a d o s  y  q u e  no  s e  p u b l i c a r á  O rd e n  d e l  d í a  p a r a  l a  p r ó x im a  
s e s i ó n ,  s i n o  q u e  p o n d r á  u n  a v i s o  i n d i c a n d o  q u e  s e  c o m e n z a r á  p o r  l a s  p r o p o 
s i c i o n e s  s o b r e  l a  S e c c i ó n  V,

S e  l e v a n t a  l a  s e s i ó n  a  l a s  6 d e  l a  t a r d e .

E l  R e l a t o r ,  
R . T ,  B row n

E l  P r e s i d e n t e ,  
G. Van A. G r a v e s
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1 .  E l  G rupo e s p e c i a l  c o n s t i t u i d o  e n  l a  1 2 . a  s e s i ó n  de  l a  C o m is ió n  4
p a r a  e s t u d i a r  l a  p o s i b i l i d a d  de  a m p l i a r  l a s  b a n d a s  d e l  s e r v i c i o  de  r a d i o d i - ,  
f u s i ó n  p o r  a l t a s  f r e c u e n c i a s  e n  l a s  b a n d a s  c o m p r e n d id a s  e n t r e  4 , y  2 7 , 5  M c / s ,  
d a  c u e n t a  e n  e l  p r e s e n t e  i n f o r m e  d e l  r e s u l t a d o  de s u s  t r a b a j o s . .  ■ '

E l  G rupo  h a  e s t a d o  i n t e g r a d o  p o r  u n  r e p r e s e n t a n t e  de  c a d a  u n a  de  
l a s  c u a t r o  c a t e g o r í a s  i n d i c a d a s  e n  e l  D ocum ento  N. 0 DT 8 6 , . e s t o  e s^  p o r  u n  
m iem bro  de c a d a  u n a  de l a s  s i g u i e n t e s  D e l e g a c i o n e s ;  E s t a d o s  U n id o s  de  A m ér ic a^  
E t i o p í a ,  P a í s e s  B a j o s  y  U . R . S . S . ,  más l o s  S r e s .  G a y e r  y  I a s t r e b o v ,  de  l a
I . F . R . B . ,  y  I l a y e s ,  d e l  C . C . I . R . ,  e n  c a l i d a d  de a s e s o r e s .

E l  G rupo  h a  s e s i o n a d o  d e l  7 a l  12 de s e p t i e m b r e  b a j o  l a  p r e s i d e n 
c i a  d e l  P r e s i d e n t e  de  l a  C o m i s ió n  4 ,  y  d e l  14 a l  21 d e l  m ism o m es, b a j o  l a  
d e l  V i c e p r e s i d e n t e .

2., E l  m a n d a to  d e l  G rupo e s p e c i a l  f i g u r a  e n  e l  p u n to .  6 d e l . D ocum ento
N . 0 2 2 2 ,  y  s e  r e p r o d u c e  a  c o n t i n u a c i ó n  a  l o s  e f e c t o s  o p o r t u n o s ;

" T e n ie n d o  o n  c u e n t a  l a s  o p i n i o n e s  e x p u e s t a s  e n  l a  1 0 . a  s e s i ó n  de  
l a  C o m i s ió n  4 y  de c u a n t a  i n f o r m a c i ó n  s e  d i s p o n g a . a l  r e s p e c t o ,  e l  
G ru p o ,  a  c o n d i c i ó n  de no a l t e r a r  l a .  e s t r u c t u r a  g e n e r a l  d e l  C u ad ro  
de d i s t r i b u c i ó n  de  l a s  b a n d a s  de f r e c u e n c i a s ,  e x a m i n a r á ;  ■

( i )  S i  h a y  p o s i b i l i d a d  de a m p l i a r  l a s  b a n d a s  dé  f r e c u e n c i a s  
d e s t i n a d a s  a  l a  r a d i o d i f u s i ó n  e n  l a  b a n d a  4 - 2 7 .  M e /s ;

( i i )  . En ca so -  a f i r m a t i v o ,  m e d io s  y  m e d id a  e n  qu e  p u e d e  e f e c t u a r s e  
, . ' t a l  a m p l i a c i ó n . "

3. E l  .Grupo e s p e c i a l  s o l i c i t ó  de  l a  J .u n t a  I n t e r n a c i o n a l  de  R e g i s t r o  
de  F r e c u e n c i a s  qu e  l e  f a c i l i t a r a  d i v e r s o s  d a t o s  y  a n á l i s i s ,  e s t a d í s t i c o s  r e 
l a t i v o s  a  l a  u t i l i z a c i ó n  a c t u a l  de  l a s  b a n d a s  c o n s i d e r a d a s ,  d a t o s  é s t o s  que 
l e  h a n  s i d o  de sum a u t i l i d a d .

4 .  D e s p u é s  de  d e t e n i d o ,  e s t u d i o ,  e l  Grupo l l e g ó  a  l a  c o n c l u s i ó n  de
■'que h a b í a  p o s i b i l i d a d  de  a m p l i a r  l a s  b a n d a s  de  f r e c u e n c i a s  d e s t i n a d a s  a  l a

r a d i o d i f u s i ó n  a  b a s e . d e  l a s  m e d i d a s . s i g u i e n t e s ;

A. D e s t i n a r  a l  s e r v i c i o  de r a d i o d i f u s i ó n ,  e n  l a s  R e g i o n e s  1
y  3 (A nexo l ) ,  u n a  a t r i b u c i ó n  e x c l u s i v a  e n  l a  b a n d a  de  
7 H e / s ,  e n t r e  7 100 y  7  300  k c / s ;  / 'C p C H I | / ? x

ü j. r . 0 
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B. A m p l i a r  l a s  z o n a s  e n  que  e l  s e r v i c i o  de r a d i o d i f u s i ó n  p u e d e  
u t i l i z a r  l a s  B a n d a s  de  f r e c u e n c i a s  i n d i c a d a s  e n  e l  N. 0 244 
d e l  R e g la m e n to  de R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  ( z o n a  t r o p i c a l )  (Anexo 2 ) .

5 . En c u a n t o  a  l á  p o s i b i l i d a d  de  i n t r o d u c i r  u n  m é to d o  d e  e x p l o t a c i ó n  
B a s a d o  e n  l o s  p r i n c i p i o s  p r o p u e s t o s  p o r  I s l a n d i a  * )  p a r a  l o s  s e r v i c i o s  f i j o  
y  d e  r a d i o d i f u s i ó n ,  e l  G rupo e x a m in ó  e l  p r o b l e m a  c o n  e l  j e f e  de  l a  D e l e g a 
c i ó n  de  I s l a n d i a  q u i e n  s u g i r i ó '  l a  a d i c i ó n  de u n  a p a r t a d o  a d e c u a d o  qu e  c u b r i e 
r a  tal ' f o rm a ,  do . e x p l o t a c i ó n  e n  l u g a r  d e  s e g u i r  f u n c i o n a n d o  e n  l a  f o r m a  p r e s 
c r i t a  e n  e l  W ,° 88  d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s .  L a  s u g e s t i ó n  f u e  
e x a m i n a d a  c o n  c i e r t o  d e t a l l e ,  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  v e n t a j a s  que’ o f r e c e : y  
l a s  o b j e c i o n e s  a  qu e  p u e d e  d a r  l u g a r  s u  a d o p c i ó n .  L o s  d e l e g a d o s  d e  l o s  
E s t a d o s  U n id o s  de  A m é r ic a ,  E t i o p í a  y . P a í s e s  B a j o s  e s t i m a r o n  que  l a  s u g e s t i ó n  
no  e s  m ás que u n a  f o r m a  de c o m p a r t i c i ó n ,  a u n  c u a n d o  l i m i t a d a ,  y ,  a  c a u s a  d e  
l a  i n e v i t a b l e  r e p e r c u s i ó n  que t e n d r í a  e n  e l  s e r v i c i o  f i j o ,  no  l a  c r e y e r o n  
p o s i b l e  s a l v o  e n  l a  f o r m a  p e r m i t i d a  e n  v i r t u d  d e l  N . °  8 8 .  E l  d e l e g a d o  de
l a  U . R . S . S .  a p o y ó  l a  p r o p o s i c i ó n  de  I s l a n d i a ,  p o r  c o n s i d e r a r  que  p e r m i t i r í a  
u n a  u t i l i z a c i ó n  jnás e f i c a z  d e  c i e r t a s  p a r t e s  d e  l a s  b a n d a s  de  f r e c u e n c i a s ' .

6 .  E l  G rupo  e x a m in ó ,  a s im i s m o ,  s i  h a b í a  p o s i b i l i d a d ,  e n  p r i n c i p i o ,
dé  que  s e  a c e p t a r a  a l g u n a ,  r e d u c c i ó n  de l a  b a n d a  a t r i b u i d a  a c t u a l m e n t e  a l
s e r v i c i o  de  a f i c i o n a d o s  e n  14 M c /s  ( P r o p o s i c i o n e s  N , oS 6 5 3  y  6 5 4 ) , s o b r e  u n a  
b a s e  e x c l u s i v a m e n t e  m u n d i a l ,  a  f i n  de  c o n s e g u i r  u n a  e x t e n s i ó n  de  l a  b a n d a  de 
r a d i o d i f u s i ó n  de 15 M e /s .  D a d a s  l a s  d i f i c u l t a d e s  que  e n t r a ñ a r í a  l a  p u e s t a  
e n  p r á c t i c a  de e s t a s  p r o p o s i c i o n e s ,  e l  G rupo  no p u d o  l l e g a r  a  u n  a c u e r d o  q u e  
f u e r a  t é c n i c a m e n t e  b i e n  b a s a d o  d e s d o  e l  p u n t o  de v i s t a  d e l  s e r v i c i o ' f i j o .

7 .  E l  G ru p o ^ ex am in ó ,  t a m b i é n  m i n u c i o s a  y  d e t a l l a d a m e n t e  t o d a s  l a s
p r o p o s i c i o n e s - f o r m u l a d a s  a  l a  C o n f e r e n c i a ,  h a s t a  l a .  f e c h a  d e l  p r e s e n t e  i n 
f o r m e ,  t e n d i e n t e s  a  l a  a m p l i a c i ó n  de  l a s  b a n d a s  p a r a  l a  r a d i o d i f u s i ó n ,  i n 
c l u y e n d o ,  g e n e r a l m e n t e ,  l a s  p r o p o s i c i o n e s ,  e n u m e r a d a s  e n  e l  Addendum N . °  2 a l  
D o cu m en to  N. 0 DT 90. . .

8 .  Se p r e v i o ,  e n - p r i m e r  l u g a r ,  u n  p r o c e d i m i e n t o  r e l a t i v o  a  l a  f o r m a
e n  que  h a b r í a n  d e  p o n e r s e  a  d i s p o s i c i ó n  d e l  c i t a d o  s e r v i c i o  c u a l e s q u i e r a  
b a n d a s  a m p l i a d a s ,  d e c i d i é n d o s e  q u e ,  de  s e r  a b s o l u t a m e n t e  n e c e s a r i o  a u m e n t a r  
l a s  b a n d a s  e x c l u s i v a m e n t e '  d e s t i n a d a s  a l  s e r v i c i o  de  r a d i o d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  
f r e c u e n c i a s , ,  s ó l o  p o d í a  h a c e r s e  a  b a s e  de  p l a n e s ,  y  q u e ,  e n  r e a l i d a d ,  a s í  
t i e n e '  que  h a c e r s e ' s i  s e  q u i e r e n  a t e n d e r  s a t i s f a c t o r i a m e n t e  l a s  n e c e s i d a d e s  
d e . l o s  n u e v o s ' p a í s e s  qu e  s e  h a l l a n  e n  p l e n o  d e s a r r o l l o .  P a r a  o b t e n e r  a s i g 
n a c i o n e s  de  f r e c u e n c i a s  e n  l a s  n u e v a s ,b a n d a s  de  r a d i o d i f u s i ó n ,  h a s t a  l a  f e 
c h a  de e n t r a d a  e n  v i g o r  d e l  n u e v o  R e g la m e n to  de R a d i o c o m u n i c a c i o n e s ,  no  d e b e  

' t e n e r s e  e n  c u e n t a ,  l a s  a s i g n a c i o n e s  y  e s t a c i o n e s  de- r a d i o d i f u s i ó n  que  t r a b a j e n  
f u e r a  de  b a n d a  e n  c u a l q u i e r  b a n d a  n u e v a  do. r a d i o d i f u s i ó n ,  o e n  c u a l q u i e r  o t r a  
p a r t e .  L a s  n e c e s i d a d e s  de t a l e s  e s t a c i o n e s  y  a s i g n a c i o n e s  d e b e n  c o n s i d e r a r s e  
e n  e l  mismo p i e  de  i g u a l d a d  q u é ' l a s  d em ás  s o l i c i t u d e s  p a r a  l a  o b t e n c i ó n  de  
a s i g n a c i o n e s  de  f r e c u e n c i a s  e n  t o d a  n u e v a  b a n d a  de r a d i o d i f u s i ó n .
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9 ,  D e n t r o  d e  s u  m a n d a to  y  t e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  o p i n i o n e s  e x p r e s a d a s  
e n  l a  C o m is ió n  4* e l .  Grupo e s p e c i a l  e x am in o  v a r i o s  p r o c e d i m i e n t o s  q u e  p o s i -  
b l e m e i i t e  p u d i e r a n  c o n d u c i r  a  l a  a p l i c a c i ó n  p r a c t i c a  de  l a s  m e n c i o n a d a s  p r o 
p o s i c i o n e s ,  p e r o  no c o n s i g u i ó ,  l l e g a r  a  u n .  a c u e r d o  u n á n im e  de  q u e  p u e d a  am
p l i a r s e  n i n g u n a  de  l a s  b a n d a s  d e l  s e r v i c i o  de  r a d i o d i f u s i ó n ,

10 ,:  E l  p u n t o  do  v i s t a  d e l  d e l e g a d o  d e  l o s  P a í s e s  B a j o s ,  a p o y a d o  p o r  e l  
d e  l o s  E s t a d o s  U n id o s  d e  A m e r i c a ,  s o b r e  e l  p r o b l e m a  que s e  d i s c u t e ,  e s
e l  s i g u i e n t e :

T e n i e n d o  e n  c u e n t a  l a s  d i v e r s a s  o p i n i o n e s  e x p r e s a d a s  e n  l a  Comi
s i ó n  5 e n  e l  t r a n s c u r s o  d e l  exam en g e n e r a l  d e  l o s  p l a n e s  d e  r a d i o 
d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  f r e c u e n c i a s ,  e s  muy d u d o so  q u e  l a  a m p l i a c i ó n  
d e ' - l a s  a c t u a l e s  b a n d a s  d e l  s e r v i c i o  de  r a d i o d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  

: f r e c u e n c i a s  p o r  s í  m ism a ,  r e s u l t e  s a t i s f a c t o r i a ,  p o r  l a s  r a z o n e s  
s i g u i e n t e s : ■ . •

i) . S i  l a s  s o l i c i t u d e s  d e  l o s  n u e v o s  p a í s e s  q u e  s e  h a l l a n  en
p l e n o  d e s a r r o l l o  y. l a s  e s t a c i o n e s  qu e  a c t u a l m e n t e  f u n c i o n a n  
f u e r a  de  b a n d a  s o n  t a n  n u m e r o s a s  qu e  s o l o  p u e d e n  a t e n d e r s e  
a p l i c a n d o  n o rm a s  t é c n i c a s  r e d u c i d a s , '  l a  s i t u a c i ó n  e n  l a s  
b a n d a s  q u e  s e  a m p l í e n  s e r á  i d é n t i c a  o. p e o r  qu e  e n  l o s  a c t u a 
l e s  p r o y e c t o s  d e  p l a n e s  o e n  l a s  p r o p i a s  b a n d a s  y ,  p o r  c o n 
s i g u i e n t e ,  i n a c e p t a b l e  p a r a  l a  i n m e n s a  m a y o r í a  d e  l a s  a d 
m i n i s t r a c i o n e s ,  P o r  e j e m p l o ,  s i  l a s  n e c e s i d a d e s  d e  l o s  n u e 
v o s  p a í s e s  o d e  l o s  que  e s t á n  en  p l e n o  d e s a r r o l l o  p u e d e n  
a c o m o d a r s e  e n  l a s  b a n d a s  a m p l i a d a s  a  b a s e  d e  n o rm a s  t é c n i c a s  
r a z o n a b l e s ,  o t r o s  p a í s e s  i n s i s t i r á n  en  que  s u s  n e c e s i d a d e s ,  
no a t e n d i d a s  e n  l o s  a c t u a l e s  p r o y e c t o s  d e  p l a n e s ,  t i e n e n  q u e  
a c o m o d a r s e  e n  l a s  b a n d a s  a m p l i a d a s .  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  l a s  
s o l i c i t u d e s  de  u t i l i z a c i ó n  d e  l a s  b a n d a s  a m p l i a d a s  s o l o  p u e d e  
c o n t r i b u i r  a  s o b r e c a r g a r  l a s  b a n d a s ,

i i )  P a r a  r e s o l v e r  e l  p r o b l e m a  qu e  p l a n t e a  l a  r a d i o d i f u s i ó n ,  h a y  
q u e  a d o p t a r  l a s  s i g u i e n t e s  m e d i d a s :

a )  La C o m is ió n  5 d e b e  - e x a m in a r  m i n u c i o s a m e n t e  l a  p o s i b i l i d a d  
d e  r e d u c i r  l a s  s o l i c i t u d e s ,  a  l a s  n e c e s i d a d e s  r e a l e s ;

b )  La C o m is ió n  5 t i e n e  q u e  e s t u d i a r  t a m b i é n  l a  f o r m a  en  q u e  
h a n  de  a c o m o d a r s e  e n  e l  p l a n  o s e g ú n  o t r o s  m e d io s  p e r t i 
n e n t e s  l a s  s o l i c i t u d e s  d e  l o s  n u e v o s  p a í s e s  o d e  l o s  q ü e  
e s t á n  e n  p l e n o  d e s a r r o l l o .

H a s t a  q u e  no s e  h a y a n  r e s u e l t o  e s t a s  c u e s t i o n e s ,  t o d a  d i s c u 
s i ó n  s o b r e  l a  a m p l i a c i ó n  d e  l a s  b a n d a s / d e l  s e r v i c i o  d e  r a d i o 
d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  f r e c u e n c i a s  s e r a  s u p e r f l u a ,

11 ,"  E l  d e l e g a d o  d e  l a  U . R . S . S ,  m a n i f e s t ó  l o  s i g u i e n t e  c o n  r e s p e c t o  a
e s t e  - p r o b l e m a :  •

E l  a n á l i s i s  r e a l i z a d o  s o b r e  l a s  b a n d a s  a d y e c e n t e s  a. l a s  d e l  s e r 
v i c i o  d e  r a d i o d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  f r e c u e n c i a s ,  d e m o s t r ó  qu e  t a l e s
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b a n d a s  a d y a c e n t e s  s e  u t i l i z a n  p r á c t i c a m e n t e  a  b a s e  de  c o m p a r t i c i ó n  
p o r  l o s  s e r v i c i o s  f i j o  y  de  r a d i o d i f u s i ó n .  T e n i e n d o  e n  c u e n t a  qu e  
l a  a n c h u r a  de b a n d a  o c u p a d a  p o r  u n a  e s t a c i ó n  de r a d i o d i f u s i ó n  e s  
6 u  8  v e c e s  m a y o r  que  l a  o c u p a d a  p o r  u n a  e s t a c i ó n  r a d i o t e l e g r á f i c a ,  
p u e d e  c o n s i d e r a r s e  que l a s  b a n d a s  que  s e  i n t e n t a  a m p l i a r  l a s  u t i 
l i z a n  e n  r e a l i d a d  l a s  e s t a c i o n e s  de r a d i o d i f u s i ó n .

T e n ie n d o  e n  c u e n t a  a s im is m o  que  d e s p u ó s  de  l a  C o n f e r e n c i a  de  
A t l a n t i c  C i t y  e l  s e r v i c i o  f i j o  com enzó  a  u t i l i z a r  e n  g r a n  m e d i d a  
l a s  t r a n s m i s i o n e s  de  b a n d a  l a t e r a l  ú n i c a ,  l o s  s i s t e m a s  m ú l t i p l e x  
y  v a r i o s  o t r o s  p e r f e c c i o n a m i e n t o s  que  l e  p e r m i t i e r o n  o b t e n e r  e n  
u n  s o l o  c a n a l  v a r i a s  c o m u n i c a c i o n e s  r a d i o t e l e f ó n i c a s  y  r a d i o t e l e 
g r á f i c a s ,  e l l o  s i g n i f i c a  qu e  l a  u t i l i z a c i ó n  d e  l o s  c a n a l e s  d e l  
s e r v i c i o  f i j o  e s  y a  mucho m ás e f i c a z .  A dem ás, e x i s t e n  n u e v o s  me
d i o s  de  r a d i o c o m u n i c a c i ó n ,  g r a c i a s  a  l o s  s i s t e m a s  qu e  u t i l i z a n  l a  
d i s p e r s i ó n  i o n o s f é r i c a ,  m e t e ó r i c a  y  t r o p o s f é r i c a .

T e n ie n d o  e n  c u e n t a  t a m b i é n  l a  s i t u a c i ó n  a c t u a l  y  e l  h e c h o  de  que 
no h a y  p o s i b i l i d a d  de s a c a r  de  l a s  b a n d a s  a d y a c e n t e s  a  l a s  e s t a c i o 
n e s  de r a d i o d i f u s i ó n ,  y  l a  n e c e s i d a d  de a s i g n a r  f r e c u e n c i a s  a  l o s  
n u e v o s  p a í s e s  y  a  l o s  que  se. h a l l a n  e n  p l e n o  d e s a r r o l l o ;  h a b i d a  
c u e n t a ,  a s im i s m o ,  d e l  d e s e o  e x p r e s a d o  e n  e l  D ocum en to  N . °  233  p o r  
C e i l á n ,  E t i o p í a ,  G h an a ,  L i b i a ,  M a la y a ,  M a r r u e c o s ,  P a k i s t á n  y  
T ú n e z ,  s e  s u g i e r e :

P e r m i t i r  l a  c o m p a r t i c i ó n  de l a s  b a n d a s  a d y a c e n t e s  p o r  l o s  
s e r v i c i o s  de  r a d i o d i f u s i ó n  y  f i j o  e n  c i e r t a s  p a r t e s  d e l  
C u a d ro  de d i s t r i b u c i ó n  de l a s  b a n d a s  de  f r e c u e n c i a s ,  de  
a c u e r d o  c o n  d e t e r m i n a d a s  p r o p o s i c i o n e s  s o m e t i d a s  a  l a  Con
f e r e n c i a ;

F i j a r  u n  p e r i o d o  de  t r e s  a ñ o s  a  p a r t i r  de  l a  f e c h a  de e n t r a 
d a  e n  v i g o r  d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  r e v i s a d o ,  
p a r a  l a  l i b e r a c i ó n  g r a d u a l  de  l a  b a n d a  a d y a c e n t e  u t i l i z a d a  
p o r  e l  s e r v i c i o  f i j o ,  y

D e s t i n a r  l a s  b a n d a s  l i b e r a d a s  a  l a  e x t e n s i ó n  de l a s  b a n d a s  
de  r a d i o d i f u s i ó n  p o r  a l t a s  f r e c u e n c i a s  y  s a t i s f a c e r  l a s  
n u e v a s  s o l i c i t u d e s .

1 2 .  E l  d e l e g a d o  de  l o s  E s t a d o s  U n i d o s  de  A m é r i c a ,  a p o y a d o  p o r  e l  de
l o s  P a í s e s  B a j o s ,  m a n i f e s t ó  l o  s i g u i e n t e :

En r e a l i d a d ,  l a  s i t u a c i ó n  c o n  que  e n  l a  a c t u a l i d a d  p a r e c e n  e n f r e n 
t a r s e  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  e s  l a  de que  l a  C o n f e r e n c i a  de  A t l a n t i c  
C i t y  ( 1 9 4 7 )  r e d u j o  l a s  b a n d a s  d e l  s e r v i c i o  f i j o  a  f i n  de que  e l  
s e r v i c i o  de  r a d i o d i f u s i ó n  p u d i e r a  t r a b a j a r  d e n t r o  de  b a n d a ,  y  s ó l o  
a l g u n o s  años ' d e s p u é s  e l '  s e r v i c i o ’ f i j o  p u d o  a c o m o d a r s e ,  a  t o d o s  l o s  
f i n e s  p r á c t i c o s  p o s i b l e s ,  e n  e l  r e d u c i d o  e s p a c i o  d e l  e s p e c t r o  que  
s e  l e  d e s t i n a r a  e n  A t l a n t i c  C i t y ,  En v i s t a  de  l a s  n e c e s i d a d e s  
c r e c i e n t e s  de e x p a n s i ó n  y  a j u s t e  d e l  s e r v i c i o  f i j o ,  e s  i n d i s c u t i 
b l e  que  e s t e  s e r v i c i o  no  p u e d e  s e r  o b j e t o  de  o t r a  r e d u c c i ó n  e n  e l  
e s p a c i o  d e l  e s p e c t r o  que  s e  l e  h a  d e s t i n a d o .  E s t a  s i t u a c i ó n  p r e 
v a l e c e  a  p e s a r  de l o  s i g u i e n t e :

i )

i i )

111i )



a )  L a s  t é c n i c a s  mucho más p e r f e c c i o n a d a s  que  h a  a d o p t a d o  e l  s e r 
v i c i o  f i j o  ( e s t o  e s ,  t r a n s m i s i ó n  de m ucha m ayor i n f o r m a c i ó n  
c o n  m enos t i e m p o  y  m enor  a n c h u r a  de  b a n d a ) ,  y

b )  L a  i n s t a l a c i ó n  de  m e d io s  a l t e r n a t i v o s  ( c a b l e s  t e l e f ó n i c o s ,  
c i r c u i t o s  de  d i s p e r s i ó n ) . '

: E s t o s  m e d i o s  s ó l o  s a t i s f a c e n  p a r c i a l m e n t e  e l  c o n s t a n t e  a u 
m en to  de  l a s  n e c e s i d a d e s .  Adem ás, e n  l a  C o m is ió n  4 no se  h a  e n c o n 
t r a d o  n i n g ú n  m e d io  que g a r a n t i c e  a  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  que  l a  r a d i o 
d i f u s i ó n  c e s a r á  de  t r a b a j a r  f u e r a  de  b a n d a  a u n  c u a n d o  s e  a m p l í e n  l a s  
b a n d a s  d e s t i n a d a s  a  e s e  s e r v i c i o  e n  A t l a n t i c  C i t y ,

1 3 .  Al e x a m i n a r  l a s  s o l i c i t u d e s  de  l o s  n u e v o s  p a í s e s  e n  p l e n o  d e s a r r o 
l l o ,  a s í  como l a s  o p i n i o n e s  e x p u e s t a s  e n  e l  Docum ento  N . °  2 3 3 ,  e l  Grupo e s p e 
c i a l  l l e g ó  a  l a  c o n c l u s i ó n  de que  no  p o d í a  t o m a r  e n  c o n s i d e r a c i ó n  l a s  n e c e s i 
d a d e s  de  e s t o s  p a í s e s  h a s t a  c o n o c e r l a s  c o n c r e t a m e n t e .

Se a c o r d ó  q u e  s ó l o  p o d í a n  e s t u d i a r s e  l a s  p r o p o s i c i o n e s ’ de  a m p l i a 
c i ó n  d e  l a s  b a n d a s  de  r a d i o d i f u s i ó n  t e n d i e n t e s  a  a c o m o d a r  l a s  n e c e s i d a d e s  
d e  e s t e  g r u p o  de p a í s e s ,  c u a n d o  s e  c o n o z c a n  e x a c t a m e n t e  l a s  n e c e s i d a d e s  y  
u n a  v e z  l a  C o m i s i ó n  5 h a y a  e s t u d i a d o  l a  f o r m a  e n  que p u e d e n  a c o m o d a r s e .  E l  
d e l e g a d o  de E t i o p í a  d e s e a ,  y  e l  Grupo e s p e c i a l  e s t á  de a c u e r d o ,  que  s e  e n 
c u e n t r e  a l g ú n  m e d io  p a r a  a s e g u r a r  que  l a  C o m is ió n  4  e x a m i n a r á  de  n u e v o  e s t e  
a s u n t o ,  s i  l a  C o m i s ió n  5 l l e g a  a  l a  c o n c l u s i ó n  d e  que  no h a y  o t r o  m ed io  de 
a t e n d e r  l a s  n e c e s i d a d e s  de  l o s  p a í s e s  p o r  ó l  r e p r e s e n t a d o s .

1 4 .  E l  G rup o  e s p e c i a l  a c o r d ó  s u g e r i r  que l a  C o m is ió n  4  e s t u d i a s e  más
a d e l a n t e  l a  c o n v e n i e n c i a  de  p r e p a r a r  u n  d o c u m e n to  d e s t i n a d o  a l  p l e n o  de l a  
C o n f e r e n c i a ,  s e ñ a l a n d o  a  l a  a t e n c i ó n  de t o d a s  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  l a  n e c e 
s i d a d  de a d o p t a r  n u e v o s  m é to d o s  c o n  r e s p e c t o  a  l o s  s e r v i c i o s  que  u t i l i z a n  
f r e c u e n c i a s  c o m p r e n d i d a s  e n t r e  4 y  2 7 , 5  M c / s ,  s i  s e  q u i e r e  c a m b i a r  r a d i c a l 
m e n te  l a  s i t u a c i ó n  c o n  que  s e  e n f r e n t a  e s t a  C o n f e r e n c i a ,  a n t e s  de que  f u t u 
r a s  c o n f e r e n c i a s  a b o r d e n  do n u e v o  l a  c u e s t i ó n  c o n f i a d a  a  e s t e  G rupo  e s p e c i a l .  
De c o n s i d e r a r s e  a d e c u a d a  l a  a d o p c i ó n  de t a l e s  m é to d o s  p o r  e s t a  C o n f e r e n c i a ,  
d e b i e r a  s u g e r i r s e  e n  e l l o s  a  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  l a  p o s i b i l i d a d  de que  e l  
e s p e c t r o  c o m p r e n d id o  e n t r e  4  y  2 7 ,5  M c/s  no  b a s t e  s i e m p r e  p a r a  a t e n d e r  l a s  
c r e c i e n t e s  n e c e s i d a d e s  de t o d a s  e l l a s ,  e n  m a t e r i a  de  a s i g n a c i o n e s  de  f r e 
c u e n c i a s  a  l o s  d i v e r s o s  s e r v i c i o s  de  r a d i o c o m u n i c a c i o n e s  que  a c t u a l m e n t e  
c u e n t a n  c o n  e s p a c i o  e n  e s t a  p o r c i ó n  d e l  e s p e c t r o .  D ic h o  de  o t r o  m odo, n a d i e  
i g n o r a  qu e  h o y  e n  d í a  h a y  o t r o s  m e d io s  p a r a  s a t i s f a c e r  a l g u n a s  de  e s t a s  n e c e 
s i d a d e s .  E l  h e c h o  de  quo l a  u t i l i z a c i ó n  de  t a l e s  t é c n i c a s  y  m e d io s  a l t e r n a 
t i v o s  p r e s e n t e  d i f i c u l t a d e s  y  s e a  más o n e r o s a ,  c o m p e n s a  l a  c r e c i e n t e  c o n g e s 
t i ó n  e x i s t e n t e  p a r a  t o d a s  l a s  a d m i n i s t r a c i o n e s  e n  e l  e s p a c i o  d e l  e s p e c t r o  
c o m p r e n d id o  e n t r e  4  y  2 7 , 5  M c / s ,  y  l a  c o n s i g u i e n t e  d e g r a d a c i ó n  de e s t a  como
d i d a d  i n t e r n a c i o n a l  t a n  v a l i o s a »
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15 . E l  G rupo  e s p e c i a l  r e c o m i e n d a  a  l a  C o m is ió n  4 l o  s i g u i e n t e

a )  Que a d o p t e  e l  Anexo N . 0 1 .

b )  Que a d o p t e  e l  Anexo N . °  2 .

c )  Que a c e p t e  e l  p r e s e n t e  I n f o r m e  como b a s e  de  d i s c u s i ó n ,  y

d)  Que s e  s e ñ a l e  e s t e  I n f o r m e  a  l a  a t e n c i ó n  de  l a  C o m is ió n  5

E l  P r e s i d e n t e  e n  f u n c i o n e  
E . J .  S t e w a r t

A n e x o s :  2
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A N E X O  1 

BANDA; 7 OOO -  7

E l  G rupo  e s p e c i a l  h a  e s t u d i a d o  c u i d a d o s a m e n t e  l a s  p r o p o s i c i o n e s  de
m o d i f i c a c i ó n  d e  l a s  a t r i b u c i o n e s  a  l a s  b a n d a s  d e  f r e c u e n c i a s  c o m p r e n d id a s  e n 
t r e  7  00 0  y  7 3 0 0  k c / s ,  y  l l e g a d o  a  l a  c o n c l u s i ó n  de  q u e ;

1 )  No e s  c o n v e n i e n t e  y  d e b e  e v i t a r s e ,  l a  c o m p a r t i c i ó n  de  l a s  b a n d a s
d e  f r e c u e n c i a s  e n t r e  l o s  s e r v i c i o s  de  r a d i o d i f u s i ó n ,  f i j o  y  d e  a f i 
c i o n a d o s  ;

2 )  Aunque e s  c o n v e n i e n t e  u n a  a t r i b u c i ó n  m u n d ia l  de  e s t a s  f r e c u e n c i a s ,  
e l  G rupo  e s p e c i a l  110 h a  p o d i d o  l l e g a r  a  u n  t a l  a c u e r d o  p a r a  l a  
b a n d a  7 1 0 0  -  7 3 0 0  k c / s ;

3 )  P o r  l o  t a n t o ,  l a  m e j o r  f o r m a  de  l l e g a r  a  u n  a c u e r d o  g e n e r a l  s e r í a  
e f e c t u a r  l a s  s i g u i e n t e s  a t r i b u c i o n e s ;

a )  M u n d ia l ;  7 0 0 0  -  7 100  k c / s  p a r a  e l  s e r v i c i o  de  a f i 
c i o n a d o s

b )  R e g i o n e s  1 y  3 :  7 1 0 0  a  7 3 0 0  k c / s  p a r a  e l  s e r v i c i o  d e  r a d i o 
d i f u s i ó n

c )  R e g ió n  2 ;  7 100. -  7 3 0 0  k c / s  p a r a  e l  s e r v i c i o  d e  a f i 
c i o n a d o s

4) Que d e b e  a d o p t a r s e  u n a  R e s o l u c i ó n  e n  l a  qu e  s e  p o n g a  d e  r e l i e v e ;

a )  Que l a  b a n d a  7 000  -  7 100  k c / s  s e  a t r i b u y e  m u n d ia l m e n te  c o n
c a r á c t e r  e x c l u s i v o  a l  s e r v i c i o  d e  a f i c i o n a d o s  y  q u e ,  p o r  l o  
t a n t o ,  d e b e  p r o h i b i r s e  s u  u t i l i z a c i ó n  p o r  e l  s e r v i c i o  d e  r a 
d i o d i f u s i ó n ,  y  l a s  e s t a c i o n e s  de  r a d i o d i f u s i ó n  q u e  f u n c i o n a n
e n  s u s  f r e c u e n c i a s  d e b e r á n  d e j a r  d e  u t i l i z a r l a s ,

b )  Que l a s  c o m u n i c a c i o n e s  i n t e r r e g i o n a l e s  e n t r e  a f i c i o n a d o s  s e  
e s t a b l e c e r á n  ú n i c a m e n t e  e n  l a  b a n d a  7 000  -  7 1 0 0  k c / s  y  que  
e l  s e r v i c i o  de  r a d i o d i f u s i ó n  e n  l a  b a n d a  7 1 0 0  -  7 300  k c / s ,  
e n  l a s  R e g i o n e s  1 y  3? d e b e r á  t o m a r  m e d i d a s  s i m i l a r e s  p a r a  no 
c a u s a r  i n t e r f e r e n c i a s  e n  e l  s e r v i c i o  d e  a f i c i o n a d o s  e n  l a  
R e g i ó n  2 ;  t o d o  e l l o  e n  a r m o n í a  c o n  e l  nú m ero  90 d e l  R e g lam en 
t o  d e  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s ,

E s t o  m e j o r a r í a  l a s  a t r i b u c i o n e s  p a r a  l a  r a d i o d i f u s i ó n  e n  l a s
R e g i o n e s  1 y  3 e n  l a  b a n d a  7 1 0 0  -  7 1 5 0  k c / s ,  y  l a  s i t u a c i ó n  c r e a d a  p o r
l a s  d i s t i n t a s  a t r i b u c i o n e s  d e n t r o  d e  c a d a  r e g i ó n .  T a m b ié n  p e r m i t i r í a  a l  
s e r v i c i o  d e  a f i c i o n a d o s  u t i l i z a r  m u n d ia l m e n te  y  c o n  c a r á c t e r  e x c l u s i v o ,  s i n  
c o m e t e r  i n f r a c c i o n e s ,  l a  b a n d a  7 000 -  7 100 k c / s ,  l o  q u e  s u p o n e  u n a  m e j o r  
a t r i b u c i ó n  a  e s t e  s e r v i c i o . .
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A N E X O  2

RADIODIFUSION EN LA ZONA TROPICAL

E l  G rup o  e s p e c i a l  h a  e s t u d i a d o  l a s  p r o p o s i c i o n e s  d e  L i b i a  
( N .°  52 8 9  m o d i f i c a d a )  y  d e  l a  U . R . S . S .  ( N , 0 1 0 5 8 ) ,  p r e v i e n d o  u n a  e x t e n s i ó n  
d e  l a s  z o n a s  e s p e c i f i c a d a s  e n  e l  N .°  252 d e l  R e g la m e n to  de R a d i o c o m u n i c a c i o 
n e s  ( z o n a  t r o p i c a l ) .  E l  G rupo  e s t i m ó  qu e  d i c h a  e x t e n s i ó n  e r a  p o s i b l e ,  p e r o
que  no  d e b í a n  a p l i c a r s e  l a s  d i s p o s i c i o n e s  d e l  N .°  253 d e l  R e g la m e n to  de  R a d io 
c o m u n i c a c i o n e s .  E l  t e x t o  r e v i s a d o  d e l  R e g la m e n to  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s ,  
i n c o r p o r a n d o  e s t a  r e c o m e n d a c i ó n  a  l a  C o m i s ió n  4 ,  e s  e l  s i g u i e n t e ;

N .°  252  ( b ) ;

En l a s  R e g i o n e s  1 y 3, l a  z o n a  q u e  s e  e x t i e n d a  e n t r e  l o s  p a r a l e 
l o s  30° N o r t e  y 35° S u r ,  i n c l u y e n d o ,  a d e m á s ;

1) L a  z o n a  c o m p r e n d i d a  e n t r e  l o s  m e r i d i a n o s  4 0 °  y 8 0 °  E s t e  de  
G r e e n w ic h  y  l o s  p a r a l e l o s  30 °  y  40°  N o r t e ;

2 )  L a  p a r t e  d e  L i b i a  s i t u a d a  a l  n o r t e  d e l  p a r a l e l o  30 °  N o r t e ;

3 ) La, p a r t e  de  l a  U . R . S . S .  c o m p r e n d id a  e n t r e  l o s  m e r i d i a n o s  40°  y
8 0 °  E s t e  d e  G r e e n w ic h  v  l o s  p a r a l e l o s  40°  v  43°  N o r t e .

N .o 253 b i s .

No o b s t a n t e ,  e n  l a s  z o n a s  s i g u i e n t e s ;

a )  L a  p a r t e  de  L i b i a  s i t u a d a  a i  n o r t e  d e l  p a r a l e l o  3 0 °  N o r t e ;

b )  L a  p a r t e  d e  l a  U . R . S . S .  c o m p r e n d id a  e n t r e  l o s  m e r i d i a n o s  40°  y
8 0 °  E s t e  d e  G r e e n w ic h  y  l o s  p a r a l e l o s  40°  y  43°  N o r t e ,

e l  s e r v i c i o  d e  r a d i o d i f u s i ó n  t e n d r á  i g u a l e s  d e r e c h o s  e n  l a s  b a n 
d a s  e n u m e r a d a s  e n  e l  N , 0 24 4  d e l  RR q u e  l o s  dem ás  s e r v i c i o s  q u e  e n  l a  z o n a  
t r o p i c a l  c o m p a r t a n  c o n  é l  e s a s  b a n d a s .



UNIÓN IN T E R N A C IO N A L  DE , T E L E C O M U N IC A C IO N E S s
C o n fe re n c ia  A dm inistrativa  

de R ad iocom un icacio nes 21 de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 ?

COMISIÓN 4

i n f o r m e d e l  g r u p o e s p e c i a l  d e l a  c o m i s i ó n  4

a *)1* Bl Grupo especial constituido en la 12*- sesidn de la Cornisidn 4
para estudiar la posibilidad de aumentar las asignaciones al servicio de
radiodifusión por altas frecuencias en las bandas comprendidas entre 4
y 27,5 Mc/s, da cuenta en el presente informe del resultado de sus trabajos;

El Grupo ha estado integrado por un representante de cada una de ' 
las cuatro categorías indicadas en el Documento Ñ.° DT 86, esto es, por un 
miembro de cada una de las siguientes Delegaciones: Estados Unidos de 
América, Etiopía, Países Bajos y U.R.S.S,, más los Sres. Gayer. y. Iastrebov, 
•de la I.F.R.B., y Hayes, del C.C.I.R., en calidad de asesores.

. .El Grupo ha sesionado del 7 al 12 de-septiembre bajo la presiden
cia del Presidente'de la Comisión 4, y del 14 al 21 del mismo mes, bajo la 
del Vicepresidente.

2. El mandato del Grupo especial figura en el punto 6 dol Documen
to H,°222, y se reproduce a continuación a los efectos oportunos:

£1 *‘•Teniendo en cuenta las opiniones expuestas en la 10, sesión de 
la Comisión 4 y da cuanta información se disponga al respecto, el 
Grupo, a:condición de no. alterar la estructura general del Cuadro 
de distribución de las bandas.de frecuencias, examinará;

(i) .-.Si hay posibilidad dé .ampliar el espacio de frecuencias
destinado a la radiodifusión en la banda 4-27 Iíc/s;

(ii) En caso afirmativo, medios y medida en que puede efectuarse 
tal ampliación.”

3. Él Grupo especial solicitó de la Junta Internacional de Registro
do Frecuencias que le facilitara diversos datos y análisis estadísticos re
lativos a la utilización actual de las bandas consideradas, datos éstos que 
le han sido de suma utilidad.

4. Después de detenido estudio, el Grupo llegó a la conclusión de 
que había posibilidad, de ampliar el espacio de frecuencias destinado a la 
radiodifusión a base.de las medidas siguientes:

A. Destinar al servicio de radiodifusión, en las Regiones 1 
y 3 (Anexo l),. una atribución exclusiva en la. banda 
de 7 Mc/s, entre 7 100 y 7 300 lcc/sj

'*) Véase el Documento N.° 222
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B. Arapliár. las zonas en que el servicio de radiodifusión puede 
utilizar las bandas de frecuencias indicadas en el N.° 244 
del Reglamento de Radiocomunicaciones (zona tropical) (Anexo 2)

5. En cuanto a la posibilidad de introducir un método de explotación 
basado en los principios propuestos por Islandia *) para.los servicios fijo 
y de radiodifusión, el Grupo examinó el problema con el jefe de la Delega
ción de Islandia quien sugirió la adición de un apartado adecuado que cubrie
ra tal forma de explotación en lugar de seguir funcionando en la forma pres
crita en el N.° 88 del Reglamento de Radiocomunicaciones. La sugestión fue 
examinada con cierto detalle, teniendo en cuenta las ventajas que ofrece y 
las objeciones a que puede dar lugar su adopción,. Los delegados.de los 
Estados Unidos de América, Etiopía y Países Bajos estimaron que la sugestión 
no es más que una forma de compartición, aun cuando limitada, y, a causa de 
la inevitable repercusión que tendría en el servicio fijo, no la creyeron 
posible salvo en la forma permitida en virtud del N.° 88. El delegado de
la U.R.S.S. apoyó la proposición de.Islandia, por considerar que permitiría 
una utilización más eficaz de ciertas partes de las bandas de frecuencias.

6. El Grupo examinó, asimismo, si había posibilidad, en principio,
de que se aceptara alguna reducción en la banda atribuida.actualmente al
servicio de aficionados en 14 Mc/s (Proposiciones N.03 653 y 654) sobre una 
base exclusivamente mundial, a fin de conseguir la extensión a la banda de 
radiodifusión de 15 Mc/s. Dadas-las dificultades que entrañaría la puesta 
en práctica de estas proposiciones, el Grupo no pudo llegar al acuerdo dé 
que están técnicamente bien basadas desde el punto de vista del servicio 
fijo.

7. El Grupo examinó también minuciosa y detalladamente todas las pro
posiciones formuladas a la Conferencia, hasta la fecha a que se contrae el 
presente informe, tendientes a la ampliación de las asignaciones hechas a
la radiodifusión, incluyendo, generalmente, las proposiciones enumeradas en 
el Addendum N.° 2 al documento N.° DT 90.

8. Se previó,.en primer lugar, un procedimiento relativo a la forma
en que habrían de ponerse a disposición del citado servicio cualesquiera 
bandas ampliadas, decidiéndose que,., de ser absolutamente necesario aumentar 
las -bandas exclusivamente destinadas al servicio de radiodifusión por altas 
frecuencias, sólo podía hacerse a base.de planes, y que, en realidad, así 
tiene que hacerse si se quieren atender satisfactoriamente las necésidades 
de los nuevos países qúe se hallan en pleno- desarrollo. Para obtener asig
naciones de frecuencias en las bandas de radiodifusión no hay que tener en 
cuenta la existencia anterior de asignaciones y.estaciones de radiodifusión, 
que trabajen fuera de banda en las frecuencias de cualquier nueva banda de 
radiodifusión, o en cualquier otra parte, hasta la fecha de entrada en vi
gor del nuevo Reglamento dé Radiocomunicaciones. Las necesidades de tales 
estaciones y las asignaciones deben considerarse en el mismo pie de igual
dad que las demás solicitudes.tendientes a la obtención de asignaciones de 
frecuencias en toda nueva banda de radiodifusión,

*) Véase el Documento N.° 189 % página 5
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9. Dentro de su mandato y teniendo en cuentas las opiniones expresa
das en la Comisión 4,. el. Grupo especial examinó varios procedimientos que
posiblemente pudieran-conducir a la implantación de las mencionadas propo
siciones, • pero no consiguió llegar al acuerdo unánime de que pueda extender
se ninguna de la3 bandas del servicio de radiodifusión,

10, El punto de vista del delegado de los Países Bajos, apoyado por
el de los Estados Unidos de Amórica,. sobre el problema que se discute, es
el siguiente:

Teniendo en cuenta las.diversas opiniones expresadas en la Comi
sión 5 on el -transcurso del examen general de los planes de radio
difusión por altas frecuencias, es muy dudoso que la extensión de 
las actuales bandas del servicio de radiodifusión por altas fre
cuencias resulte satisfactoria, por'las razones siguientes:

i) Si las solicitudes de los: nuevos países que se hallan en ple
no desarrollo j; .-las estaciones que actualmente .funcionan fue
ra de banda son tan numerosas que sólo pueden atenderse apli
cando normas de valor técnico reducido, la situación en las 
bandas que se amplíen será idéntica o peor que en los actua
les proyectos de planes o en las propias bandas y, por con
siguiente, inaceptable para la inmensa mayoría de las admi
nistraciones. Por ejemplo, si las necesidades de los nuevos 
países o de los que están en pleno desarrollo pueden acomodar
se en las bandas ampliades a base, de normas técnicas razona
bles, otros.países insistirán eri que .sus necesidades, no aten
didas en los.actuales -proyectos de planes, tienen que acomo
darse en las bandas ampliadas. Por consiguiente, las solici
tudes de utilización de las bandas ampliadas sólo puede con
tribuir a sobrecargar las bandas.

ii) Para resolver el problema que planten la radiodifusión, hay 
que adoptar las siguientes medidas:

a) La Comisión 5 debe examinar minuciosamente la posibili
dad de reducir la3 solicitudes, a las necesidades reales;

b) La Comisión 5 tiene que estudiar también la forma en que 
han de acomodarse en el plan o segdn otros medios perti
nentes las solicitudes de los nuevos países o de los que 
están en. pleno desarrollo.

Hasta que no se hayan resuelto estas cuestiones, toda discu
sión sobre la extensión de las bandas del servicio de radio
difusión por altas frecuencias será superflua.

11. El delegado de la-U.R.S.S. manifestó lo siguiente con respecto a
este problema:

El análisis realizado sobre las bandas adyacentes a las del servi
cio de radiodifusión por altas frecuencias, demostró que tale3



bandas adyacentes se utilizan prácticamente a base de compartición 
por los servicios fijo y de radiodifusión. Teniendo en cuenta que 
la anchura de banda ocupada por uno. estación de radiodifusión es 
6 u 8 veces mayor que la ocupada por una estación radiotelegráfica, 
puede considerarse que las bandas que se intenta extender las uti
lizan en realidad las estaciones de radiodifusión.

Teniendo en cuenta asimismo que después de la Conferencia de 
Atlantic City el servicio fijo comenzó a utilizar en gran medida 
las transmisiones de banda lateral única, los sistemas múltiplex 
y varios otros perfeccionamientos que le permitieron obtener en 
un solo canal varias comunicaciones radiotelefónicas y radiotele— 
gráficas, ello significa que la utilización de los canales del 
servicio fijo es ya. mucho más eficaz. Ademas, existen nuevos me
dios de radiocomunicación, gracias a los sistemas que utilizan la 
dispersión ionosférica, meteórica y troposférica.

Teniendo en cuenta también la situación actual y el hecho de que 
no hay posibilidad de sacar de las bandas adyacentes a las estacio
nes de radiodifusión, y la necesidad de asignar frecuencias a los 
nuevos países y a los que se hallan en pleno desarrollo; habida 
cuenta, asimismo, del deseo expresado en el Documento H.° 233 por 
Ceilán, Etiopía, Ghana, Libia, Malaya, Marruecos, Pakistán y 
Túnez, se sugiere:

i) Permitir la compartición de las bandas adyacentes por los 
servicios de radiodifusión y fijo en ciertas partes del 
Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias, de 
acuerdo con determinadas proposiciones sometidas a la Con
ferencia;

ii) Fijar un periodo de tres años a partir de la fecha de entra
da en vigor del Reglamento de Radiocomunicaciones revisado, 
para la liberación gradual de la banda adyacente utilizada 
por el servicio fijo, y

iii) Destinar las bandas liberadas a la extensión de las bandas 
de radiodifusión por altas frecuencias y satisfacer las 
nuevas solicitudes.

12. El delegado de los Estados Unidos de América, apoyado por el de
los Países Bajos, manifestó lo siguiente:

En realidad, la situación con que en la actualidad parecer, enfren
tarse las administraciones es la de que la Conferencia de Atlantic 
City (1947) redujo las bandas del servicio fijo a fin de que el 
servicio de radiodifusión pudiera trabajar dentro de banda, y sólo 
algunos años después el servicio fijo pudo acomodarse, a todos los 
fines prácticos posibles, en el reducido espacio del espectro que 
se le destinara en Atlantic City. E11 vista d e ‘las necesidades 
crecientes de expansión y ajuste del servicio fijo, es indiscuti
ble quo este servicio no puede ser objeto de otra reducción en el 
espacio del espectro que se le ha destinado. Esta situación pre
valece a pesar de lo siguiente:

Documento M.°' 270-S !
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a). Las técnicas mucho más perfeccionadas que ha adoptado el servicio 
fijo (esto es, transmisión de mucha mayor información con menos 
tiempo y menor anchura de banda), y

b) La instalación de medios alternativos (cables telefónicos, circui
tos de dispersión).

Estos medios sólo satisfacen parcialmente el constante aumen
to de las necesidades. Además, en la Comisión 4 no se ha encontrado 
ningún medio que garantice a las administraciones que la radiodifusión 
cesará de trabajar fuera de banda aun cuando se amplíen las bandas des
tinadas a ese servicio en Atlantic City.

13* Al examinar las solicitudes de los nuevos países en pleno desarro
llo, así como las opiniones expuestas en el Documento N.° 233T ei Grupo es
pecial llegó a la conclusión de que no podía tomar en consideración las ne
cesidades de estos países hasta conocerlas concretamente.

Se acordó que sólo podían estudiarse las proposiciones de amplia
ción de las bandas de radiodifusión tendientes a acomodar las necesidades 
de este grupo de países, cuando se conozcan exactamente las necesidades y 
una vez la Comisión 5 haya estudiado la forma en que pueden acomodarse. El 
delegado de Etiopía desea, y el Grupo especial está de acuerdo, que se en
cuentre algún medio para asegurar que la Comisión 4 examinará de nuevo este 
asunto, si la Comisión 5 llega a la conclusión de que no hay otro medio de 
atender las necesidades de los países por él representados.

14. El Grupo especial acordó sugerir que la Comisión 4 estudiase más
adelante la conveniencia de preparar un documento destinado al pleno de la 
Conferencia señalando a la atención de todas las administraciones la nece
sidad de adoptar nuevos métodos con respecto a los servicios que utilizan 
frecuencias comprendidas entre 4 y 27,5 Mc/s, si se quiere cambiar radical
mente la situación con que se enfrenta esta Conferencia, antes de que futu
ras conferencias aborden de nuevo la cuestión confiada a este Grupo especial. 
De considerarse adecuada la adopción de tales métodos por esta Conferencia, 
debiera sugerirse en ellos a las administraciones la posibilidad de que el 
espectro comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s no baste siempre para atender las 
crecientes necesidades de todas ellas, en materia de asignaciones de fre
cuencias a los diversos servicios de radiocomunicaciones que actualmente 
cuentan con espacio en esta porción del espectro. Dicho de otro modo, nadie 
ignora que hoy en día hay otros medios para satisfacer algunas de estas nece
sidades. El hecho de que la utilización de tales técnicas y medios alterna
tivos presente dificultades y sea más onerosa, compensa la creciente conges
tión existente para todas las administraciones en el espacio del espectro 
comprendido entre 4 y 27,5 Mc/s, y la consiguiente degradación de esta como
didad internacional tan valiosa.

. Documento N.-°-270-S
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15. Bl Grupo especial recomienda.a la Comisión 4 lo siguiente

a) Que adopte el Anexo N.0 1.

b) Que adopte el Anexo N.° 2.

c) Que acepte el presente Informe como base de discusión, y

d)- Que se señale este Informe a la.atención de la Comisión 5

El Presidente en funciones, 
E.J. Stewart

Anexos: 2
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A N E X 0 1 

BAHDA: 7 000 - 7 300 kc/s

El Grupo especial ha estudiado cuidadosamente las proposiciones de 
modificación de las atribuciones a las bandas de frecuencias comprendidas en
tre 7 000 y 7 300 lcc/s, y llegado a la conclusión de que:

1) lío es conveniente y debe evitarse, la compartición de las bandas
de frecuencias entre los servicios de radiodifusión, fijo y de afi
cionados;

2) Aunque es conveniente una atribución mundial de estas frecuencias, 
el Grupo especial no ha podido llegar a un tal acuerdo para la 
banda 7 100 - 7 300 kc/s;

3) Por lo tanto, la mejor forma de llegar a un acuerdo general seria 
efectuar las siguientes atribuciones;

a) Mundial: 7 000 - 7 100 kc/s para el servicio de afi
cionados

b) Regiones 1 y 3¡ 7 100 a 7 300 kc/s para el servicio de 'radio
difusión

c) Región 2: 7 100 - 7 300 kc/s.para cl servicio de afi
cionados

4) Que debe adoptarse una Resolución en la que se ponga de relieve:

a) Que la banda 7 000 - 7 100 kc/s se atribuye mundialmente con
carácter exclusivo al servicio de aficionados y que, por lo 
tanto, debe prohibirse su utilización por el servicio de ra
diodifusión, y las estaciones de radiodifusión que funcionan 
en sus frecuencias deberán dejar de utilizarlas.

b) Que las comunicaciones interregionales entre aficionados se 
establecerán tínicamente en la banda 7 000 - 7 100 kc/s y que
el servicio de radiodifusión en la banda 7 100 - 7 300 kc/s, en 
en las Regiones 1 y 3» deberá tomar medidas similares para no 
causar interferencias en ol servicio de aficionados en la 
Región 2; todo ello en anaonla con el ntímero 90 del Reglamen
to de Radiocomunicaciones.

Esto mejorarla las atribuciones para la radiodifusión en las 
Regiones 1 y 3 en la banda 7 100 - 7 150 kc/s, y la situación creada por 
las distintas atribuciones dentro de cada región. Tambión permitirla al 
servicio de aficionados utilizar mundialmente y con carácter exclusivo, sin 
cometer infracciones, la banda 7 000 ~ 7 100 kc/s, lo que supone una mejor 
atribución a este servicio.
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A N E X O  2

RADIODIFUSION EN LA ZONA TROPICAL

El Grupo especial ha estudiado las proposiciones de Libia 
(N.° 5289 modificada) y de la U.R.S.S. (N.0 1058), previendo una extensión 
de las zonas especificadas en el N.0 252 del Reglamento de Radiocomunicacio
nes (zona tropical). El Grupo estimó que dicha extensión era posible, pero 
que no debían aplicarse las disposiciones del N.° 253 del Reglamento de Radio
comunicaciones. El texto revisado del Reglamento de Radiocomunicaciones, 
incorporando esta recomendación a la Comisión 4* es el siguiente:

N.° 252 (b):

En las Regiones 1 y 3» la zona que se extienda entre los parale
los 30° Norte y 35° Sur, incluyendo, además:

1) La zona comprendida entre los meridianos 40° y 80° Este de
Greenwich y los paralelos 30° y 40° Norte;

2) La parte de Libia situada al norte del paralelo 50° Norte:

3) La parte de la U.R.S.S. comprendida entre los meridianos 40° v
80° Este de Greenwich y los -paralelos ~40° V 43° Norte.

N. °. 253 bis.

No obstante, en las zonas siguientes:

a) La parte de Libia situada al norte del paralelo 30° Norte;

b) La parte de la U.R.S.S. comprendida entre los meridianos 40° y
80° Este de Greenwich y los paralelos 40° y 43° Norte,

el servicio de radiodifusión tendrá iguales derechos en las ban
das enumeradas en el N.° 244 del RR que los demás servicios que en la zona 
tropical •ompartan con él esas bandas.
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C o n fer en cia  A dm inistrativa  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s Documento N. 0 271-S
21 de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SUBCOMISION 7B

• I N F O R M E

5 . a s e s i ó n  d e  l a  S u b c o m is ió n  7B

( p r o c e d i m i e n t o s  r a d i o t e l e g r á f i c o  y  r a d i o t e l e f ó n i c o  e n  l o s  
- s e r v i c i o s  m ó v i l e s )

J u e v e s ,  10 d e  s e p t i e m b r e  de  19 59

O rd en  d e l  d í a :  D ocum en to  N ,°  DT 110

1 ,  C o n t i n u a c i ó n  d e l  exam en  d e l  A r t í c u l o  28 ( P r o p o s i c i o n e s  d e t a l l a d a s  e n  e l  
D o cum en to  N . 0 DT

RR 588..

Se a c u e r d a  d i f e r i r  e l  exam en de e s t a  p r o p o s i c i ó n  h a s t a  q u e  s e  
d i s c u t a  e l  A r t í c u l o  53? S e c c i ó n  IY .

RR 5 9 0  -  P r o p o s i c i ó n  N .°  1687  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r )
P a g i n a  4 1 6 .

No h a b i e n d o  o t r a - p r o p o s i c i ó n ,  s e  m a n t i e n e  e l  RR 590  s i n  m o d if i*
c a c i o n .

Se a d o p t a  s i n  o p o s i c i ó n ,  h a c i é n d o s e  n o t a r  qu e  q u i z á  h a y a  d e  com
b i n a r s e  l a s  r e f e r e n c i a s  c u a n d o  s e  r e v i s e  e l  c o n j u n t o  d e l  A r t í c u l o  2 8 .

" r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) 
P a g i n a  416

No h a b i e n d o  o t r a  p r o p o s i c i ó n ,  s e  m a n t i e n e  e l  RR 5 9 2 .

RR 595  -  P r o p o s i c i ó n  N .°  41 45  ( M a r r u e c o s )  P a g i n a  427R2 

No s e  a d o p t a  p o r  f a l t a  d e  a p o y o .

^ C H I V ^
U.I.T.

P r o p o s i c i o n e s  N . 0S 16 90  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) ,
P á g i n a  416 

1755 ( R e in o  U n id o .  P á g i n a  427R2 
4675 ( C h e c o e s l o v a q u i a )  Página~4~27R2,

A unque e n  l a  P r o p o s i c i ó n  N .°  1 6 9 0  s e  p i d e  qu e  s e  m a n t e n g a  e l  
RR 593? e l  d e l e g a d o  de  F r a n c i a  d i c e  qu e  p u e d e  a c e p t a r  l a s  P r o p o s i c i o n e s  
N , o s  1735  y  4 6 7 5 ,  q u e  e s e n c i a l m e n t e  s o n  l o  m ism o . Se a d o p t a n  d i c h a s  p r o 
p o s i c i o n e s  s i n  o p o s i c i ó n .
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RR 5 9 4  -  P r o p o s i c i o n e s  N»0S 1691  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r )
P á g i n a  416 

1756  ( E s t a d o s  U n id o s  d e  A m e r i c a .
J a p ó n .  M a r r u e c o s .  P a í s e s  B a . i o s . 
R a in o  U n i d o . u t  R . S . S . )
P á g i n a  427 1R1

Se a d o p t a n  e s t a s  p r o p o s i c i o n e s  d e  s u p r e s i ó n  d e l  RR 594? s i n  o p o -  

RR 59 8  -  P r o p o s i c i o n e s  N . 0S 17 4 5  ( R e in o  U n i d o ) . P á g i n a  429R1

s i c i o n .

17 1 5  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) , 
P á g i n a  421

1741  ( j a f P o n T T P a g i n a  429R1
4165 ( M a r r u e c o s ) . P á g i n a  429R1
1742 ( R e p ú b l i c a  P o p u l a r  de  P o l o n i a )

P a g i n a  429R1
L os d e l e g a d o s  d e  I n d o n e s i a ,  y- P o r t u g a l  a p o y a n  l a  P r o p o s i c i ó n  

N*° 1 7 4 3  e n  l á  q u e  s e  p i d e  l a  s u p r e s i ó n  d e l  RR 598  ( e n  e l .  f o n d o , -  l a s  'P r o 
p o s i c i o n e s  N .o s  1713» 1 7 4 1 ,  4165  y  17 42  s o n  i g u a l e s )  o p o n i é n d o s e  a  d i c h a  
s u p r e s i ó n  l o s  d e l e g a d o s  de  F r a n c i a .  J a p ó n .  M a r r u e c o s  y  N ueva  Z e l a n d i a . E l  
d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  s e ñ a l a  q u é  l a  i n t e n c i ó n  d e  s u  D e l e g a c i é n  e s  l a  d e  
q u e  l a  u t i l i z a c i ó n  de  l a  f r e c u e n c i a  de  2 1 8 2  k c / s  f i g u r e  e n  o t r o  l u g a r  d e l  
R e g l a m e n t o .  Lo mismo é l  qu e  l o s  dem ás d e f e n s o r e s  de  l a ’P r o p o s i c i é n  N . 0 17 4 3  
a c e p t a r í a n  s e  m a n te n g a  e l  RR 59 8  c o n  l a  a d i c i ó n  de  "o  en  l a  f r e c u e n c i a  
d e  2 : 18 2  k c / s  de  t i p o  A 3 " . E l  RR 5 9 8 ,  s i n  e m b a r g o ,  t e n d r á  q u e  s e r  r e v i s a d o  
a  l a  l u z  d e  d e c i s i o n e s  u l t e r i o r e s .  A s í  s e  a c u e r d a  s i n  o p o s i c i ó n #

RR 59 9  -  P r o p o s i c i o n e s  N . ° S 1 7 1 4  ( F r a n c i a ,  F r a n c i a  de  U l t r a m a r )
P á g i n a  421  ’

'E s t a d o s  U n id o s  d e  A m é r i c a )
P á g i n a  429R1

Se a c u e r d a  m a n t e n e r  e l  RR 5 8 9 ,  s e g ú n  l a  P r o p o s i c i ó n  N . °  1 7 1 4 ,  y  
qu e  e l  G rupo d e  r e d a c c i ó n  tom e n o t a  de  l a  P r o p o s i c i é n  N ,°  4 1 6 6 ,  q u e  c o n 
c i e r n e  e x c l u s i v a m e n t e  a l  t e x t o  i n g l é s .

S e c c i é n  I I  b i s  -  P r o p o s i c i ó n  ,N i 0 414-7' ( M a r r u e c o s ) .  P á g i n a  4 2 8 . 1
S e c c i ó n  I I I  -  P r o p o s i c i é n  N . 0 1 6 9 4  ’ .(‘F r a n c i a ;  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r )

P á g i n a  417
S e c c i é n  V -  P r o p o s i c i é n  N . p 1715 ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) 9

P á g i n a  422

Se a c u e r d a  d i f e r i r  é l "  exam en d e  é s t a s  . p r o p o s i c i o n e s  h a s t a  q u e  s e  
d i s p o n g a  d e l  t e x t o  r e v i s a d o  d e  e s t e  a r t í c u l o ,

G . C . I . R .  R e c o m e n d a c ió n  N . °  1 0 0 . -  P r o p o s i c i é n  N«,° -4148 ( M a r r u e c o s )
’ ’ ■Página 4 2 8 . 2

C o m ó -.é s ta  ‘ p r o p o s i c i ó n ‘" e s t á  e n  p u g n a  c o n  l a s  p r e s e n t a d a s  s o b r e  e l  
A r t í c u l o  34? s e  . a c u e rd a  a p l a z a r  s u  d i s c u s i é n  h a s t a  q u e  s e  e x a m in e  d i c h o  
a r t í c u l o .



RR 6 0 0 -  P r o p o s i c i o n e s  1716  ( F r a n c i a ,  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r )
P a g i n a  422

1717  ( F r a n c i a ,  F r a n c i a  de  U l t r a m a r )  
........................ P á g i n a  422

1744 ( i n d i a ) « P a g i n a  429R1
4167 ( M a r r u e c o s ) .  P á g i n a  4 2 9 . 1
4 1 6 8  ( M a r r u e c o s ) ,  P á g i n a  4 2 9 . 1
4 8 8 0  ( R e in o  U n i d o ) , D o cum en to  N . °  2 5 . 

y  RR 601 -  P r o p o s i c i o n e s  N .o s  17 18  ( F r a n c i a ,  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r )
P á g i n a  422

1 7 1 9  ( F r a n c i a ,  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) 
P á g i n a  422

1745 ( R e in o  U n i d o ) ,  P á g i n a  4 2 9 . 1
1746 ( R e in o  U n i d o ) ,  P á g i n a  4 2 9 . 1
4881 ( R e in o  U n i d o ) , D o cum en to  ¥7° 25

Los d e l e g a d o s  de  A r g e n t i n a ,  F r a n c i a .  R e p ú b l i c a  F e d e r a l  A le m a n a , 
I n d i a »  I n d o n e s i a ,  N u eva  Z e l a n d i a ,  P o r t u g a l , R e in o  U n id o  y  EE.UU. do  A m e r ic a  
i n t e r v i e n e n  e n  u n a  l a r g a  d i s c u s i ó n  qu e  g i r a  p r i n c i p a l m e n t e  s o b r e  que  b a n d a s  
de  f r e c u e n c i a s  d e  l a s  e s p e c i f i c a d a s  e n  l o s  N. 03 600 y  601  d e l  RR d e b e n  s e r  
o b l i g a t o r i a s  y  c u á l e s  f a c u l t a t i v a s .  Se a c u e r d a  c r e a r  u n  G rupo d e  t r a b a j o  
e s p e c i a l  p a r a  q u e  e x a m in e  e s a s  p r o p o s i c i o n e s . '  Se e n c a r g a r á  de  c o n v o c a r  a l  
G rupo  ( q u e  s e  d e n o m i n a r á  G rupo  de  t r a b a j o  7B4) e l  d e l e g a d o  de  F r a n c i a  y  
e s t a r á  c o n s t i t u i d o  p o r  r e p r e s e n t a n t e s  de  l a s  D e l e g a c i o n e s  de  A r g e n t i n a ,
B r a s i l ,  E s p a ñ a ,  E s t a d o s  U n id o s  d e  A m e r i c a ,  R e p ú b l i c a  F e d e r a l  A le m a n a ,  F r a n c i a ,  
I n d i a ,  I n d o n e s i a ,  M a la y a  ( F e d e r a c i ó n ) ,  S u e c i a  y  R e in o  U n id o ,  y  p o r  o b s e r v a 
d o r e s  d e  l a  C . I . Ú . , de  l a  O . A . C . I .  y  de  l a  A . I . T . A .

RR 825  ( P r o p o s i c i ó n  d e  t r a n s f e r e n c i a  a l  A r t í c u l o  2 8 )  P r o p o s i -
F r a n c i a .  F r a n c i a  de  U l t r a m a r )  P á g i n a  417 
M a r r u e c o s ) ,  P á g i n a  4 2 8 .2

S e  a c u e r d a  a p l a z a r  e l  e s t u d i o  d e  e s t a s  p r o p o s i c i o n e s  h a s t a  que  
s e  e x a m in e  e l  A r t í c u l o  34*

P r o p o s i c i o n e s  N . ° S 1 6 9 8  y  1 6 9 9  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  de  U l t r a m a r )
P á g i n a  41 8

P r e s i d e n t e  c o m u n ic a  q u e  s e  h a  a c o r d a d o  q u e  l o s  A p é n d i c e s  10 
y  12  d e l  R e g la m e n t o  de  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s  s e  e x a m in e n  p r i m e r o  p o r  l a  Sub-r 
c o m i s i ó n  7B y  q u e ,  p o r  t a n t o ,  110 e s  n e c e s a r i o  e s p e r a r  e l  r e s u l t a d o  de  l a s  
d e l i b e r a c i o n e s  de  l a  C o m is ió n  5 p a r a  e x a m i n a r  e s t a  p r o p o s i c i ó n .

E l  d e l e g a d o  d e l  R e in o  U n id o  p r e g u n t a  s i  e l  o b j e t o  de  l a  p r o p o s i 
c i ó n  e s  e l i m i n a r  e l  t r a b a j o  e n  d o s  f r e c u e n c i a s  y  s u s t i t u i r l o  p o r  u n  s i s t e m a  
d e  t r a b a j o  s i m i l a r  a l  u t i l i z a d o  e n  r a d i o t e l e g r a f í a .  E l  d e l e g a d o  de  F r a n c i a  
c o n t e s t a  q u e  d e  l o  qu e  s e  t r a t a  e s  d e  o b t e n e r  u n  s i s t e m a  de t r a b a j o  de  m ay o r  
f l e x i b i l i d a d  q u e  s u p r i m a  l a  n e c e s i d a d  p a r a  l a s  e s t a c i o n e s  de  b a r c o  de l l e v a r  
h a s t a  96 c r i s t a l e s .  T r a s . b r e v e  d i s c u s i ó n ,  s e  a c u e r d a  a p l a z a r  e l  e s t u d i o  
d e t e n i d o  d e  e s t a s  p r o p o s i c i o n e s  h a s t a  qu e  s e  e x a m in e  e l  A p é n d ic e  1 2 .
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a )  P r o p o s i c i o n e s  N . ° °  1702  a  17 11  ( P a g i n a s  41 9  v  4 2 l )  y  4 1 5 4  
a  4165  ( P a g i n a s  4 2 8 - 5  a  428--4 )

P r e s i d e n t e  s u g i e r e  qu e  s e  a p l a c e  e l  exam en  de e s t a s  p r o p o 
s i c i o n e s ,  r e l a t i v a s  a  c a r a c t e r í s t i c a s  t é c n i c a s  d e  l a s  o n d a s  mé
t r i c a s  y  qu e  s e  e s t u d i e n  con  l a s  p r o p o s i c i o n e s  c o n e x a s  f o r m u l a d a s  
p a r a  e l  A r t í c u l o  3 4 .  A s í  s e  a c u e r d a ,
b )  P r o p o s i c i o n e s  N . ° S 1 7 0 0 .  1701  ( P a g i n a  4 1 9 ) .  1757 ( P a g i n a  427-lR l)  

4 1 3 0 ,  4131  ( P a g i n a  424- 5 ) ,  4 1 5 2 ,  41 5 5  ( P a g i n a s  4 2 8 - 2  y  4 2 8 - 3 )
E l  P r e s i d e n t e  m a n i f i e s t a  q u e  e s t a s  p r o p o s i c i o n e s  s e  r e f i e r e n  a  

l a s  f r e c u e n c i a s  que h a n  de p r e v e r s e  p a r a  l a s  e s t a c i o n e s  d e  b a r c o .  
D i f i e r e n  e n  c u a n t o  a  l o s  l í m i t e s  d e  l a  b a n d a  de  f r e c u e n c i a  y  e n  
s í  h a n  de c i t a r s e  o no  c i e r t a s  f r e c u e n c i a s  e s p e c í f i c a s .  S u g i e r e  
q u e  s e  a c u e r d e  i n c l u i r  en  e l  R e g la m e n to  l a  s u s t a n c i a  d e  l a  d i s p o 
s i c i ó n ,  a p l a z a n d o  l a  i n s e r c i ó n  d e  l a  b a n d a . d e  f r e c u e n c i a s -  p a r a  e l  
momento en  qu e  s e  h a y a  a d o p t a d o  u n a  d e c i s i ó n  s o b r e  e l  C u a d r o .
A s í  s e  a c u e r d a ,  y  s e  d e c i d e  e s p e c i f i c a r  e n  e l  R e g la m e n to  l o s  s i 
g u i e n t e s  p u n t o s a

a )  La f r e c u e n c i a  d e  l l a m a d a  y  s e g u r i d a d  1 5 6 ,8 0  M c / s ;
b )  La f r e c u e n c i a  p r i m a r i a  e n t r e  b a r c o s  1 5 6 ,3 0  M c / s ;
c )  T o d a s  l a s  f r e c u e n c i a s  n e c e s a r i a s  p a r a  s u  s e r v i c i o .
T a m b ié n  se-  a c u e r d a ,  en  l o ' q u e ' r e s p e c t a  a  c ) ,  h a c e r  l a  o p o r t u n a  

r e f e r e n c i a  a l  A p é n d ic e  q u e  c o n t e n g a  e l  C u a d ro  d e  f r e c u e n c i a s .

P r o p o s i c i o n e s  N . 0S 17 12  ( F r a n c i a .  F r a n c i a  d e  U l t r a m a r ) , P a g i n a  4 2 1 ,
4164 ( M a r r u e c o s l , P a g i n a  4 2 8 - 4

Se a d o p t a n  s i n  o p o s i c i ó n .

O t r o s  a s u n t o s
i )  E l  d e l e g a d o  d e  l a  I n d i a  s o l i c i t a  q u e  s e  l e  i n c l u y a  e n t r e  l o s  
p a r t i c i p a n t e s  e n  e l  G rupo  de  t r a b a j o  7 B 2 , E l  P r e s i d e n t e  a c c e d e ,

i i )  E l  d e l e g a d o  de  P o r t u g a l  p r e g u n t a  s i  l o s  r e p r e s e n t a n t e s  d e  d e 
l e g a c i o n e s  r e d u c i d a s  q u e  no p u e d e n  p a r t i c i p a r  de  modo c o n t i n u o  en  
l a s  t a r e a s  d e  l o s  G ru p o s  de  t r a b a j o ,  e s t á n  a u t o r i z a d o s  a  h a c e r l o  
c u a n d o  l a s  c i r c u n s t a n c i a s  s e  l o  p e r m i t a n .  E l  P r e s i d e n t e  d e c l a r a  
q u e  t i e n e n  p l e n a  l i b e r t a d  p a r a  h a c e r l o -  a s í - e n  t o d o  m om en to ,

i i i )  E l  P r e s i d e n t e  a n t i c i p a  a l g u n o s  d e t a l l e s  s o b r e  e l  O rd e n  d e l
d í a  d e  l a  p r ó x im a  s e s i ó n .

No h a b i e n d o  más a s u n t o s  de  qu é  t r a t a r ,  s e  l e v a n t a  l a  s e s i ó n .

E l  R e l a t o r ,  E l  P r e s i d e n t e ,

Proposiciones relativas a la radiotelefonía de ondas métricas

G .F .  W i l s o n R.M, B i l l i n g t o n



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n f e r e n c ia  A d m in istra tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s D ocum ento  N . °  2 7 2 -S  
21 d e  s e p t i e m b r e  de  1959

E B R A , 19 5 9

GRUPO DE TRABAJO 4F

MANDATO ADICIONAL DEL GRUPO DE TRABAJO 4F 

( N o t a s  a l  p i e  d e l  C u a d ro  de d i s t r i b u c i ó n  d e  l a s  b a n d a s  de  f r e c u e n c i a s )

E l  7 d e  s e p t i e m b r e ,  c o n  m o t iv o  de  s u  1 2 , a  s e s i ó n ,  l a  G o m is ió n  4 
a d o p t ó  e l  s i g u i e n t e  a c u e r d o  e n  r e l a c i ó n  c o n  e l  G rupo d e  t r a b a j o  4F ( v é a n 
s e  e l  D ocum en to  N , °  2 2 2 ,  p r i m e r  p á r r a f o  de  l a  p á g i n a  6 ,  y  e l  Docum ento 
N . °  14 5  ( R e v , ) ) s

"S e  a c u e r d a  s o m e t e r  a l  Grupo d e  t r a b a j o  4F  l a  c u e s t i ó n  r e l a t i v a  
a  l a  s u p r e s i ó n  d e  l a  s e c c i ó n  I I I  d e l  A r t í c u l o  9* p a r a  que  d e t e r m i n e  l a  n a 
t u r a l e z a  de l a s  n o t a s  a l  p i e  d e l  C u ad ro  de d i s t r i b u c i ó n  de l a s  b a n d a s  de 
f r e c u e n c i a s  q u e ,  e n  c o n s e c u e n c i a ,  p u e d a n  s e r  n e c e s a r i a s , "

E l  P r e s i d e n t e  d e l  Grupo de  t r a b a j o  4F , 
S v e n  G e j e r
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Con o b j e t o  d e  e v i t a r  e l  c o n f u s i o n i s m o , . a  menudo o b s e r v a d o ,  e n  e l  
e m p le o  d e  l o s  t é r m i n o s  1! d i s t r i b u c i ó n " , ' ' a t r i b u c i ó n " , " a s i g n a c i ó n ” , e t c . ,  r e 
f e r i d o s  a  f r e c u e n c i a s  o a  b a n d a s  d e  f r e c u e n c i a s ,  s e  p r o p o n e  q u e  en  e l  Re
g l a m e n t o  d e  R a d i o c o m u n i c a c i o n e s ,  ARTÍCULO 1 ,  e n t r e  l a s  SECCIONES IV y  V, 
s e  i n c l u y a  l a  s i g u i e n t e  :

Num ero de  l a  
p r o p o s i c i ó n

5 5 0 5  SECCIÓN IV  b i s .  DEFINICIONES, RELATIVAS A REGLAMENTACIÓN DEL EMPLEO DE
FREC UEN CI AS ~

5 5 0 4  DISTRIBUCIÓN DE BANDAS DE FRECUENCIA :

D i v i s i ó n  d e l  e s p e c t r o ,  e s t a b l e c i d a  en  e l  R e g la m e n t o  d e  R ad io co m u 
n i c a c i o n e s ,  en  b a n d a s  q u e  s e  d e s t i n a n  en  t o d o  e l  mundo o en  u n  a r e a  o p a í s ,  
s e g ú n  l o s  c a s o s ,  a  s e r  u t i l i z a d a s  p o r  un o  o v a r i o s  s e r v i c i o s  d e t e r m i n a d o s .

5505  ATRIBUCIÓN DE UNA BANDA ( 0 DE UNA FRECUENCIA ) A UN SERVICIO :

D i s p o s i c i ó n  r e g l a m e n t a r i a ,  a c u e r d o  p a r t i c u l a r  o d i s p o s i c i ó n  i n 
t e r n a  d e  u n  p a í s ,  q u e  no  e s t e n  e n  c o n t r a d i c c i ó n  c o n  e l  R e g la m e n to  de  R a d io 
c o m u n i c a c i o n e s ,  e n  v i r t u d  d e  l a  c u a l  s e  d e s t i n a n  u n a  b a n d a  d a d a  o u n a  f r e 
c u e n c i a  e s p e c í f i c a  a  l a  u t i l i z a c i ó n  p o r  u n  s e r v i c i o  d e t e r m i n a d o ,  y a  s e a  
e n  t o d o  e l  mundo o e n  u n  a r e a  o p a í s  d a d o s .

5 5 0 6  ADJUDICACIÓN DE FRECUENCIAS A UN PAÍS 0 A UN ÁREA :
D i s p o s i c i ó n  r e g l a m e n t a r i a ,  a c u e r d o  p a r t i c u l a r  o d i s p o s i c i ó n  i n 

t e r n a  d e  u n  p a í s ,  q u e  no  e s t e n  en  c o n t r a d i c i ó n  c o n  e l  R e g la m e n t o  de  R a d io 
c o m u n i c a c i o n e s ,  e n  v i r t u d  d e  l a  c u a l  u n a  o v a r i a s  f r e c u e n c i a s ,  a t r i b u i d a s  
a  u n  s e r v i c i o  d e t e r m i n a d o ,  s e  d e s t i n a n  a  l a  u t i l i z a c i ó n  e n  u n  p a í s  dado  
o e n  u n  a r e a  p a r c i a l  d e f i n i d o s  ( d e n t r o  d e l  a r e a  d e  a t r i b u c i ó n ) .



Numer o  d e  l a  
p r e p o s i c i ó n

5507  ASIGNACIÓN DE UNA FRECUENCIA A UNA ESTACIÓN :

A c to  d e  u n a  a d m i n i s t r a c i ó n  e n  v i r t u d  d e l  c u a l  s e  d e s t i n a  u n a  f r e 
c u e n c i a  e s p e c í f i c a  p a r a  s u  u t i l i z a c i ó n ,  c o n  f i n e s  d e t e r m i n a d o s ,  p o r  u n a  e s 
t a c i ó n  r a d i o e l é c t r i c a ,  c o n  c a r a c t e r í s t i c a s  t é c n i c a s  d e t e r m i n a d a s  q u e ,  e n  s u  
c o n j u n t o ,  d e f i n e n  e l  p r o p ó s i t o  d e  l a  u t i l i z a c i ó n  d e  d i c h a  f r e c u e n c i a .  P o r  
e x t e n s i ó n ,  e l  c o n j u n t o  d e  l o s  d a t o s  n e c e s a r i o s  p a r a  n o t i f i c a r  a  l a  I . F . R . B ,  
u n a  a s i g n a c i ó n  d e  f r e c u e n c i a  c o n  e l  o b j e t o  d e  s u  i n s c r i p c i ó n  e n  e l  R e g i s t r o  
b á s i c o  i n t e r n a c i o n a l  de  f r e c u e n c i a s  d e  c o n f o r m i d a d  c o n  e l  p r o c e d i m i e n t o  e n  
v i g o r .

La u t i l i z a c i ó n  de u n a  f r e c u e n c i a  p o r  u n a  e s t a c i ó n  c o n  c a r a c t e r í s 
t i c a s  t é c n i c a s  d e t e r m i n a d a s ,  p r e v i s t a  e n  u n  a c u e r d o  a d o p t a d o ,  no  c o n s t i t u y e  
u n a  a s i g n a c i ó n  e n  e l  s e n t i d o  d e f i n i d o  p r e c e d e n t e m e n t e  h a s t a  q u e  e l  a c t o  

, d e  í a  a d m i n i s t r a c i ó n  i n t e r e s a d a  c o n f i r m e  e l  p r o p ó s i t o  d e  s u  u t i l i z a c i ó n .  
M i e n t r a s  no  s e  p r o d u z c a  e s t e  a c t o ,  s e  l e  d e n o m i n a r a  ua s i g n a c i o n  ' p r e v i s t a " .

Documento N.° 275-S (Rev.)
Pagina 2



UNIÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n f e r e n c ia  A d m in istrativ a

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s  Documento- N.0 273-S
22 de septiembre de 1959

G I N E B R A , 1 9 5  9

SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 6

E S P A Ñ A

Proposición 

ARTÍCULO- 1

Con objeto de evitar el confusionismo, a menudo observado, en el 
empleo de los tórminos "distribución", "atribución", "asignación", etc., 
referidos a frecuencias o a bandas de frecuencias, se propone que en el 
Reglamento de Radiocomunicaciones, ARTIÓÜLO 1/ entre las SECCIONES IV y V, 
se incluya la siguiente:

Ndmero de la 
pronosición

SECCIÓN IV bis. DEFINICIONES RELATIVAS A REGLAMENTACIÓN DEL EMPLEO DE 
FRECUENCIAS ■

Distribución de bandas de frecuencias:

División del espectro establecida en el Reglamento de Radiocomu
nicaciones, o en acuerdos particulares, o por disposiciones internas de un 
país, en bandas atribuidas en todo el mundo o en un órea o pai's, segiín los 
casos, a uno o varios servicios determinados.

Atribución de una banda (o de una frecuencia) a un servicio:

Disposición reglamentaria, acuerdo particular o disposición in
terna de un pai's, en virtud de la cual se prevó la asignación de frecuen
cias de una banda dada (o la asignación de una frecuencia dada) a las es
taciones de un servicio determinado, ya sea en todo el mundo o ya en una 
zona o en un país determinado, segifn los casos.

Adjudicación de una frecuencia a un pai's o a un órea:

Disposición reglamentaria, acuerdo particular o disposición in
terna de un pai's, en virtud de la cual se prevó la asignación de una fre
cuencia a estaciones de un servicio dado situadas en un pais determinado 
o en un órea bien definida.

5503

5504

5505,

5506



5507 . Asignación.de una frecuencia a una estación:

Disposición reglamentaria, acuerdo particular o disposición in
terna de un país, en virtud de la cual se fija la frecuencia concreta 
asignada a una estación (RR N.0 «••), Tal disposición debe incluir el con
junto de características tócnicas que determinen las condiciones en que se 
autoriza la utilización de la frecuencia en cuestión por. la estación de 
que se trate.

La asignación propiamente dicha la constituye la. disposición 
interna del país del- que dependa la estación. En tanto en cuanto una dis
posición reglamentaria; o un acuerdo particular prevó una frecuencia asig^. 
nada para una estación y las condiciones de su utilización, pero no está 
confirmada por una disposición del país del que depende la estación, se 
dice que se trata de una "asignación prevista".

Por extensión, ,se denomina asignación al conjunto de datos a 
notificar a la I.F.R.B.

Documento H.° 275-S
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Nómero de la
proposición



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
C o n fer en cia  A dm inistrativa  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9
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PAISES BAJOS 

P r o p o s i c i ó n  

ARTÍCULO 5

SESION PLENARIA 
CO lfis'ÍO N A

1 .  S u p r í m a n s e  l a s  P r o p o s i c i o n e s  N , ° s  5 4 2 ,  545 ( p á g i n a  185 R e v . l )  y  5 4 9 ( p á g i n a  186 
R e v . l )

2 .  N u e v a s  p r o p o s i c i o n e s .

Numero de  l a  ^  , ,"--------- — , B a n d a  d ep r o p o s i c i ó n  „ —  —---------- ----  f r e c u e n c i a s
S e r v i c i o  
R e g i ó n  1

O b s e r v a c i o n e s

5 5 0 1  ■ 4 2 0  -  4 5 0  M c /s

a )  F i j o
b )  M ó v i l
c )  R a d i o d e t e r m i n a c i ó n  

d e  p o s i c i ó n
96 b i s )

96 t e r )

/C o n v e n d r i a  i n t r o d u c i r  e n  e l  Cua
d r o  u n a  o v a r i a s  s u b d i v i s i o n e s  
d e  l a  b a n d a  4 0 6 - 4 7 0  M c/s  ^ a r a  
a t r i b u i r l a s  a l  s e r v i c i o  m ó v i l  
m a r í t i m o  p a r a  l a  r a d i o t e l e f o n í a  
" m ú l t i p l e x 11 c o n  l o s  g r a n d e s  p a 
q u e b o t e s .

96 t e r )  E n l o s  P a í s e s  B a j o s ,  e l  s e r v i c i o  d e  a f i c i o n a d o s  p u e d e  u t i l i z a r  
l a  b a n d a  4 5 0  -  4 4 0  M c / s ,  p r e v i a  a u t o r i z a c i ó n  e s p e c i a l  d e  l a  
A d m i n i s t r a c i ó n  d e  d i c h o  p a i s

5502 4 5 0  -  4 6 0  M c /s

a )  F i j o

b )  M ó v i l  

96 b i s )

C o n v e n d r í a  i n t r o d u c i r  e n  e l  Cua
d r o  u n a  o v a r i a s  s u b d i v i s i o n e s  
d e  l a  b a n d a  4 0 6 - 4 7 0  M c/s  ^ a r a  
a t r i b u i r l a s  a l  s e r v i c i o  m ó v i l  
m a r i t i m o  p a r a  l a  r a d i o t e l e f o n í a  
" m ú l t i p l e x "  c o n  l o s  g r a n d e s  p a 
q u e b o t e s .
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CHINA

M o d i f i c a c i ó n  de  p r o p o s i c i ó n  

ARTICULO 5

B a n d a s  de  f r e c u e n c i a s  c a r a  f i n e s  i n d u s t r i a l e s .  
c i e n t í f i c o s  y  m ó d ic o s

Ntfmero de  l a  
p r o p o s i c i ó n

601
( R e v i s a d a )

2 2 0 .  S u s t i t i í y a s e  e l  t e x t o  a c t u a l  de  l a  P r o p o s i c i ó n  N . °  601  ( p á g i n a  1 9 4 )  
p o r  e l  s i g u i e n t e :
10 6  b i s )  En C h i n a ,  l a s  b a n d a s  de  f r e c u e n c i a s  d e s t i n a d a s  p a r a  f i 
n e s  i n d u s t r i a l e s ,  c i e n t í f i c o s  y  m ó d ic o s ,  s o n  l a s  s i g u i e n t e s :

2 455  -  2 465  M c /s
4  8 7 0  -  4  9 5 0  M c /s
9 7 4 0  -  9 8 6 0  M c /s

19 4 8 0  - 1 9  7 2  0 M c /s

M o t i v o s :
E s t a s  b a n d a s  d e  f r e c u e n c i a s  g u a r d a n  u n a  r e l a c i ó n  a r m ó n i c a ,  y  l a  
a n c h u r a  de  l a s  b a n d a s  p e r m i t e  l a  c o n s t r u c c i ó n  e c o n ó m ic a  de  l o s  
e q u i p o s .
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SESION PLEDARIÁ 
COMISION 7

BÉLGICA Y CONGO BELGA I  TERRITORIO DE RUANDA-URUNDI

m c i o n e s

ARTICULO 19

N um ero d e  l a

5 5 0 8  4 1 9  E r e n t e  a  l a s  s e r i e s  d e  l o s  d i s t i n t i v o s  ONA -  OTZ l é a s e  ; B é l g i c a

A ñ á d a s e ; Congo B e l g a  y  T e r r i t o r i o  de  R u a n d a - U r ü n d i  9TA -  9ZZ 

S u p r í m a s e  ; Congo B e l g a  DNA -  DQZ
A n u i e n t e  l a s  P r o p o s i c i o n e s  N , oS 1 4 0 9  y  1 4 1 0  d e l  Congo B e l g a ,

M o t i v o s ;
S a t i s f a c e r  l a s  n e c e s i d a d e s  c r e c i e n t e s  d e  B é l g i c a 9 e l  Congo B e l g a  

y  e l  t e r r i t o r i o  d e  R u a n d a - U r u n d i  y  a g r u p a r  e n  s e r i e s  c o n t i n u a s  s u s  r e sp e c -*  
v o s  d i s t i n t i v o s .

E s t a s  c u a t r o  p r o p o s i c i o n e s  c o n s t i t u j ' e n  u n  to d o  a r m ó n ic o  y  no 
p u e d e n  c o n s i d e r a r s e  p o r  s e p a r a d o ,

u.i.r.



C o n feren cia  A dministrativa

de R ad io co m u n icacio n es D ocum en to  N«° 2 7 7 -S
22 d e  s e p t i e m b r e  de  19 5 9

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SESIÓN^PIENARIA 
COMISIÓN ¿ T

U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

FINLANDIA 

A n u l a c i ó n  d e  u n a  p r o p o s i c i ó n  

ARTÍCULO 3

La D e l e g a c i ó n  d e  F i n l a n d i a  r e t i r a  l a  P r o p o s i c i ó n  N . °  313 ( P á g i n a  
124? R e v « i ) ,  p r e s e n t a d a  p o r  s u  p a í s .



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s Documento N, 0 278-S
G I N E B R A ,  1 9 5 9  19 de septiembre dé 1959

COMISIÓN 5

INFORME
del Grupo de traba.io 5A a la Cornisidn 5

1. El Grupo de trabajo celebró dos sesiones y dio cumplimiento a su 
mandato anunciado en el Documento N. 0 206. En particular, consideró:

a) La organización de la Secretaría,
b) Las disponibilidades en los dos edificios que utiliza la Conferencia,
c) Las facilidades acordadas en las instalaciones a los delegados.

Estuvieron representados los siguientes países:

Argentina ' Italia
Brasil Japón
Dinamarca República Federal Alemana
Territorios.de.los Estados Reino Unido 
Unidos de América Suecia

Francia Suiza
Irlanda .

Prestaron su concurso al Grupo de trabajo el Sr. C. Stead, Secre
tario adjunto de la Conferencia, y los Sres. R.C. Chatelain, de la Secreta
ría General de la U.I.T., y Dr. G. Monti, de la Secretaría de la I.F.R.B,

2. A pedido de la Delegación de Argentina, el Secretario adjunto de 
la Conferencia informó al Grupo de trabajo sobre los siguientes puntos:

a) Medidas adoptadas por la Secretaría General en procura de un único 
edificio para la Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones 
y las circunstancias que impidieron conseguirlo.

b) El número y carácter de las contrataciones efectuadas por la Secre
taría General, fuera del personal permanente de la U.I.T., para 
ejercer funciones superiores en la Conferencia. Las precisi^ftoei»' — ^ 
sobre estos gastos, por ser de la competencia del Grupo de/
3B, serán suministradas allí, , U.I.T.

c) El tipo de las tareas asignadas al cargo de Jefe de Control 
Personal. También las precisiones sobre los gastos que ha origi
nado esta contratación, por ser de competencia del Grupo de tra
bajo 3B, serán suministradas allí.
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3, Por sugestión de la Delegación de Argentina, el Grupo de trabajo
solicito a la Secretaría General ampliar las facilidades para los delegados,
a cuyo efecto la Secretaría dispuso habilitar las Oficinas 112 y 113 con
máquinas de escribir, medios que se están utilizando ampliamente.

4* El Grupo de trabajo, en su segunda reunión, acordó tomar conoci
miento de "visu” y general de las dependencias de ambos edificios -B&timent
Electoral y Palais des Expositions- lo que así se hizo, encontrándolas sa
tisfactorias.

5. El Secretario Adjunto informó al Grupo de trabajo sobre las dis
posiciones que se están adoptando, con vistas al funcionamiento simultáneo 
en los dos edificios mencionados en el párrafo anterior, de la Conferencia 
Administrativa y la de Plenipotenciarios.

6, El Grupo de trabajo reconoció que la Secretaría había tomado las
medidas apropiadas y convino unánimemente en que la organización e instala
ción de la Conferencia, así como las facilidades de que disfrutan los dele
gados, eran, teniendo en cuenta las circunstancias, satisfactorias.

El Presidente del Grupo de trabajo 3A
S . Hase
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C o n feren cia  A dministrativa ■■ v . , ov.-.Documento lí. °. •'
n-v 22 de septiembre de 1959

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9  comisión 4

INFORME 

de la Comisión 4 

Jueves 17 de septiembre de 1959. a las 5 do la tarde. - Sala A

1. El Vicepresidente de la Comisión, Sr. Stewart, de Australia, ma
nifiesta que el Sr, Pedersen ha regresado a Dinamarca, donde permanecerá
unos días, y.espera que como Presidente en funciones los delegados'le pres
ten su ayuda y cooperación,

2. El Presidente pasa al Orden del día (Documento 'II, ó- DT ljl), y po
ne a discusión el punto 1 (informes de las sesiones..9.a, 10.a-, 11.a y 12.a).

5. Se adopta sin observaciones el Documento N,0 177 (informe de
la 9.a sesión).

4, En el Documento íí.0 189 (informe de la 10.a sesión) se introdu
cen las siguientes modificaciones:

En la antepenúltima línea de la página 10, trasladar■las. pala- 
. bras "en un próximo futuro" a continuación de "la aplicación".

En el texto español solamente: En la página 6, en la declaración
del delegado de México que figura en el antepenúltimo párrafo, hacia el
final, se lee:

"Si los esfuerzos hechos ya no se revelan de utilidad, México 
apoya la proposición argentina de que se mantenga el cuadro actual el ma
yor tiempo posible, y, en otro caso, que las modificaciones se reduzcan 
al mínimo".

Debe decir:

A fin de que los esfuerzos ya realizados no resulten inútiles, 
México apoya la proposición argentina de quo se mantenga el cuadro a 
el mayor tiempo posible y, en otro caso, que las modificaciones se 
can al mínimo.

En la primera página, después de "10,a sesión.de la Comisión 
suprímase "(Distribución de frecuencias)".

En la antepenúltima línea de la página 15, sustitúyase "compacto" 
por "intacto".

Se aprueba el Informe con las citadas enmiendas,

5. ■ En el Informe de la,11.a sesión (Documento íí,0 209), se efectúa
la- siguiente enmienda:



Documento N,° 279-S
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Página 5« Sustituyase-el primer párrafo por el siguiente;

"El delegado de Italia, subraya la importancia de las dificultades 
con que, debido a la orografía del país, tropieza su Administra
ción en los servicios de televisión y de radiodifusión,, especial
mente en la banda de los 88 - 100 Mc/s, Se necesitan 600 estacio
nes de radiodifusión y 1000 estaciones relevadoras para la televi
sión, y de ahí la necesidad de ampliar estas bandas,"

Se aprueba el Informe con la enmienda indicada.
En el Informe de la 12.a sesión (Documento lí,0 222) se introducen 

las siguientes modificaciones:
En la décima línea de la página 5, después de "responsable", agre

gúese lo siguiente: "se anuló la matriculación en dicho país, y".
Se aprueba el Informe con la mencionada enmienda.
El punto 2 de]. Orden del día trata de los informes de los Grupou 

de trabajo. Se da cuenta de que el Sr. Loyen, Presidente del Grupo de tra
bajo 4A, se halla temporalmente ausente de Ginebra, esperándose su regreso 
para la semana próxima. Se conviene en que.no es necesario convocar al 
Grupo de trabajo 4A antes de su regreso.

El Sr. Sastry, Presidente del Grupo de trabajo 4B, informa que el 
Grupo de trabajo ha celebrado tres sesiones, habiéndose constituido tres 
subgrupos, el 4B1, presidido por el Sr. Sovton, del Reino Unido, el 4B2, por 
- el Sr. Williams, de Australia, y el 4B3, por el Sr. Sigler, de México; en 
breve se constituirá un cuarto subgrupo. Aprovecha la oportunidad para se
ñalar la necesidad que tiene el Grupo de aclaraciones en lo que respecta a 
■las "notas".

Se recuerda que la próxima sesión del Grupo de trabajo 40 no se 
celebrará hasta que el Presidente del Grupo especial declare que sus traba
jos van adelantadose
: 'El Sr.' Sowton, Presidente del Grupo de trabajo 4R, informa que el

Grupo ha celebrado dos sesiones y que se han constituido dos- Subgrupos, el 
primero presidido por la señorita Euet, de Francia, y el segundo por el 
Sr. Shinkava, del Japón; confía en hacer progresos más rápidos a medida que 
vaya aumentando el orden de las frecuencias.

El Coronel Braga, Presidente del Grupo de trabajo 4S, informa que 
se han celebrado dos sesiones, y que su Grupo■tiene preparadas algunas notas 
pendientes de que se reciba información sobre el asunto.

El Sr. Myers, Presidente del Grupo de trabajo 4G, informa que su 
Grupo ha celebrado dos sesiones, y que se han hecho progresos importantes 
para llegar a un acuerdo en lo que concierne a las atribuciones de carácter 
mundial; espera que no se presentarán grandes dificultades,

E-L Presidente informa que el Grupo especial se ha reunido todos 
ios días laborables desde el 7 de septiembre, habiendo realizado un examen 
muy detallado. Si puede mantenerse el mismo ritmo de trabajo,, será posible 
presentar* en breve un proyecto de informe; ruega a los delegados que tengan 
un qoco de paciencia.



El punto 3 del Orden del día se refiere al Informe del Grupo de 
trabajo 4F sobre el empleo de las notas, y al presentar el Documento 
N.° 242, primer informe del Grupo de trabajo 4F, el Sr. Gc.ier, su Presidente, 
que ya había informado* sobre los progresos realizados en lo que se refiere 
a buena parte de la labor que le había sido confiada, felicita al Subgrupo 
de trabajo 4F1 y a su Presidente, Sr. Myers, por los progresos hechos y por 
el excelente trabajo efectuado. Esta también muy reconocido a los Sres. 
Gracie y Matthey por su excelente colaboración, especialmente en lo que se 
refiere al Documento N.° DT 63 Rev. y a los relatores Sra. Mooney, y Sres. 
Thue y Cubero por su inestimable cooperación.

Después de un amplio debate, se acuerda transmitir a los Grupos 
de trabajo las recomendaciones del Documento N,° 242, a título de ensayo. Si 
los Grupos de trabajo consideran necesario proceder a una revisión, se efec
tuará esta ulteriormente.

Con respecto al punto 4, "Otros asuntos", el Presidente recuerda 
que según el mandato conferido al Grupo de trabajo 4A, según figura en el 
Documento N.° DT 131, dicho Grupo debe examinar también los Artículos 6,
7 y 9 dol Reglamento de Radiocomunicaciones.

A continuación se indican las nuevas proposiciones que han de 
someterse a los grupos de trabajo apropiados:

Documento N.° 279-S
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Documento
N.o

Proposición
N.°

Administración Grupo de trabajo 
apropiado

165 5421 bis Brasil . 4D
183 5448 Reino Unido 4D, 4E, 4G
184 5449 Reino Unido
199 5445 Brasil 4D
201 5456 África Oriental Británica 4B
203 5457-8

5459-67
República de Corea 4B

4D
204 5469 República Federal Alemana 4D
216 5476 Provincias Portuguesas de 

Ultramar
4B

217 5477 Finlandia 4B
233 5489 Ceilán, Etiopía, Ghana, 

Libia, Malaya, Marruecos, 
Pakistán, Túnez

4C

. 235 5475 Libia (Reino Unido de) 4A
238 5490 Francia 4B
243 5492 Checo cslovactuia 4B
DT 116 
Doc 231

5470-74 Dinamarca, Finlandia, 
Islandia, Noruega, Suecia

4A

Seguidamente se levanta la sesión.

El relator,
A. James Bourne

El Presidente en funciones 
E.J. Stewart
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COMISION.7, .'

IITFORHE

5.:*.E. sesión de la Comisión 7 
(Explotación)

18 de septiembre 1959 a las 3 de la tarde

Presidente : Sr* Y, NOMURA (japón), Vicepresidente, en ausencia 
del Sr. EliMLE, * “

Orden del día: Documento N,0 DT 177*

1* Informe de la 4.a sesión ..(.Documento N. 0 241)
Q. fSe aprueba el informe de la 4» sesión, con las siguientes modi

ficaciones, aceptadas por la Subcomisión:
Presidente de la Subcomisión 7B solicita "que se modifique la 

penúltima frase deí informe de la Subcomisión 7B (Pagina 2) en la forma 
siguiente: " todas las proposiciones que se refieren a las caracterís
ticas técnicas de los equipos de ondas métricas ... etc,."

El Presidente de la Subcomisión. 7D desea que la ultima frase de 
su informe (pagina 2) se lea como sigue: "La próxima sesión plenaria de la
Subcomisión se celebrara probablemente a principios de la cuarta semana de 
septiembre,”

2• Informes de los Presidentes de las Subcomisiones. 7A». 7.Bt 70 y 7.D
Subcomisión 7A

•El Sr. Bouchier, Presidente de la Subcomisión 7A, informa que la 
Subcomisión se ha reunido dos veces desde lá ultima sesión de la Comisión 7»
En la primera de estas sesiones, celebrada el 16 de septiembre, la Subcomisión 
examino ol Articulo 24, estudiándose en. particular las proposiciones relati
vas a los N.oS 500, 501 y 502 del RR. En la segunda sesión, celebrada el 
21 de septiembre, se aprobaron los informes de la 3.a y 4*a sesiones de la 
Subcomisión, procediendose a una segunda lectura de los textos anexos a di
chos informes. Se han examinado los N.°s 493 y 494, así como los 498 y 499 
del RR, En la segunda parte de esta sesión se procedió al estudio del Articu
lo 24, llegándose hasta el N,0 506 del RR.



Subcomisión 7B
El Sr. Billington, Presidente de la Subcomisión 7B, informa que 

la Subcomisión se ha reunido una sola vez la semana pasada, a fin de que 
pudieran reunirse todos los Grupos de trabajo de la Subcomisión 7B. En 
dicha sesión se aprobaron textos para el Articulo 7 que conciernen también 
a la Comisión 4, y espera que podra disponerse de ellos en la próxima sesión 
de la Comisión 7. Asimismo se empezó ol examen del Articulo 33. Los tres 
Grupos de trabajo 7B1, 7B2 y 7B3 continúan haciendo progresos satisfactorios, 
habiéndose croado un cuarto Grupo de trabajo 7B4 para examinar las proposi
ciones concernientes a los N. °s 600 y 601 del RR-.

En su próxima.sesión, la Subcomisión continuara el examen del 
Articulo 33 y de los textos propuestos anexos al informe de su 4.a sesión ‘ 
(Documento R.0 236).
Subcomisión 7.C

El Sr. Graves. Presidente de la Subcomisión 7C, dice que tiene 
poco que informar de Ínteres general. La Subcomisión se ha reunido una 
sola vez para estudiar ol informe del Grupo de trabajo 7C1, y se complace 
en manifestar que este Grupo de trabajo, bajo la presidencia del Sr. Bes, 
ha terminado el estudio de las proposiciones relativas a las emisiones de 
la Clase B y a las bandas de seguridad para las frecuencias de 5Ó0 y 2 l82kc/í 
El Gruj)o de trabajo 7C2 prosigue sus trabajos satisfactoriamente.
Subcomisión 7D

El Sr. C a-rus o. Presidente de la Subcomisión 7D, dice que, como 
en la semana anterior, la Subcomisión no se ha reunido para facilitar las 
tareas de los Grupos de trabajo. Se complace en manifestar que el Grupo de 
trabajo 7D1 esta a-punto de terminar su labor; preve que el^grupo solo ce
lebrara otra sosion en la mañana del martes de la semana próxima, cuando se 
haya dado lectura a los textos ya aprobados, después de lo cual, la Subco
misión reanudara sus sesiones plenarias. Espera .qué la Subcomisión 7B fi
nalizara su labor en tres o cuatro sesiones. . •

Se aceptan los informes de los Presidentes de las Subcomisiones 
7A, 7B, 7C y 7D, aunque el delegado de Venezuela desea,que se haga constar 
en el informe que en la sesión celebrada por la Subcomisión 7A el 16 de 
septiembre, su Delegación se opuso a la adopción de la Proposición N.0 1546, 
relativa al N,0 506 del RR, la Delegación de Venezuela prefiere que se man
tenga este número del Reglamento y se reserva el derecho de plantear de nue
vo, la cuestión mas adelante.

Documento IT..0 280-S
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Otros asuntos
(i) Se pone en conocimiento de la Subcomisión que en la sesión celo-
brada^por la Cornision de Organización, el Presidente de la Conferencia in
sistió en la necesidad'de que las Subcomisiones y Grupos de trabajo aceleren 
el ritmo de sus tareas. Es particularmente conveniente que los Grupos de 
trabajo celebren sesiones simultáneamente siempre que sea posible; de otro 
modo liabra que aumentar en las próximas semanas las horas de trabajo de la 
Conferencia, ya sea por la noche o en los fines do semana,

(ii) Se anticipan detalles del programa de sesiones de la Subcomisión
y del Grupo de trabajo para la semana próxima.

Acto seguido se levanta la sesióm.

El Relator, 
G.F. ¥ilson

El Presidente 
Y. Nomura
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COMISIÓN 5

PRIMER INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO 3-B A LA COMISIÓN 3

I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S S

1. El Grupo de trabajo 3B celebró su primera sesión el 14 de
septiembre, organizando sus trabajos de acuerdo .con su mandato (véanse 
el Documento íT,° 206 y el Corrigendum N,° l)• En dicha sesión se acor
dó que la. Secretaría de la conferencia presentase declaración' de los
gastos previstos y de los gastos efectuados hasta el 10 de septiembre 
de 1959*

Se acordó también que un pequeño Subgrupo de trabajo (3Bl) 
comprobara mediante sondeos si todos los pagos hechos estaban debida
mente autorizados y tenían el comprobante correspondiente, y si con
cordaban con las partidas de los gastos de la Conferencia.

'■ 2. ! El Grupo de trabajo 3B celebró su 2.a sesión el 21 de sep-
... tiembre de 1959*

a) El Grupo examinó los gastos efectuados hasta el 10 de sep
tiembre y los gastos previstos para la Conferencia Interna
cional de Telecomunicación» En el Anexo 1 a este documento 
se detalla esta información, El Grupo estudió detenidamente
este anexo suscitándose numerosas dudas que fueron aclaradas
satisfactoriamente por la Secretaría de la Conferencia*

b) Se hizo observar que los gastos se han provisto a base de que 
el texto de las actas finales se prepare en múlticopiaj si el 
texto' hubiera de imprimirse, los gastos serán mayores. Este 
suplemento de gastos se indicará en un documento que la Se
cretaría de la Conferencia • someterá directamente a la Comi
sión 3*

o) El Grupo observó que en los gastos correspondientes a la pu
blicación y distribución del Cuaderno de proposiciones había 
un aumento de unos 98.000 francos- suizos con relación a los 
previstos en el presupuesto ^véase la Sección I, punto VI, 
Anexo i). A este respecto, el Secretario de la Conferencia 
dio la siguiente explicación:
Este aumento de gastos se debe a dos motivos principales: El

primero lo constituye el hecho - que no podíamos prever - de que hasta 
el 15 de diciembre.de 1958, fecha límite de los cuatro meses especifi
cados en el Reglamento general, sólo se habían recibido proposiciones 
de ocho países, y hasta fines de enero no era razonable"cerrar, el 
Cuaderno”. Para efectuar la distribución del volumen principal a las 
administraciones tres meses antes de la apertura de la Conferencia, como 
hicimos, fue necesario no sólo aumentar el número de .traductores sino 
que los impresores hicieron muchas horas extraordinarias.



El segundo motivo lo constituye el enorme número de proposiciones 
recibidas. Si cl Cuaderno principal consta de 869 páginas, más 18 de pre
facio, la segunda serie no tiene menos de-647, y la tercera otras 180. El 
número total de proposiciones distribuidas antes de la apertura de la Con
ferencia es de 4.725.

Supongo que estas explicaciones son suficientes para justificar 
el aumento de gastos de que se trata.

d) Con motivo de una pregunta formulada en la primera sesión del 
Grupo, la Secretaría de la Conferencia preparó un documento en el 
que se indica el costo de "El Elqctrón de la Mañana"; esta in
formación figura en el Anexo 2 al presente documento. La Secre
taría de la Conferencia, al presentar el - citado Anexo 2, declaró 
que la preparación de "El Electrón de la Mañana"^ es sólo una de 
las múltiples tareas del servicio de información y prensa de la 
Conferencia. Se planteó la cuestión de si debería seguir publi
cándose dicho periódico, pero se'estimó, que la cuestión no figu
raba en el mandato del Grupo de trabajo.

e) La Secretaría de la Conferencia, en respuesta a una pregunta for
mulada en la primera sesión, preparó un documento en el que se 
indica la composición de la Secretaría do la Conferencia Admi&is- 
trativade Radiocomunicaciones en 15 de septiembre de 1959. Se 
acordó examinarlo en la próxima sesión, por considerarse que el 
Grupo necesitaría cierto tiempo para estudiar dicho documento.

f) El Grupo ha examinado, el primer informe del Subgrupo de trabajo 
3B1, que ha verificado los documentos del Servicio de Finanzas
de la Secretaría de la Conferencia relativos a los gastos ocasio
nados por los trabajos preparatorios de la Conferencia Adminis
trativa de Radiocomunicaciones.
Se-prestó especial atención a las normas seguidas para la desig

nación de los impresores del Cuaderno de proposiciones y otras necesidades 
de la Conferencia.

Los documentos presentados se hallaban en perfecto orden y no'die
ron lugar a ninguna observación*

Se ha pedido al Subgrupo de trabajo que siga efectuando comproba
ciones mediante sondeos y quo informe periódicamente al Grupo de trabajo 3B.

g) El punto 3*b), página 3?•del Documento N.° 206, originó alguna 
discusión; el Grupo estimó que se debía pedir a la Comisión prin
cipal que modificara la primera sentencia insertando "interva
los de 20 días" en vez de "intervalos de 10 días".

El Presidente del Grupo de trabajo 3B ,
Cari B. Nielsen
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A N E X O  1

1. CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES - TRABAJOS PRELIMINARES DE LA SECRETARIA GENERAL

1958 - 1959
Gastos 

hasta el 10 de sept..
Art, I. Gastos de personal de 1959

,1 Servicios administrativos ...

,.2 Servicios lingüísticos - —
..3 Servicios de reproducción — —

-4
Art. IIp

Seguros
Gastos de locales v material

,5 Locales, mobiliario, máquinas - —
.•6 Producción de documentos
.7 * Suministros y gastos generales de oficina 780,35 780,35
.8 Interpretación simultánea y otros equipos técnicos - ■ « .

,9
Art. III.

Imprevistos 

Gastos de tesorería
.10 Intereses por las sumas anticipadas 132,30 132,30

Gastos de carácter excepcional 

Art. VI. Trabajos preparatorios
.13 Publicación y distribución de informes

(Cuaderno de proposiciones)

328.882,85

329.795,50

426.418,94

427.331,59'
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2. CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES - TRABAJOS PRELIMINARES DE LA.I.F.R.B.

Art. I 
.1

Gastos de personal 
Servicios administrativos

Presupuesto 
1955 - 1959

300.899,20

Gastos 
hasta el 10 de sept.. 

de_1359

284.537,30 *)
.2 Servicios lingüísticos — —

Servicios de reproducción - —
.4 Seguros 30.218,35 37.447,50 **)

Art. II. 
.5

Gastos de locales y material 
Locales, mobiliario, máquinas

.6 Producción de documentos — —
•7 Suministros y gastos generales de oficina - —

.8 Interpretación simultánea y otros equipos técnicos - —

* 9 Imprevistos - -
Art. III.

.10
Gastos de tesorería
Intereses por las sumas anticipadas 16.286,05 16.286,05

Gastos de carácter excepcional

Art. VI. Traba.ios preparatorios
.13 Publicación y distribución de informes 66.781,79 70.559,19

414.185,39 408.830,04

*) Sólo para seis meses (enero a junio de 1959)
**) Cubierto por la transferencia de crédito de la partida *1
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3.- CONFERENCIAS INTERNACIONALES DE TEIECOMUNICACIONES

Artículos y partidas PRESUPUESTO
Gastos 

hasta el 
10.9.59 '

Evaluación 
de los 
gastos

Previsión 
para fut. 
contratos 
eventüale

T 0 T A L
3

Transferencia 
de créditos 
de partida 
a partida

S A L D O

1 2 5 4 5 6 7 8
Art. I Gastos de personal
..1 Servicios administrativos

Secretaría ...... ...........
Servicios administrativos ...
Servicio de delegados .....
Servicio; de documentos ••••••
Ujieres y mensajeros.......
Relaciones públicas 
Personal diverso .......... •
Gastos de viaje (Reclut.)••••
Horas extraordinarias 
Compensación por gastos supl. 
Varios ....... ..............

) 289.000.—

5.786.90 
2.507,85- 
6.893,45 
6.325,65
5.388.90 
2.485.—  
1.934,15
845.30 

2.508,55
12.2.30 

# «M

34.310.— ) 
12.560.— ) 
30.722.— ) 
52.160.— ) 
40.450.— ) 
50.800.— ) 
12.630.— ) 
. 5.380.— ) 
17.400.— ) 
4.000.— ) 
1.789,95)

20.000.—

.2 Servicios lingüísticos
Servicio del orden del día

e interpretes..... ......
Traductores
Taquimecanógrafas y mecanógr.
Operadores técnicos ....... .
Gastos de viaje (Reclut.).... 
Horas extraordinarias 
Compensación por gastos supl. 
Varios ••••........ .

289.000.— 34.798,05 262.201,95 . 20.000.— 317.000.— +28.000.—

)1.442.000.—

52.437,70 
46.465.—  
24.967,25 
3.378,45 
10.979,75 

805,55 
230.—

491.144.— )
244.726.— )
175.050.— )
36.970.— )
10.300.— )
22.500.— )
5.000.— )
2.046,30)

230.000.—

1.442.000.— 139.263,70 987.736,30 230.000.— 1.357.000.— -28.000.— 57.000.—
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■ 1 ■ 2 3 4 5 6 7 8
.3 Servicios de reproducción 

Roneografí a................:)
Dibujantes.
Gastos de viaje (Redut.)) 
Horas extraordinarias..), 
Compens. Gastos supl...) 
Varios.....

.4 Seguros
Contrib.a la Caja de seg) 
Otros seguros..... .....)

Art. II. Gastos de locales v de ir

133.750.—

8.-344,85 
1.908,35
241,10

69.720.— )
10.530.— )

-.--)
16.500.— )
5.000.— )
1.755,70)

18.000.—

133.750.— 10.494.30 103.505.70 18.000.— 132.000.— •mm 9 mt0 w 1.750.—

18.000.— 1.862,90
192,60

6.000.—
8.944.50

7.862,90
9.137.10

18.000.— 2.055.50 14.944.50 17.000.— • - JBI 1.000.—
iat erial

3.233.—  
1.170,80 
2.457.25

221.000.—
15.068.—
4.276,20

25.784.75

.5 Locales.mobiliario,máquinaJ
Locales - Alquileres.. . . ) 
Locales - Acondicionam.. ) 
Mobiliario
Máquinas..... . . . . . . . . . . )

.6 Producción de documentos
Papel ciclostilo.......)
Clisés...................)
Tinta y demás mat.p.roneo) 
Trabajos de impresión...) 
Varios.... ............. . . . . )

265.000.—

265.000.— 6.861,05 266.138^95 273.000.— +8,000.—

250.000.—
57.001,10
2.272,50
8.467,35

186,15

84.800.—
19.700.—
12.000.—
35.572,90
30.000.—

141.801,10
21.972,50
20.467,35
35.759,05
30.000.—

250.000.—
1)

67.927,10 182.072,90 250.000.—

l) Si la Conferencia decide imprimir (procedimiento tipográfico) las lecturas de las Actas finales de las Conferencias, habrá 
que.agregar la suma necesaria para realizar estos trabajos, ya que en el presupuesto aprobado por el Consejo de Administra
ción- no se ha incluido el crédito correspondiente.
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1 2 3 4 5 6 7 8
.7 Suministros y gastos generales d

Suministros de oficina.... .
Transportes locales ........
Gastos de transporte de mater*

Franque os••••*•••...... ......
Telegramas* .«.......
Teléfonos......... ........
Gastos de enfermería..........
Varios........... .

3 oficina

60.000.—

18.370,95
659,30

311,60
90.70 

839,35
20.70

1.394.45

6.950,45
2.200.—
7.000.—
8.600.—
1.400.—
700.—

12.000.—
939,25

13.523.25

25.321,40
2.859,30
7.000.—
8.911,60
1.490,70
1.539,35

12.020,70
939,25

14.917,70

.8 Equipo de interpretación simultá
60.000.— 21.687.05 53.312.95 75.000.— +15.000.— — # ■■■■—

nea y demás instalaciones técnicas
84.200,70
11.300.—
2.499.30

1.1.5. - U.I.T...............
1.1.5. - otros...............
Varios

.9 Imprevistos............... .
Art.III. Gastos de tesoreria
.10 Intereses por las sumas anticip.

2/3 de esta suma con cargo a la 
C.A.R.

Gastos especiales
Ayuda para trabajos técnicos... 
(Conferencia Radio,únicamente)

) 140.000.—
•

121,5 0 .
84.200,70
11.300.—
2.377,80

140.000.— 121.50 97.878.50 — 9 -im 98.000.— -23.000.— 19.000.—
20.000.—

50.000.—

2.603,60

6.15

17.396,40

44.993,85 -• # — -

20.000.—  

. 45.OOO.— " ""

— # 1 

5.000.—
2.667.750.— 285.818.— 2.030.182.— 268.000.— 2.584.000.— 83.750.—

1.778.500.—

150.000.— 18.774,30 38.225,70 50.000.—

1.722.666.—

107.000.—

55., 834.—
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.RECAPITULACIÓN

CONFERENCIA ADMINISTRATIVA DE RADIOCOMUNICACIONES

Presupuesto

Trabajos preliminares (Cuaderno de
proposiciones). . . . . . . . . .  329.795,50

/Trabajos preliminares de la I.F.R.B,
(preparación de'planos e informes) 414.185,39

Conferencias Internacionales de Tele
comunicaciones (2 /3 con cargo a la 
Conferencia Administrativa de Radio
comunicaciones) , ............ ' . . 1.778.500.-

Ayuda para trabajos técnicos (Confe
rencia de Radiocomunicaciones,
únicamente) , ................  150.000.-

2.672.480,89

Gastos v evaluación 
de gastos

427.331,59

408.830,04

1.722.666.-

107.000.- 

' 2.665.827,63
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A N E X O  2

PRECIO DE COSTE DE "EL ELECTRO'N DE LA MANANA"

Redacción
Si se considera que el Servicio de Información y 
Prensa tiene que consagrar el 50$ de su tiempo a 
la preparación del manuscrito de "El Electrón de 
la Mañana", su coste sería de .................. . 20.250.—  fr.s.

Producción
Trabajos de ejecución:
Los gastos relativos a la traducción, reproducción 
a máquina y tirada de "El Electrón de la Mañana" 
están incluidos en la masa de los trabajos ordina
rios del servicio de documentos.

Material:

El papel y clises utilizados para la publicación 
de "El Electrón de la Mañana" pueden evaluarse en 
35,60 francos suizos por número, esto es: 85 nú
meros en  ................. .............. 3*026.—  fr.s.

23.276.—  fr.s.
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Documento N.° 282-S
23 de septiembre de 1959

COMISION 3

INFORME DEL SECRETARIO DE LA CONFERENCIA

Evaluación de los gastos en caso de reducirse la duración de .la 
Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones,

En la 1.a sesión de la Comisión 3 (Comisión de control del pre
supuesto), celebrada el 2. de septiembre de 1959 (véase el Documento N*° 206, 
página 3> punto 4, tercer párrafo), se encargó a la Secretaría que estudia
ra cual sería la reducción de los gastos de la Conferencia Administrativa 
de Radiocomunicaciones si hubiera de terminarse el 1.° de diciembre de 195$, 
en'vez del 17, como está previsto, y qué modificación debería introducirse 
en la forma de repartición 2 /3 - l/3, fijada para los gastos de las dos Con
ferencias. A este respecto, tengo el honor de comunicar lo siguiente:

1 . Mientras no se conozcan la importancia y el ritmo de los 
trabajos de la Conferencia de plenipotenciarios, no es posible prever la 
medida en que podría licenciarse al personal de la Secretaría, en caso de 
clausurarse el 1.0 de diciembre de 1959 la Conferencia Administrativa de 
Radi o c omuni c aci o ne s.

2* En el supuesto de que las dos Conferencias pudieran terminar 
sus respectivos trabajos antes de la fecha prevista, estimo que la reducción 
total de sus gastos podría ser de unos 10.000 a 13.000.- francos suizos dia
rios. En esta suma se tiene únicamente en cuenta los sueldos y otros gastos 
del conjunto del personal, y los alquileres de locales y los del equipo de 
interpretación simultánea. En efecto, se supone que una reducción de una a 
dos semanas de la duración de la Conferencia, no afecta a los gastos relativos 
a la producción de documentos,

3. No creo que la reducción de una o, eventualmente, dos semanas 
de la duración total de la Conferencia, justifique una modificación de la 
forma de repartición 2/3 - l/3, aprobada por el Consejo de Administración.

El Secretario de la Conferencia 
Gerald C. Gross

u.i.r.
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S

COMISION 3

COSTE DE LA IMPRESION, POR METODOS TIPOGRAFICOS, DE LOS TEXTOS 
■ DE LAS ACTAS FINALES DE LA CONFERENCIA

Según el Reglamento General, los textos del Reglamento de Radioco
municaciones se consideran definitivos una vez aprobados en. segunda lectura
por el pleno de la Conferencia.

Es ya tradicional que los textos sometidos en primera lectura se
publiquen en papel azul y los sometidos en segunda lectura en papel rosa.
Toda modificación aprobada en el curso de la segunda lectura se introduce 
en el texto definitivo y, en general, se procede a una tercera publicación 
en papel blanco para la ceremonia de la firma.

Los textos en papel azul, rosa y blanco pueden publicarse por el 
mótodo roneográfico o por el método tipográfico, pero la ventaja principal 
del primero es la de que es más económico.

El método tipográfico es, sin duda alguna, más oneroso pero ofre
ce las siguientes ventajas importantes :

a) Publicación más rápida;
b) Mejor presentación;
c) Mayor exactitud;
d) Posibilidad de distribuir el Reglamento ya encuadernado a las

administraciones poco tiempo después de la fecha de clausura de
la Conferencia.
De conformidad con el Reglamento financiero, las Actas finales do 

la Conferencia se publican, en principio, a base del coste mínimo, razón por 
la cual se estableció el presupuesto en la hipótesis de que los textos de 
las Actas finales se publicarían por el procedimiento roneográfico.

Es extremadamente difícil en este momento evaluar con exactitud 
el coste que supondría la utilización de métodos tipográficos, puesto que 
en él pueden influir: a) La rapidez con que la imprenta tenga que trabajar 
y b) El número de modificaciones que introduzca la propia Conferencia en el 
curso de las primera y segundo, lecturas.

En lo que respecta a a), el coste puede reducirse comenzando pron
to a preparar los textos azul y rosa, en cuyo caso sólo sería el tcrJ'~ 
ha de publicarse en papel blanco el que tendría que imprimirse coi 
pidez,

A juzgar perla experiencia adquirida, calculamos que el montaje' 
pográfico de los textos azul, rosa y blanco ascendería a unos 60,000 fran
cos suizos, suma a la que hay que añadir unos 120.000 francos por los gas
tos de impresión.



Incumbe a la.Conferencia decidir cuál será su contribución al pa
go de los gastos del montaje tipográfico. Si acuerda contribuir con una 
tercera parte, el coste de la impresión de los textos de las Actas finales 
que correrá a cargo de la Conferencia será de 120.000 + 20,000 = 140.000 
francos, y si contribuye con la mitad, será de 12 0 .0 0 0 + 30 .0 0 0 - 15 0 .0 0 0  
francos. Estas cifras se verían compensadas, basta cierto punto, por la 
reducción de los gastos previstos para clisés, papel, etc., y, posiblemen
te, por sueldos do mecanógrafas y operadoras de la roneo.

Finalmente, no hay que olvidar que, como la Conferencia habría 
pagado ya una parte del coste del montaje tipográfico, el precio do venta 
de los ejemplares encuadernados del Reglamento sufriría la consiguiente re-' 
ducción, lo que, como es natural, redundaría en interés general de la Unión.

Documento N.0 283-S
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COMISION 2
INFORME

4.a sesión de la Comisión 2 
(Verificación de credenciales)

18 de septiembre, a las 9,50 de la mañana - Sala F

Presidentes Dr. F. Nicotera, jefe de la Delegación italiana

Vicepresidentes: Dr. Libero Oswaldo de Miranda (Brasil)
Sr. I.M. Trifonov (Bulgaria).

Orden del día: Documento N.0 DT 158. de 17 de septiembre

1* Informe de la 5.a sesión de la Comisión 2 (Documento N.° 176)

2, Segundo informe del Grupo de traba.io (Documento N.0 DT 15?)

5» Proyecto de primer informe de la Comisión 2 al pleno de la Conferencia (Documento N.0 DT 1561 ~ ' -----------

4» Otros asuntos

'El Presidente abre la sesión y presenta el Orden del día conteni
do en el Documento N.° DT 158, que aprueba la Comisión,

Seguidamente .se pasa al examen de los puntos 1 a 4*
1, Informe de la tercera sesión (Documento N.° 176, de 4 de septiembre)

Se acepta el informe sin comentario alguno.
Antes de pasar, a los puntos 2 y 5 del Orden del día, .el Presidente 

anuncia que se hará un corto receso para que las delegaciones presentes pue
dan estudiar los Documentos N.03 DT-156 y DT 157, distribuidos al comenzar 
la presente sesión.

Se suspende la sesión entre las 9,45 y las 9,55. y^GHlV^

2. Segundo informe del Grupo de traba.io (Documento N.° DT 157)
El Presidente indica que el Grupo de trabajo que sesionó el día 

16 de septiembre para-̂  ejecutar el mandato que se le confiara, ha vuelto a 
reunirse esta mañana a las 9 para examinar las nuevas credenciales deposi
tadas en la Secretaría General. Por consiguientef conviene modificar como 
sigue el Documento N.0 DT 157•
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h.' COLOMBIA ‘ (La representación diplomática de este país en Suiza 
ha depositado poderes provisionales);

- Página 2, punto 4, suprímase; COLOMBIA
Página 2, punto 5, agregúese ; COLOMBIA

- INDONESIA (Acaban de depositarse plenos poderes);

- Página 2, punto. 3,. suprímase: INDONESIA (República de)
- Página 1, puntó 1, agregúese-; INDONESIA (República de)
- CAMBODIA (Reino de). (Acaban de depositarse plenos, poderes);
- Página 2, punto 4,'suprímase; CAMBODIA (Reino de)
-• Página 1, punto 1, agregúese; CAMBODIA (Reino de)
- CUBA (Acaban de depositarse plenos poderes);
- Página 2f punto 2. suprímase: CUBA •
- Página 1, punto 1, agregúese; CUBA
El Presidente agrega que la situación, en lo que respecta a las 

credenciales depositadas por las diversas-delegaciones es tal que, hasta el 
18 de septiembre, únicamente Iraq y Turquía no'han presentado-credenciales 
válidas.
3, Proyecto de primer informe de la Comisión 2 al pleno de la Conferencia 

TPocumento N.Q' DT 156)
Antes de pasar ai --examen de este, documento . ve 1 ■• Presidente anuncia 

que el Sr. Stead indicará las modificaciones que han de introducirse al pro
yecto de primer informe al pleno de la Conferencia;

- Página 1, punto 3, antepenúltima y penúltima líneas, léase;
... Este Grupo de trabajo celebró, asimismo, cinco sesiones, 
pues se reunió los días 25. y 26 de agosto, y el 4,. 16 y 18 
de septiembre ...

- Página 2, punto 4.l), agregúese. en el lugar que por orden al
fabético corresponda;
CAMBODIA, CUBA, INDONESIA (República de)

- Página 3, .punto 2-A suprímase: CUBA.
- Página 3, pnnto 3? -suprímase; INDONESIA (República de), y

• agregúese; COLOMBIA
- Página 4,- punto %  suprímase; CAMBODIA (.Reino de)

Seguidamente se procede al examen de los puntos 1 a 7 del Docu
mento N. 0 DT 136,
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1. El delegado de Francia señala un error de fecha que no con
cierne, al texto español.

2. Sin objeciones.

3. Sin objeciones.
4. Punto 2)
El delegado de los Estados Unidos de América propone que en lo que

se refiere a la República Popular Húngara no se adopte ninguna decisión res
pecto de las credenciales. Expone, además, que su proposición se debe al
hecho de que la Asamblea General de las Naciones Unidas há decidido desde
1956, en varias ocasiones, con motivo de sus periodos de sesiones ordina
rios y extraordinarios, no adoptar decisión alguna en lo que concierne a 
los poderes de los representantes de la República Popular Húngara. Precisa 
también que este hecho no impedirá, en modo alguno, a la Delegación húngara- 
participar en los trabajos y votaciones de la Conferencia.

El delegado de Australia apoya la proposición de la Delegación de 
los Estados Unidos de América,

El delegado de Hungría declara:
" Que una Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones, como
la de Ginebra, no tiene por qué ocuparse de esta cuestión;
,! Que la República Popular Húngara figura en la lista de países in
vitados a participar en la Conferencia, inserta en el Documento N.°

n ■ - Que, en el caso presente, no hay varios gobiernos que puedan rei
vindicar la representación de Hungría que, además, forma parte de la U.I.T. 
desde hace mucho tiempo;
” Que la Comisión 2, según su propio mandato, no debe ocuparse más
que de la verificación de credenciales;
Jf Que. la proposición de los Estados Unidos de América es pura y sim
plemente una intromisión directa en los asuntos interiores de un país, in
tervención que, en resumen, no es más que otra manifestación de la guerra 
fría."

Agrega que dos delegados de la República Popular Húngara han par
ticipado en los trabajos del C.C.I.T.T., en 1958, sin que nadie pusiera en
duda la validez de sus poderes.

El delegado de la U.R.S.S. se muestra sorprendido de que se plan
tee tal cuestión en esta forma y declara que la proposición de los Estados
Unidos de América forma parte de una campaña de provocación, de difamación 
y de intromisión en los asuntos interiores de Hungría.



Agrega que se opone vigorosamente a una discusión artificialmente 
creada, que no puede contribuir más que' a menoscabar el espíritu de coope
ración que ha prevalecido hasta ahora en la marcha de los trabajos técnicos 
importantes que han de llevarse a cabo.

El delegado de Argentina declara que de acuerdo con lo dispuesto 
en el Artículo I, Anexo 6 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Buenos Aires, 1952), las Naciones Unidas reconocen a la Unión Internacional 
de Telecomunicaciones como una de sus instituciones especializadas, y que, 
en consecuencia, conviene dar por terminado el debate sobre el asunto que 
se discute.

Prosigue diciendo que presenta una moción de orden en tal sen
tido.

El delegado de los Territorios de los.Estados Unidos de América 
apoya esta moción de orden, que se pone a votación y que obtiene el siguien
te resultado:

En favor: 18 votos¡

En contra: 5 votos.

El Presidente pone a votación'nominal la proposición de los 
Estados Unidos de América, concebido en los siguientes términos:
" En vista de las medidas adoptadas desde 1956 por la Asamblea Ge
neral de las Naciones Unidas en sus periodos de sesiones ordinarios y extra
ordinarios, la Comisión acuerda no tomar ninguna decisión en lo que respec
ta a los poderes depositados por los representantes de Hungría.11

La proposición de los Estados Unidos se adopta ñor 20 votos-contra 
4 v 1 abstención.

El delegado de Canadá anunció, que en breve se depositarán en la 
Secretaría General, los documentos necesarios para que la Delegación de
Canadá pueda firmar las Actas finales de la Conferencia.

5* Como consecuencia de una observación del delegado de Francia 
(observación relativa a la redacción) y del delegado de España, el Presidente 
indica que la ultima frase de este punto figurará como sigue en el. Informe 
al pleno de la Conferencia:
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Hasta el 18 de septiembre no se habían recibido aún credenciales 
válidas de las siguientes delegaciones, presentes en la Conferencia:

Iraq (República de)
Turquía.

6. Sin objeciones.

7. Sin objeciones.



4» Otros asunto s
No habiendo más asuntos de que tratar, se levanta la sesión a 

las 10,45 de la mañana.

-Documento N.° 284-S.
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El relator, 
J.P. Martínez

El Presidente, 
P. Nicotera
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SESION PLENARIA
COMISION 7

R.S.S, DE BIELORRÜSIA

ARTÍCULO 19

Número de la 
proposición

5509 419.
1.

5510 2.

Cuadro de asignación de los distintivos de llamada.
Lóase: República Socialista Soviótica de Bielorrusia. EUA--EWZ
Motivos :

Los distintivos de llamada de la serie DTA-DTZ del 
actual Cuadro de asignación de distintivos de llamada se han 
cedido a la República Democrática Alemana, y los de la serie 
DRA-DSZ, a la República Federal Alemana, a petición de estos 
'países (vóase la Notificación N.° 825, de 1,° de septiembre 
de 1959, de la Secretaría General).

La Administración de Telecomunicaciones de la U.R.S.S. 
ha aceptado ceder a la R.S.S. de Bielorrusia los distintivos 
de la serie EUA-EWZ inscritos a su nombre en el Cuadro actual.

Insértese la nota; Alemania1  ̂ DAA -

Los distintivos de llamada'se distribuyen entre la 
República Democrática Alemana y la República Federal Alemana, 
en la forma siguiente:

R.D.A R.F.A.

Motivos:
a) En la actualidad, los distintivos de llamada

a Alemania (serie DAA-DMZ) se utilizan en parte por la 
República Democrática, y en parte por la República 
Federal.

b) Para que sea posible identificar con mayor facilidad si 
una estación pertenece a la República Democrática o a la 
República Federal, es necesario que estas indicaciones 
figuren en el Reglamento de Radiocomunicaciones.
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c) Si se asignan a Alemania distintivos de llamada suple
mentarios de la serie internacional que principio con 
la letra D, deberán repartirse entre la República 
Democrática y la República Federal, de acuerdo con las 
necesidades legítimas de sus Gobiernos, para evitar 
que en lo futuro la República Democrática y la República 
Federal utilicen ios mismos distintivos.-
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GRUPO DE TRABAJO 60

INFORME

7» sesión del Grupo de traba.io 6C 
(interferencia -- Control técnico de las emisiones)

Tiernes, 18 de septiembre de 1959? a las 5 de la tarde

Asuntos tratados: Orden del día de 16 de septiembre de 1959 (Documento
N.° DT 180)

1. Proposición del Subgrupo 6C5 (revisada) relativa al Artículo 14 (RR 586-590) 
TPocumento N.° DT 184) ” —  -

El Presidente del Subgrupo 6C3 presenta el documento e indica 
que habrán de subsanarse los siguientes errores %

Punto 2, segunda línea. Suprímanse las palabras :"a una estación
transmisora interferida", y añádase al 
fináis "causada a la estación transmisora 
interferida".

Punto 10, al final Sustituyanse las palabras "redactado en la
forma indicada en el Apéndice 2" por "de 
acuerdo con el Artículo 15"*

Apéndice La.letra G ha de redactarse como sigues
"Nombre o distintivo de llamada y clase 
de estación"
Letra K. Suprímase la palabra "medida".
Letra L. Suprímase la palabra "medida".

Explica que los puntos 1 y 3 ban sido aprobados en una sesión 
anterior, habiéndose suprimido las palabras "Como primera medida" que figu
raban en el segundo de los mencionados puntos. El punto 2 tiene en cuenta 
el informe inicial enviado por la estación receptora sobre tal interferen
cia a su estación transmisora. El punto 4 es la primera medida para poner
se en relación las administraciones. Los puntos 5y 6 y 7 son versiones revi
sadas de los N.os 386 a 388 del RR, Los puntos 8 y 9 son nuevos y se refie
ren a las comunicaciones de información, ' Los puntos 10 y 11 son similares a
los N.os 389 y 390 del RR.

El Presidente da las gracias al Sr, Brown y a los miembros del 
Subgrupo por el excelente trabajo que han efectuado.

Previo examen de los diferentes puntos, se acuerda i



Documento
Página 2

N. °  286-S

Punto 1 
Punto 2

Punto 5

Punto 4 
Punto 5

"Cuando una estación receptora informe sobre tal in
terferencia, deberá facilitar cuanta información pue
da contribuir a identificar el origen y las caracterís
ticas de la interferencia a la estación transmisora 
interferida."
"Tal interferencia se tratará, cuando sea posible y 
previo acuerdo de las administraciones de los países 
interesados, por medio de una coordinación directa en
tre los organismos de explotación de aquéllas."
Como en el Documento DT N.° 184.
"Si fueren necesarias nuevas observaciones y medidas 
para identificar el origen y las características de 
la interferencia y determinar las responsabilidades 
correspondientes, la administración del país de que 
dependa la estación transmisora interferida podrá so
licitar la cooperación de otras administraciones (u 
otros organismos) especialmente de la administración 
del país de que dependa la estación receptora que ex- . 
perimente la interferencia."
"Determinadas la procedencia y características de la 
interferencia, la administración del país de que de
penda la estación transmisora interferida informará,
Como en el Documento N.° DT 184.
Como en el Documento N.0 DT 184*
Como en el Documento N.° DT 184.
Sustitúyase al final "redactado en la forma indicada
én el Apéndice 2" por "de acuerdo con el artículo 15".
Como en el Documento N.0 DT 184#
Título suprímase "una".
G - "Nombre o distintivo de llamada y clase de esta

ción"
K - Suprímase "medida"
L - Suprímase "medida"
0 - "Fechas y horas en que se experimenta la interfe

rencia perjudicial".
Se aplasa el examen del, RR 3*91 en espera de la’ opinión de la 

. Comisión 5.
Se volverá a examinar el título cuando el Grupo de trabajo 6A ha

ya definido la "interferencia perjudicial".

Como en el Documento N.° DT 184.

Punto 6

Punto 7 
Punto 8 
Punto 9 
Punto 10

Punto 11 
Apéndice
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2.1. Informe de la I.F.R.B.» Sección X. relativa al control técnico inter
nacional de las emisiones y Addendum N.° 1 al Documento N.° 20.

El Sr. Roberts presenta el Informe de la I.F.R.B. sobre el control 
técnico internacional de las emisiones e indica que las sugestiones que se 
hacen en los puntos 10 y 18 son pertinentes sea cual fuere el futuro esta
tuto de la Junta,

El servicio de control técnico internacional de las emisiones fue 
creado para comprobar las frecuencias y la calidad de las emisiones, pero, 
en 1950, en su Resolución N.° 200, el Consejo de Administración solicitó 
información sobre la ocupación del espectro. En el Addendum N.° 1 al Docu
mento N.° 20 se demuestra que la mayor parte de los datos de control técni
co procede de una pequeña parte delmundo, por lo que el Sr. Roberts sugiere que 
que la Conferencia de Radiocomunicaciones modifique el Reglamento con el 
fin de ampliar más aún el ámbito de dicho servicio. Actualmente, en los 
Resúmenes de la información de control técnico no se incluyen las estacio
nes no identificadas por no aportar ningún dato y porque así resulta más 
económica.su publicación. La gran cantidad de información rechazada por 
esta razón prueba la necesidad de resolver el problema de la identificación.

En el pasado, la Junta trató de crear programas generales coordi
nados de control técnico, pero sin éxito alguno. Cree-que con programas con 
un objetivo'concreto y definido como, por ejemplo, la liberación de las 
bandas, se obtendría mucha mayor cooperación y, por consiguiente, mejores 
resultados.

El delegado de Bélgica, refiriéndose al punto 10'. 16.4, se declara 
sorprendido al comprobar que el control de las emisiones de una estación 
dada sólo se hace una vez por semana o por quincena y hace observar que el 
C.C.I.R. ha recomendado dispositivos de registro automático.

El delegado del Canadá dice que su país acogería con agrado toda 
proposición tendiente a un alcance mundial que debería estudiar minuciosa
mente la Comisión 7. Cree que los Resúmenes no son de gran Utilidad debi
do a la escasez de datos y, puesto que en el punto 10.16.8. la Junta indi
ca que raramente recurre a ellos, propone que dejen de publicarse en vista 
de su elevado coste.

El delegado de los Estados Unidos de América cree que deben se
guir publicándose los Resúmenes.

El Sr. Roberts conviene en que el control automático es de gran 
utilidad siempre que puedan identificarse las estaciones. Se compromete a 
someter en otra sesión datos sobre el costo de los Resúmenes.

El Presidente sugiere que se tome nota del Informe y que se exa
mine la sugestión (a) del punto 10,18 cuando se discutan las proposiciones 
relativas al Artículo 18. El examen del punto 10.18 (b) corresponde a la 
Comisión 7,

Así se acuerda.

Examen de los siguientes extremos:
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El Presidente cree que podría examinarse .la inclusión del punto 1 
en el.Reglamento de Radiocomunicaciones, pero la del punto 2 no podrá estu
diarse sino después de determinado el estatuto jurídico de la I.F.R.B.» En 
lo que respecta a las notas, la N.° 1 está comprendida en una Recomendación 
del C.C.I.R, y, para las N,°s 2 a 4, habrá que aguardar a las decisiones 
que se adopten sobre la I.F.R.B.

El delegado de los Estados Unidos de América manifiesta que en su 
país existen numerosas estaciones de control técnico de las emisiones per
tenecientes a empresas privadas, que trabajan con la precisión indicada 
en la Nota N.° 1,

El Sr. Roberts conviene en que estas estaciones que trabajan con 
tal grado de precisión podrían suministrar datos útiles para las investiga
ciones relativas a la ocupación del espectro.

2,3o Recomendación N«° 19 del C.C.I.R., punto 5
El Presidente manifiesta que este punto está contenido en las 

proposiciones relativas al Artículo 18 y será examinado junto con éstas.

2o4« Recomendación N.° 22 del C.C.I.R.
El delegado de'la India sugiere que, una vez examinado el 

Artículo 18, se estudie la esencia de la Recomendación del C.C.I.R, con 
miras a ’constituir un nuevo Apéndice al Reglamento de Radiocomunicaciones.

El delegado de Canadá propone que se examinen también las Reco
mendaciones N.oS 322, 323, 181 y 182 y la inclusión de una recomendación 
en el Reglamento.

A juicio del Presidente. esas recomendaciones se refieren a nor
mas técnicas . Sería, pues, mejor decir "Recomendaciones pertinentes 
del C.C.I.R.".

El Sr. Roberts se manifiesta de acuerdo en’presentar como docu
mento de la Conferencia los formularios utilizados para comunicar los re
sultados del control.

2.2, Acuerdo de la C.A.E.R. - Recomendación N.° 11

El Relator, El Presidente,
C,E. Secker A. Heilmann
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Documento N,0 287-S
24 de septiembre de 1959

SUBCOMISIÓN 7B

INFORME

Sexta sesión de la Subcomisión 7B

, (Procedimientos radiotelegráfico y radiotelefónico en los
tservicios móviles)

Jueves, 17 de septiembre de 1959, a las 9,30 de la mañana
Orden del día; Documento N.0 DT 166-S

Se introducen las siguientes enmiendas en el Orden del día:

Añádase: "4a. Informes de los Presidentes dé los Grupos de tra
bajo 7B1, 7B2 y 7B31'.

Página 3:En la última columna, frente al número 2004, sustitúyase 
r "489R1" por "Documento N.° 244".

1 • Informo do la torcera' sesión (Documento IT. 0 211,),.

Se adopta con la enmienda siguiente:

En la página 4. RR 701, debe leerse: "pero el delegado de la U.R.S.S, mani
fiesta que,,.,, y considera que en el Reglamento debería especificarse el 
"derrotero y la velocidad","

2« Textos contenidos en el Anexo al Documento N.0 211
Articulo 7

RR 236-239
Con excepción del RR 236a, se adoptan los textos que figuran en el

. Anexo al Documento N.° 211, teniendo en cuenta que el RR 238 podrá serien;
mendado cuando se considere el RR 730. ^

RR 236a ■

Al examinarse el RR 236a, el delegado de Indonesia dice que qui2rá 
tenga que formular una reserva si se adopta la frase "en caso de necesidad 
imperiosa". El delegado de. la República Árabe Unida propone que se enmiende
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el texto como sigue: "....una estación terrestre podrá comunicar con cual
quier estación de otra categoría", constituyéndose, finalmente, un pequeño 
Grupo de trabajo especial formado por los delegados de la República Arabe 
Unida, Irlanda, Indonesia, Noruega. Reino Unido y Estados Unidos de América 
para preparar un texto aceptable. La Subcomisión recomienda que, mante
niendo lo esencial del texto que figura en el Anexo al Documento N.° 211, 
trate el Grupo lingüístico de salvar la dificultad que representa el empleo 
de la frase "en caso de necesidad imperiosa".

Artículo 9

RR 262
Se adopta el texto del Anexo al Documento N.° 211, con la obser

vación de que la banda de frecuencias indicada deberá ser confirmada cuando 
se conozcan las decisiones de la Comisión 4,

Artículo 27

El delegado de Israel sugiere que. la palabra "gobiernos1'1 sea 
sustituida por las de "Miembros y Miembros asociados de la Unión". Se 
acuerda tomar nota dé esta«sugestión y transmitirla a la Comisión 8.

RR 569
El delegado de Israel propone que se enmiende esta disposición 

como sigue: "Cuando no existan acuerdos especiales, las disposiciones del 
presénte Reglamento se aplicarán al despacho.... etc." Como no es apoyada, 
no se acepta esta proposición. Se adopta sin oposición el-texto del Docu
mento N. 0 211,

RR 570
Se adopta sin oposición el texto del Documento N.0 211.

RR 571
El delegado de los Países Ba.ios dice que después de nuevo estudio 

su Delegación ha llegado a la conclusión, de que, en vista do la gran inter
ferencia que podría producirse en las bandas de ondas métricas por las 
aeronaves que vuelan a gran altura, no debería permitírseles la utilización 
de frecuencias destinadas al servicio móvil marítimo superiores a 30 Mc/s. 
Propone que la segunda frase dol RR 571 sea sustituida por la siguiente:

"No podrán,, sin embargo, utilizar las frecuencias del servicio 
móvil marítimo superiores a 30 Mc/s."
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Apoyan esta proposición los delegados de Suecia, Francia,
Renública Federal Alemana y Bélgica. El delegado del Reino Unido se opone 
a la proposición de la Delegación de los Países Bajos porque impediría el 
desarrollo del servicio público de correspondencia aire-tierra. Estima que 
con la explotación de las nuevas técnicas de ondas métricas será posible en 
lo futuro explotar tal servicio sin causar interferencias en las comunica
ciones del servicio móvil marítimo. El. delegado de China apoya este punto 
de vista. El delegado de los Estados Unidos de América señala que, además 
de para la correspondencia pública, las comunicaciones de ondas métricas 
entre las aeronaves y las estaciones del servicio móvil marítimo, són: nece
sarias para las operaciones de salvamento en el aire y en el mar y para 
otras similares. Apoya el texto que figura en el Documento N.° 211.

Despuós de nueva discusión, el delegado de Suecia sugiere que el 
texto propuesto por la Delegación de los Países Bajos podría enmendarse como 
sigue: "Sin embargo, en la Región 1, las frecuencias del servicio móvil
marítimo.... etc." El delegado de los Países Bajos dice que únicamente se
ría aceptable esto en el caso de que no fuera adoptada la propuesta más 
amplia.

Por 11 votos contra 8, y 8 abstenciones, se rechaza la proposición 
de los Países Bajos enmendada por el delegado de Suecia. La proposición no 
enmendada de los Países Bajos se rechaza por 21 votos contra 9 y una abs
tención. Se adopta, por tanto, el texto que figura en el Documento N.0 211 
haciéndose constar que el delegado de los. Países Bajos se reserva el derecho 
de plantear de nuevo la cuestión. *.
Informe del Grupo lingüístico publicado en el Documento N»° DT 119

RR 694, 695, 696, 697 y 697a
Se adopta sin oposición el texto que figura en el Documento N.°DT119. 

RR 697b - Proposición U.0 1913 (Francia. Francia de Ultramar), Página 467,1

Puesta a debate esta proposición, los delegados de los Estados 
Unidos de América, India e Israel opinan que es innecesaria, dado lo dis
puesto en el N«0 685. El delegado de Francia, en vista de lo expuesto por 
los delegados que acaban de intervenir en la discusión, . manifiesta que su 
Delegación no insiste, y retira la Proposición N.° 1913»
Informe del Grupo de redacción -publicado en el Documento N.° DT :159

RR 701
Se adopta sin oposición el texto que figura en el. Documento 

N.° DT 159.
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4a. Informes de los Presidentes do los Grupos de trabajo 7B1, 7B2 y 7B3 
Grupo de traba.io 7B1

El Sr. Bes. Presidente del Grupo de traba.io 7B1. lamenta tener 
que informar que no se ha avanzado tan rápidamente como esperaba. Sin em
bargo, se ha constituido un Subgrupo de trabajo cuyo cometido es el estu
dio de ciertas cuestiones difíciles, y confía en que sus esfuerzos permi
tirán al Grupo de trabajo 7B1 adelantar bastante en su próxima sesión.
Grupo de trabajo 7B2

El Presidente del Grupo de traba.io 7B2. Sr. Fontaine. informa que 
su Grupo se ha reunido tres veces. Se han estudiado los comentarios gene
rales sobre las proposiciones para el Apéndice 9 bis: Se ha llegado a un
acuerdo sobre un cuadro de señales radiotelefónicas de socorro para, su fi
jación en los transmisores de las.estaciones radiotelefónicas de pequeñas 
embarcaciones. El Grupo de trabajo ha llegado también, en principio, a un 
acuerdo sobre el vocabulario general para un código internacional radiote
lefónico. Confía en que el Grupo terminará prácticamente sus trabajos en 
la próxima sesión y que en una reunión ulterior podrá establecerse el in
forme final.
Grupo do trabajo 737

El Sr. van Ge el. Presidente del Grupo- de traba.io 7B3, informa 
que el Grupo ha realizado útiles progresos en su primera sesión,^ celebrada, 
el martes 15 de septiembre. Se han preparado textos para los N, 584 a 
588 del RR, y se han examinado los N.0S 595, 596 y 597. Confía en que en 
la próxima sesión podrá prepararse un proyecto de texto para el N.° 597 
del RR.

Grupo de traba.io 7B4
El Cap. Graves (Estados Unidos de América) manifiesta que la la

bor de este Grupo, consistente en examinar los N. 600 y 601 del RR, es 
mucho más interesante de lo que en un principio se creyó. Sugiere que a 
este Grupo se le denomine Grupo 7B4, para que de esta forma sea, tenido en 
cuenta automáticamente en la asignación Semanal de las salas de sesiones. 
Así se acuerda.

O sExamen del Artículo 33 (Con inclusión de las Proposiciones,] 
página 413 Rl)
RR 711 y 712 y Nota 711.1 - Proposicione_s_.N_./_S_= 194JL
1950 v 1951. página 474«1R1« y 4202, 1952 y 1954, nági;na_475Rl

El delegado de los Países Ba.ios manifiesta que, teniendo en cuen
ta las decisiones a que ha llegado ol Grupo de trabajo 7C1 en lo que res
pecta a las emisiones de la clase B, debe retirarse la Proposición N.° 1945 
Se acuerda aplazar el examen de las restantes proposiciones relativas a los
N.os 711, 712 y 711.1 del RR hasta que se publique el informe del Grupo de
trabajo 7C1.



Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de la Proposición 
N.° 1955. •
KR 715 - Proposición N. 0 4205 (Estados Unidos de América) . Página 476R1 •

Se acuerda que el Grupo lingüístico tome nota de la Proposición
N.° 4203.
RR 714 - Proposición N. 0 1956 (japón). Página 476R1 .

Se acuerda aplazar el examen de la Proposición N, ° 1956 hasta 
que hayan sido estudiadas las Proposiciones N,os 2562 y 2565.

RR 714 - Proposición N.-° 1957 (Reino Unido). Página 476R1

Los delegados de Francia y Estados Unidos de América apoyan la 
Proposición N.° 1957, que se adopta sin oposición, acordándose, asimismo, 
que el Grupo lingüístico tome nota de la sugerencia del delegado de Israel 
de que acaso convenga sustituir "It is used" por "shall he used".

RR 715 - Proposiciones N.os 4204 (Estados Unidos d e América). Página 476R1. 
y 1959 (Francia. Francia de Ultramar),, Página 476R1

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota.de.estas propo
siciones.

RR 715-716 - Proposiciones N. 03 1958 (Bélgica), página 476R1. 4688 (Países 
Barios)". Página 476.1 y 1960 (Bélgica). Página 477R1

Se acuerda aplazar el examen de estas proposiciones hasta que se 
estudie la N.0 1806 (Artículo 29).

RR 716 - Proposición N.° 4205 (Estados Unidos de América). Página 477R1

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de esta proposi
ción.

RR 717 - Proposiciones N.os 1961 (Estados Unidos de América. Francia. Francia 
de Ultramar. Marruecos), •Página 477R1, 1962 (Reino Unido). Pagina 477R1 v 
1963 (uXs. sT37“Página '477. i'

Se acuerda aplazar el estudio de estas proposiciones hasta que 
se examinen los N.os 727, 728 y 729 del RR.

RR 718 - Proposición N.0 4206 (Estados Unidos de América). Página 478R1

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de esta proposición.
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Sección 11. Título. Proposición N.0 1955 (Francia. Francia de Ultramar),
Página 475R1



Se acuerda aplazar el examen de la primera parte de la Proposi
ción R. 0 4207 (que trata del uso de las emisiones Al) hasta que se recita 
el informe del Grupo de trabajo 7B3.

RR 719 - Proposiciones N.os 1694 (Francia. Francia de Ultramar), Página 478R1. 
4207 - segunda parte (Marruecos), Página 478R1 y 1965 (Reino Unido), Pagina 476R1 “ ' ----- —  ;

Bes delegados de los Estados Unidos de América y de la U.R.S.S. 
consideran adecuada la redacción actual del RR 719. Sin embargo, tras una 
discusión en la que intervienen los delegados de Francia, Portugal y Repú
blica Arabe’ Unida, se acuerda adoptar la Proposición N.0 1965, a reserva de 
añadir, "(véase el N. 0 6760", o, al final, "no excederá nunca de tres rninu- 
tosy segán sea el resultado del examen del RR 676.

RR 721 Proposición N.° 4208 (Estados Unidos de Amórica) , Pagina 478R1

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de esta proposición.

RR 721 - Proposiciones'N. °s 1966 (Francia, Francia de Ultramar), Página 478R1, 
v 1966 bis (Reino Unido)

En la discusión de estas proposiciones, los delegados de Francia, 
U.R.S.S. y Noruega se muestran partidarios de mantener una variación de hasta
+. 5 kc/ s. La Proposición N. ° 1966 bis es apoyada por fos delegados de Países 
Ba.ios, República Federal Alemana y Estados Unidos de Amórica. Dieciocho dele
gados se pronuncian en favor de reducir la variación permitida a +_ 2 kc/s y 
diez en favor de 5 kc/s. Se abstienen cinco delegados. Dada la divergencia 
de opiniones, se constituye un Grupo de trabajo especial para examinar estas 
proposiciones. Convocará-al Grupo el delegado de Noruega y estará formado 
por los delegados de Rrancia,_ Israel, U.R.S.S..y Reino Unido.

RR 722 - Proposiciones N.08 1967 (Bélgica). Página 479R2, y 4689 (Países Bajos). 
Página 479R2 .

Se acuerda aplazar el examen de estas proposiciones hasta que se 
estudie la N.° 1806.

RR- 722 - Proposición N.° 4209 (Estados Unidos,de América), Página 479R2

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de esta proposición.

Documento_ 0 287-S
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RR 719 - Proposición N.° 4207 -Primera parte - (Marruecos), Pagina 478R1
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Apoyan esta proposición los delegados de Francia v de los Esta
dos Unidos de Amórica. Se adopta sin oposición a reserva de su posible re
visión después del examen de las proposiciones relativas a la utilización de 
la frecuencia de 512 kc/s.

RR 722a - Proposición N. 0 4690 (Países Ba.ios). Página 479.1R1

Se acuerda aplazar el examen de esta proposición hasta que se 
disponga del informe del Grupo de trabajo encargado de las Proposiciones 
R.°s 1966 y 1966 bis y hasta conocer el resultado del estudio de las propo
siciones relativas a la utilización de la frecuencia de 512 kc/s.

RR 723 - Proposición N.° 1969 (Bélgica). Página 479.1R1

No se adopta por no ser apoyado por ningún delegado,

RR 725 - Proposición N.° 4210 (Estados Unidos de América), Página 479.1R1

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de esta proposición.

RR 725 - Proposiciones N.°s 1970 (República Federal Alemana). Página 480 y 
1971 (Reino Unido). Página 480

Bl delegado del Reino Unido hace notar que existe una diferencia 
substancial entre ambas proposiciones y cree que la adopción de la Proposi
ción N.0 1970 redundaría en perjuicio de la escucha de socorro en las regio
nes de poca densidad de tráfico. Los delegados de Francia. Portugal y Estados 
Unidos de América apoyan este punto de vista. El delegado de Suecia apoya 
la Proposición N,0 1970. En vista de la divergencia de opiniones manifestada,
se acuerda que dichas proposiciones sean examinadas por un pequeño Grupo de
trabajo convocado por el delegad.o, de Portugal, en el que participarán las 
delegaciones de Francia, República Federal Alemana, Suecia, Reino Unido, y 
Estados Unidos de América.

Otros asuntos

Bl Presidente manifiesta que en la próxima sesión la Subcomisión
continuará el estudio del Artículo 33, según se detalla en el Documento N.0
DT 166.

Se levanta la sesión a las 12,40 de la tarde.

RR 722 - Proposición N.0 1698 (Reino Unido). Página 479R2

El relator El Presidentes
G. F. Wilson R. M. Billington

Anexo: 1
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A N E X O

TEXTOS DE LOS 
DECISIONES'TOMADAS EN LAS SEIS

SEGUN LAS 
SESIONES CELEBRADAS

POR...LA SUBCOMISION 7B

ARTÍCULO 28

reunir las estaciones móviles 

Sección I Disposiciones generales

§ 1.(l) Las estaciones móviles deberán 
establecerse teniendo en cuenta, en lo 
que so- refiere a las frecuencias y a 
los tipos de emisión, las disposicio
nes del Capítulo III,

Pendiente de la decisión de la 
Subcomisión' 70 sobre las emisiones de 
la clase B, (Vease el Documento N,° 236, 
página 3)«
§2* Él servicio de inspección de 
que dependa cada estación móvil deberá 
comprobar, lo más a menudo posible, las 
frecuencias de emisión de dichas esta
ciones,
§ 3. La energía irradiada por los 
aparatos receptores deberá ser lo más 
reducida posible y no causar interfe
rencias perjudiciales en otras esta
ciones .

Pendiente del informe del 
Grupo de trabajo (véase Documento •
N,° 236, página 3).
I ,4.(l) Los cambios de frecuencia 
en los aparatos emisores y recep
tores de cualquier estación móvil 
deberán poder realizarse con la ma
yor rapidez posible.

Proposición N.° 4112, Redacción. 
No concierne al texto español, 
(Página 423 R2).
Sin modificación

os /ProposicionesN, 1669 (página
414), 4113, 4114 (página 423
R2), 1720 y 1721 (página 423 R2)

Sin modificación

Sin modificación

Proposición N,° 4115 (página 
423 R2-)

Sin modificación

578 Pendiente del examen del
N.° 809 Artículo 34 ("Véase Docu
mento N,° 236, página 4).

O sProposiciones N, 1723 y 
4673? (página 423 lRl)



Anexo al documentó N,° 287-S
Página 10

579 i 5* Las estaciones móviles en el 
mar y sobre el mar no podrán efectuar 
servicio alguno de radiodifusión (Véan
se los N.os 21 y 22.)

580 § 6. Las estaciones móviles esta
rán provistas de los documentos que se. 
enumeran en la sección correspondiente 
del Apéndice 8.

38Ua Rendiente ciel ínrorme aei urupo
de trabajo (véase Documento N,° 236, pá
gina 5).

Sección II Estaciones de barco

581 § T* Las estaciones móviles estarán 
provistas de un dispositivo que les per
mita, cuando el transmisor no se pueda 
regular por sí mismo para que su fre
cuencia se ajuste a la tolerancia fijada, 
medir su frecuencia, de emisión con una pre
cisión igual, por lo meno; 
esta tolerancia.

a la mitad de

582

583

§8. En las estaciones de barco, todos 
los aparatos instalados para utilizar las 
emisiones de tipo Al en las frecuencias de 
las bandas autorizadas entre,110 y 160 kc/s 
deberán permitir el empleo,, además de la 
frecuencia de 145 kc/s, de 2 frecuencias, 
por lo menos, elegidas en dichas bandas.
I 9.(1) Lo s aparatos transmisores utiliza
dos en las estaciones de barco que traba
jan en las bandas autorizadas entre 405 y 
535 kc/s, estarán provistos de dispositivos 
que permitan reducir la potencia fácilmen
te y de manera notable.

Modificado por el Grupo lin
güístico segán las decisiones 
de la Subcomisión en su 4*a 
sesión (Documento N.° 236 pá- 
giha 4). Deberá notificarse a 
la Comisión 4
Proposición de redacción N»° 
4116 bis) (página 423 2Rl) y 
Proposiciones N.os 1676 (pági
na 414), y 1725 (página 423 
2Rl) enmendadas en la 4.a 
sesión (Véase el Documento N#° 
236 página 5)» Quizá requiera 
revisarse una vez examinado el 
Apéndice 8
Proposición N,° 4117 (página 
423-3)

OS /Proposiciones N« 1677 (pági
na 414) y 4118 (página 424 Rl) 
Aplazada
Modificado, Proposiciones 
. N.os 1671 (página 414) y 4120 
(página 424 Rl). Se le dará 
forma definitiva cuando se haya 
revisado todo el Artículo 28 
(Notas no es ya. aplicable la 
Proposición N*° 4119 (página 
424'Rl)
Sin modificación

Modificado, Proposición N,° 
1726 (página 424-1)



584 ; 
a

589 ; 
588a

590

591

592

595 - 

594

Pendiente de estudio por el Grupo: 
de trabajo 7B3 (Documento N„° 236, página 6)

Pendiente del examen del Artícur
io 35.
I 12, En las estaciones de barco, los
aparatos instalados para utilizar las 
emisiones de tipo Al en las frecuencias 
de las bandas autorizadas entre 4 000 y 
23 000 kc/s deberán reunir las condicio
nes siguientes

a) Permitir el empleo de dos fre
cuencias de trabajo, por lo me
nos, en cada una de las bandas

. necesarias para la ejecución de
su servicio, además de una fre
cuencia de la banda de llamada 
(Véanse los N.os 789 y 795).

b) Lo s cambios de frecuencias de 
los aparatos transmisores de
berán poder efectuarse en me
nos de cinco (5) segundos, 
cuando se trate de frecuencias 
de una misma banda, y en menos 
de 15 (quince) segundos, si se 
trata de frecuencias de bandas 
distintas.

c) En lo que se refiere al cambio 
de frecuencias, los apa.ratos re
ceptores deberán poder funcio
nar en las mismas condiciones 
que los aparatos transmisores.
Suprímase.

Anexo al .documento JE-yQ:--287-S
Página 11

Véase para las proposiciones, el 
Documentó N,° DT 125

Proposición N,° 1750 (pági
na 425 Rl)
Sin modificación

Modificado. Proposición N*° 
1688 (página 416)(Nota: Quizá 
haya que cambiar las referen
cias después de examinar el 
Artículo 35)

Sin modificación

Modificado, Proposiciones N.os 
1735 y 4675 (página 427 R2)

Proposiciones N.08 1691 (página 
416) y 1736 (página 427 IRl)

595 Pendiente de estudio por el
a Grupo de trabajo 7B3 (Documento N,° 236, 
597 página 6)•

Véase, para las proposiciones, 
el Documento N.° DT 125



598 I 14.(1) Tocia aeronave que haga un recorrido 
marítimo y esté obligada por un reglamento 
nacional o internacional a entrar en comu
nicación, por razones de seguridad, con las 
estaciones del servicio móvil marítimo, de
berá estar en condiciones de hacer y reci
bir emisiones en la frecuencia de 500 kc/s, 
de preferencia de tipo A2, o de tipo A3,
en la frecuencia de 2 182 kc/s.

599 (2) Las disposiciones del presente
artículo son aplicables, en toda la medi
da de lo posible, a las estaciones de 
aeronave, cuando comuniquen con estacio
nes del servicio móvil marítimo, utili
zando las frecuencias de dicho servicio.

600- Pendiente de estudio por el
601 Grupo de trabajo 7B4.

Anexo al documento N.° 287-S
Página 12

OS /Proposiciones N. 1715 (pági
na 42l), 1741 (página 429 Rl), 
4165 (página 429 Rl) y 1742 
(página 429 Rl)* (Nota: las de
cisiones que se adopten ulte
riormente revelarán si es o no 
necesario el M«° 598 del RR)

Redacción. Proposición N.° 
4166, (página 429 Rl).
Sin modificación

Véase para las proposiciones, 
el informe de la 5.a sesión 
de la Subcomisión



ARTICULO 30

Llamadas

Anexo al documento N.° 287-S
Página 13

694 § 5.(l) En el caso de que una estación 
llamada no respondiera a la llamada emi
tida tres veOes con intervalos de dos 
minutos, se suspenderá la llamada y no 
podrá repetirse sino después de trans
curridos 15 minutos.

695 (2) No obstante, cuando se trate
de una comunicación entre una estación 
del servicio móvil marítimo y una esta
ción de aeronave, podrá reanudarse la 
llamada transcurridos cinco minutos.

696 (3) Antes de reanudar la llamada,
la estación que llama se asegurará de 
que la estación llamada no está comu
nicando con otra estación,

697 (á) Cuando exista la seguridad de
que no se producirán interferencias
(perjudiciales) a otras comunicaciones,
no será necesario tener en cuenta lasO sprovisiones de los N. 694 y 695» En 
tales casos, la llamada, emitida tres 
veces, con intervalos de dos minutos, 
podrá ser repetida después de un in
tervalo menor de 15 minutos pero no 
inferior a tres minutos.

Sin modificación

Sin modificación

Sin modificación

Modificado según la proposición 
Combinada de las N.os 1908, 
1909, 1910 (página 466), 4200, 
1911 (página 467 Rl) y 1912 
(página 467.1)

7 0 1 a) Posición y, cuando sea posi
ble, derrotero y velocidad.

O <3Proposiciones N* 1920 y 1921 
(página 469)



UN I ÓN  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1959

Documento N.° 288-S
CORRIGENDUM N. 0 1
7 de octubre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 5B

CORRIGENDUM
CARTA CIRCULAR N.° 2740/59/R
Informe resumen de la I.F.R.B.

Comentarios de las administraciones sobre los proyectos de clanes para el ser
vicio de radiodifusión -por altas frecuencias-índices de actividad solar 70 v 125

El Grupo de trabajo 5B4 ha solicitado que se revise el Anexo a la
carta circular N.0 2740/59/R para introducir en él las modificaciones indica
das por las delegaciones.

Dado que una revisión completa del Anexo entrañaría un gasto consi
derable, se sugiere que en las copias del Anexo original, distribuido como 
Documento N.0 288, se efectúen las siguientes modificaciones:

N.° Abrev. del país Modificación
3 APS .Suprímase la X de la columna 3 e insértese en la 

columna 5
4 CGO Suprímase la X de la columna 3 © insértese en la 

columna 7
4 CTO Insértese una X en la columna 7 y suprímase la nota 

de la columna 11
4 CUB Suprímase la X de la columna 4 e insértese en la 

columna 7
4 E Insértese una X en la columna 7 y suprímase la no

ta de la columna 11
5 P Suprímase la X de la columna 10 e insértese en la 

columna 7; suprímase la nota de la columna 11
6 IND Suprímase la X de la columna 3 e insértese en la 

columna 4j suprímase la nota de la columna 11
6 IRN Insértese una X en la columna 4 y suprímase la no

ta de la columna 11
6 IRO Suprímase la X de la columna 9 e insértese en la 

columna 7
7 MEX Suprímase la X de la columna 4 e insértese en la 

columna 6
7 MLA Suprímase la X de la columna 3 © insértese en la 

columna 7
9 Total Sustituyanse las cifras actuales por las siguien-

tes: 3-36-29-23-6



C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s
Documento N.0 288-S

G I N E B R A ,  1 9 5 9  23 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 5B

CARTA-CIRCULAR N.0 2740/59/R

U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S S

Informe resumen de la I.F.R.B.;

Comentarios de las administraciones sobre los proyectos de 
planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias - Indices 
de actividad solar 70 y 125.

De acuerdo con la petición hecha en la segunda sesión del 
Subgrupo de trabajo 5B4, al presente documento se acompaña la Carta-Circu
lar N.° 2740/59/R.

Secretario de la Conferencia 
Gerald C. Gross



Unión In t e r n a c io n a l  

d e  T e l e c o m u n ic a c io n e s

s e c r Gy a k o a y  © é k i é r a l Un io n  In t e r n a t io n a l e

DES TÉLÉCOMMUN ICATIONS

A D RE8SE  TÉLÉQ RAPH IQ U E : BURINTERNA BEN ÉV E 

TÉLÉPH O N E 82  67 10

Rófórenoe ft rappeler dans la róponse : 
When replylng, pisase quote :
Indíquese en la respuesta esta referencia :

Carta circular
2740/59/R GENEVE, 1, 

PA LA IS WILSON
de junio de 1959

Asunto : Informe resumen de la I„F0R #BP :
Comentarios de las administraciones sobre 
los proyectos de planes para el servicio 
de radiodifusión por altas frecuencias - 
Indices de actividad solar 70 y 125

Señor Director General:
Tengo el honor de remitirle un ejemplar del Informe de la I0F.RoB. 

resumiendo los comentarios de las administraciones sobre los Proyectos de 
planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias - Indices de 
actividad solar 70 y 125 «

La I,F0R 0B0 ha preparado este Informe atendiendo la invitación que 
le hizo el Consejo de Administración en su 12ea reunión (Resolución N0° 365) 
a preparar dicho Informe y a someterlo al Consejo en su reunión anual de 1959*

Aprovecha esta oportunidad para reiterarle el testimonio de su alta 
consideración,

El Secretario General interino,

Gerald C. GROSS

Anexo : 1



SQ33RE LOS PROYECTOS DE PLANES PARA EL SERVICIO DE RADIODIFUSION 

POR ALTAS FRECUENCIAS - ÍNDICES DE ACTIVIDAD SOLAR 70 Y 125

RESUMIENDO LOS COMENTARIOS DE LAS ADMINISTRACIONES.

Como se ha comunicado al Consejo en el documento N,° 2199/CA14, 
en los primeros meses del año en curso quedo terminado el juego de los 
nueve proyectos de plan para el servicio de radiodifusión por altas fre
cuencias, índices de actividad solar 12, 70 y 1 2 5,

En cumplimiento del artículo 28 del Acuerdo de la Conferencia 
Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones, la I,F,R.B. invi
to a las administraciones a que formularan los comentarios que estimaran 
oportunos sobre tales proyectos de plan, y en el presente Informe se re
sumen los recibidos por la Junta hasta el 15 del corriente sobre los pro
yectos de plan relativos a los índices de actividad solar 70 y 125, Dado 
que los preparados para el índice de actividad solar 12 se enviaron este 
año, las administraciones no han tenido tiempo todavía de estudiarlos y 
comentarlos, razón por la cual las observaciones que formulen se presen
taran directamente, en forma resumida, a la próxima Conferencia Adminis
trativa de Radiocomunicaciones, junto con un análisis de los comentarios 
detallados sobre los proyectos de planes para todas las fases.

Como los comentarios de cualquier administración en relación con 
los seis proyectos de plan son poco mas o menos del mismo carácter gene
ral, en el resumen que adjunto se acompaña solo se tiene en cuenta una
categoría para cada administración, indicándose las excepciones en la 
columna "Observaciones,"

Es preciso poner de manifiesto que muy pocas administraciones 
han comentado los proyectos de plan en una forma que permita dar, sin 
temor a equívoco, una interpretación de "aceptables" o "inaceptables".
No obstante, la Junta ha hecho todo lo posible por presentar estos co
mentarios en la forma mas simple posible.

En nombre de la I,F,R,B.:
El Presidente,

'  ,

P ,S,M. Sundaram

Anexo



A N N E X E A N N E X A N E X O

Résumé des commentaires formules par les administrations á l'égard des projets de plans etablis pour le service de radiodiffusion a hautes fréquences - Indices d'activité solaire 70 et 125
Summary of comments from Administrations on High Frequency Broadcasting Draft Plans - Sunspot Numbers 70 and 125
Resumen de los comentarios formulados por las administraciones sobre los proyectos de planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias - Indices de actividad solar 70 y 125

Sont acceptables - Acceptable - Aceptables Ne sont pas acceptables - Not acceptable - Inaceptables
10 11

Sans commen
taires dé- 
tai 1 les

Administration

Without
detailed
comments

Administration

Sin comen
tarios de
tallados

Administración

D'une maniere 
générale,mais 
avec des com
mentaires dé- 
taillés portant 
sur certaines 
allocations 
COnsidérées 
comme non sa- 
tisfaisantes 
ou sur des de
mandes supplé- 
mentaires

In general but 
with detailed 
comments on some 
allocations con- 
sidered to be 
unsati sfactory 
or on additional 
requirements

En general, pero 
con comentarios 
detallados sobre 
algunas distri
buciones que no 
se consideran 
satisfactorias, 
o sobre necesi
dades adicionales

D'une maniere 
générale, 
comme base de 
discussion 
pendant la 
Conference 
(voir la note 
ci-dessous)

Generally as 
a basis for 
discussion 
during Confe
rence (see 
Note)

Generalmente 
como base de 
discusión du
rante la Con
ferencia 
(vóase la 
nota)

Du point de 
vue quantita- 
tif (les de
mandes ne sont 
pas entiérement 
satisfaites)

Quantitatively, 
(requirements 
not met in 
full)

Cuantitativa
mente (no se 
atienden todas 
las necesida
des por com
pleto )

Du point de 
vue qualitatif 
(rapport de 
protection in- 
suffisant, 
allocations ne 
convenant pas 
quant á la pro
paga ti on, manque 
de continuitó, 
etc.)

Qualitatively,
(insufficient 
protection 
ratio, propa- 
gationally un- 
desirable, dis- 
continuity, 
etc. )

Cualitativa
mente (rela
ción de pro
tección insu
ficiente, ina
decuadas de^sde 
el punto de 
vista de la pro
pagación, dis
continuidad, 
etc. )

Les demandes 
ne sont plus 
á jour

Requirements
out-of-date

Las necesi
dades no 
están al 
día

II n'a pas été 
tenu compte 
des demandes 
de tous les 
utilisateurs 
de la radio
diffusion á 
hautes fré
quences

Needs of all 
high frequen
cy broadcas
ting users 
not included

No comprenden 
las necesida
des de todos 
los usuarios 
de radiodifu
sión por altas 
frecuencias

Sans profonds 
r emani ement s

Autres com
mentaires

Without dras- 
tic modifica- 
tions

Other
comments

Sin modifica
ciones radi
cales

Otros co
mentarios

Observations

Remarks

Observaciones



On a indiqué dans cette colonne les administrations qui n'ont pas répondu á un message postal de 1'I.F.R.B. envoyé le 26 mars 1959 et qui était ainsi conqu:

11 IFRB 18622 Référence lettres-circulaires HIT 2501/58/R et 2594/58/R qui sollicitaient vos commentaires sur plans radiodiffusion HF pour SS 70 et 125 
établis par IFRB Stop Sans réponse de votre Administration a ce jour Stop Disposant délai tres court pour rédiger rapport au Conseil administration 
session mai virgule vous demande faire connaítre télégraphiquement si (A) vous considérez que les plans sont acceptables tels quels (B) vous les accep- 
teriez avec légéres modifications de vos assignations ou (C) vous estimez ces plans inacceptables sans remaniements profonds Stop Faute de recevoir 
votre réponse le 3° avril 1959 au plus tard IFRB admettra que vous n'avez pas de commentaires á formuler et que les projets de plans vous paraissent 
dans leur ensemble acceptables comme base de discussion au cours Conference."

En raison de la derniére phrase de ce message, le Comité considere que les administrations dont il s'agit n'ont pas de commentaires á formuler et qu'elles acceptent les projets 
de plans comme base de discussion.

II convient de signaler qu'un certain nombre d'entre elles avaient formulé des commentaires favorables á l'égard du projet pour la phase Juin JO qui leur avait été envoyé le 
Jl décembre 1955* c®s administrations sont marquées dans cette colonne du symbole XX.

This column shows the Administrations which failed to reply to a mail message sent by I.F.R.B. on 26th March 1959, which read as follows:

"IFRB 18622 Reference ITU Circular-letters 2501/58/R and 2594/58/R which invited your comments regarding HF Broadcasting Plans for SS JO and 125 prepared 
by IFRB Stop No reply received from your Administration to date Stop As time is short for formulating report to Administrativo Council meeting in May 
comma you are invited to comment by telegram whether (A) you consider the plans acceptable as they stand (B) you could accept them with slight modifications 
to your allocations or (C) you consider the plans unacceptable without drastic modifications Stop Failing to receive your reply by 3° April 1959 IFRB will
assume that you have no comments and that draft plans are generally acceptable to you as basis for discussion during Conference."

In view of the last sentence of this message, the Board considers that these Administrations have no comments and accept the draft plans as a basis for discussion.

It is worthwhile to note that a number of these Administrations had given favourable replies when the first draft plan for June JO was despatched on 31st December 1955 and their
comments were invited. These Administrations are marked with XX under this column.

En esta columna se indican las administraciones que no han contestado al mensaje postal enviado por la I.F.R.B. el 26 de marzo de 1959, concebido en los siguientes términos:

"IFRB 18622 Referencia cartas circulares UIT 25OI/58/R y 2594/58/R rogando envíe sus comentarios acerca planes radiodifusión HF para índices JO y 125
preparados IFRB Stop No recibídose hasta hoy respuesta su Administración Stop Dado escaso tiempo queda para preparar informe a Consejo Administración 
en reunión mayo coma ruégole comunique por telegrama si (A) considera aceptables planes forma actual (B) puede aceptarlos con ligeras modificaciones 
sus asignaciones o (C) considéralos inaceptables sin modificaciones radicales Stop De no recibirse su respuesta hasta 3° abril 1959 IFRB considerará 
no tiene que formular ninguna observación y que proyectos planes estímalos generalmente aceptables como base discusién Conferencia."

En vista de la última frase de este mensaje, la Junta considera que estas administraciones no tienen observaciones que formular y que aceptan los proyectos de planes como base
de discusión.

Cabe advertir que cierto número de estas administraciones contestaron en sentido favorable cuando se les envió el primer proyecto de plan para Junio JO el 31 diciembre de 
1955, rogándoles formularan sus comentarios. En esta columna, estas administraciones se indican con XX.
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- 3 -

i 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

AFG - Afghanistan Afghanistan Afganistán X

AFS - Union, de l’Afrique du 
Sud et territoire de 
l'Afrique du Sud-Ouest

Union of South Africa and Unión Sudafricana y Territo- 
Territory of South-West rio de Africa del Sudoeste 
Africa

X

ALB - Albanie (République 
populaire d’ )

Albania (People's Republic Albania (República Popular de)
of)

X

ARG - Argentina (République) Argentino Republic Argentina (República) XX

ARS - Arabia Saoudite 
(Royanme de 1')

Saudi Arabia Arabia Saudita 
(Kingdom of) (Reino de)

X

AUS - Australia
(Fédération de 1* )

Australia • Australia 
(Commonwealth of) (Federación de)

X

AUT - Aytriche Austria Austria X

B - Brésil Brazil Brasil X

BCG - Bermudes-Caraibes
britanniques (Groupe 
des)

Bermuda-British Bermudas y Caribe británicas 
Ca ri bb ean Group (Grup o)

X

BEA - Afrique oriéntale 
britannique

British East Africa Africa Oriental Británica X

BEL - .Belgique Belgium Bélgica X

BLR - Biélorussie (Républi
que Socialiste 
Soviétique de)

The Bielorussian Soviet Bielorrusia (República Socia- 
Socialist Republic lista Soviética)

X X X X Commentaires supposés les memes 
que ceux de URS.
Assumed to be the same as URS. 
Supónense iguales que la URS.

BOL - Bolivie Bolivia Bolivia X

BRM - Birmanie (Union de) Burma (Union of) Birmania (Unión de) X Phases J 70, E 70 et D JO accep
tables sans commentaires. Com
mentaires détaillés uniquement 
sur les phases J 125, E 125 
D 125.
Phases J JO, E JO and D JO accep
table without comments. Detailed 
comments limited to phases J 125, 
E 125 and D 125 only.
Fases J 70, E 70 y D JO, acepta
bles sin comentarios0 Comenta
rios detallados circunscritos a 
las fases J 125, E 125 y D 125.



- 4  -

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

BUL - Bulgarie (République 
populaire de)

Bulgaria (People’s 
Republic of)

Bulgaria (República 
Popular de)

X

BWA - Afrique occidentale 
britannique (sauf 
Nigeria)

British West Africa 
(except Nigeria)

Africa Occidental Británica 
(salvo Nigeria)

X

CAN - Cañada Cañada Canadá X .

CBG - Cambodge (Royaume du) Cambodia (Kingdom of) Cambodia (Reino de) X

CGO - Congo Belge et terri- 
toire du Ruanda-Urundi

Belgian Congo and Terri
tory of Ruanda-Urundi

Congo Belga y territorio 
de Ruanda-Urundi

X

CHL - Chili Chile Chile X

CHN - Chine China China X

CLM - Colombio (République 
de)

Colombia (Republic of) Colombia (República de) X

CLN - Ceylan Ceylon Ceilan X

CTO - Ghana Ghana Ghana I.F.R.B. attend lettre de CTO 
annoncée dans récent télégramme. 
We are awaiting CTO letter 
announced in a recent telegram. 
Se espera la carta anunciada por 
CTO en un telegrama reciente.

CTR - Costa Rica Costa Rica Costa Rica XX

CUS - Cuba Cuba Cuba X

CVA - Cité du Vatican 
(Stat de la)

Vatican City State Ciudad del Vaticano 
(Estado de la)

X

D - République Fédérale 
d ’Allemagne

Federal Germán Republic República Federal Alemana X

DNK - Danemark Denmark Dinamarca . X

DOM - Dominicaine 
(République)

Dominican Republic República Dominicana X

E - Espagne Spain España I.F.R.B. attend lettre.
We are awaiting their letter. 
Se espera carta.



- 5 -

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

EGY - République Arabe Unie 
(Région égyptienne)

United Arab Republic 
(Egyptian Región)

República Arabe Unida 
(Región egipcia)

X X

EftA - Equateur Ecuador Ecuador X

ETH - Ethiopie Ethiopia Etiopía X

F - France France Francia X Temps insuffisant pour analyse 
détaillée des projets de plans;les 
demandes ne sont pas a jour.
Time insufficient for detailed 
analysis of the draft plans and 
requirements are not up-to-date, 
Tiempo insuficiente para un análisis 
detallado de los proyectos de plan; 
las necesidades no están al día.

f/ - Ensemble des Terri- 
toires representes 
par 1'Office franqais 
des postes et téló- 
communications d'Outre- 
Mer

Group of the different 
territories represented 
by the French Overseas 
Postal and Telecommuni- 
cation agency

Conjunto de territorios 
representados por la Oficina 
francesa de Correos y Tele
comunicaciones de Ultramar

X

Une revisión complete des demandes 
est nécessaihe.
Total revisión of requirements 
necessary.
Precisa una revisión completa de 
las necesidades.

FNL - Finlande Finíand Finlandia X

G - Royaume-ühi de la
Grande-Bretagne et de 
1'Irlande du Nord

United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland

Reino Uniao de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte

X

G/ - Colonies, protectorats, 
territoires d'outre- 
mer et territoires sous 
mandat ou tutelle du 
Royaume-Uni de la Gran
de-Bretagne et de 
1'Irlande du Nord

Colonies, Protectorates, 
Overseas Territories and 
Territories under Mándate 
or Trusteeship of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland

Colonias, Protectorados, 
Territorios de Ultramar y 
Territorios bajo tutela o 
mandato del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte

X

GRC - Gréce Greece Grecia X

GTM - Guatemala Guatemala Guatemala XX

HND - Honduras (République 
de)

Honduras (Republic of) Honduras (República de) X

HNG - Hongroise (Républi
que Populaire)

Hungarian People's 
Republic

Húngara (República Popular) X "Pas de commentaires" á l'égard du 
Projet de plan de référence (J 70)• 
Pas de réponse quant aux autres 
projets.
"No comments" on Draft Reference 
Plan. No answer on others.
"Sin comentario" sobre e] proyecto 
de plan de referencia. Ninguna 
respuesta sobre los demás.
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HOL - Pays-Bas, Surinam, 
Antillas nóerlan- 
daises, Nouvelle 
Guiñee

Netherlands, Surinam, 
Netherlands Antilles, 
New Guinea

Países Bajos, Surinam, 
Antillas Neerlandesas y 
Nueva Guinea

X

HTI - Haiti (Republic d') Haiti (Republic of) Haiti (República de) X

I - Italie Italy Italia X Demande au moins 2 voies simultanees 
pour chaqué émission.
Demanding at least 2 simultaneous 
channels for each émission.
Pide 2 canales simultáneos, por lo 
menos, para cada emisión.

IND - Inde (Republic de 1') India (Republic of) India (República de) X En attendant confirmation de l'Inde. 
Pending confirmation from India.
En espera de confirmación por India.

INS - Indonésie
(République d')

Indonesia 
(Republic of)

Indonesia 
(República de)

X

IRL - Irlande Ireland Irlanda XX

IRN - Irán Irán Irán Télégramme a été envoyé rócemment á 
IRN pour demander une réponse pré- 
cise.
Telegram has been recently sent to 
IRN to ask them for definite answer. 
Recientemente se envió un telegrama 
a IRN pidiendo una respuesta concreta.

IRQ - Iraq Iraq Iraq X

ISL - Islande Iceland Islandia X

ISR - Israel (Stat d') Israel (State of) Israel (Estado de) X

J - Japón Ja pan Japón X

JOR - Jordanie (Royaume 
Iiachómite de)

Jordán (Hashemite 
Kingdom of)

Jordania (Reino Hache- 
mita de)

X Commentaires formules uniquement sur 
Projet de plan de référence (J 70)* 
Comments on Draft Reference Plan only. 
Comentarios sobre el proyecto de plan 
de referencia tínicamente.

KOR - Coree (République de) Korea (Republic of) Corea (República de) X A présente des demandes entiérement 
nouvelles.
Sent entirely new requirements.
Ha enviado solicitudes totalmente 
nuevas.
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LAO - Laos (Royaume du) Laos (Kingdom of) Laos (Reino de) X

LBN - Liban Lebanon Líbano X

LBR - Libéria Liberia Liberia X

LBY - Libye (Royaume-Uni de) Libya (United Kingdom of) Libia (Reino Unido de) XX

LUX - Luxembourg Luxembourg Luxemburgo XX

MCO - Monaco Monaco Monaco X

MEX - Mexique México México X

MIA - Malaisie
(Federation de)

Malaya
(Federation of)

Malaya (Federación) X

MRF - Maroc (Royaume du) Morocco (Kingdom of) Marruecos (Reino de) X

NCG - nicaragua Nicaragua Nicaragua XX

NCR - Norvége Norway Noruega X

NPL - Nepal Nepal Nepal XX

NZL - Nouvelle-Zélande New Zealand Nueva Zelandia X

PAK -.Pakistán Pakistán Pakistán X

FHL - Philippines
(République des)

Philippines 
(Republic of the)

Filipinas (República de) X

FTíR - Panama Panama Panamá XX

POL - Pologne (République 
Populaire de)

Poland (People’s 
Republic of)

Polonia (República 
Popular de)

X X X X

POR - Portugal Portugal Portugal X Commentaires détaillés pas 
encore requs.
Detailed comments not yet received» 
No se han recibido todavía los co
mentarios detallados.

POR/- Provinces portugaises 
d' outre-mer

Portuguese Oversea 
Provinces

Provincias portuguesas de 
Ultramar

XX

PRG - Paraguay Paraguay Paraguay X
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PRU - Perou Perú Perú X

RHO/- Rhodesia et Nyasaland 
NYA ( Fédérati on)

Rhodesia and Nyasaland 
(Federation of)

Rhodesia y Nyasaland 
(Federación de)

X Une revisión complete des demandes 
est nécessaire.
Total revisión of requirements 
necessary.
Precisa una revisión completa de 
las necesidades.

ROU - Roumaine (République 
Populaire)

Roumanian People* s 
Republic

República Popular Rumana X

S - Suéde Sweden Suecia X

SDN - Soudan (République du) Sudan (Republic of) Sudán (República del) X SDN ne figure pas dans les projets 
de plans. Demandes présentées 
pour la premiare fois apres achéve- 
ment des plans.
SDN is not in the draft plans. 
Requirements submitted for the 
first time after plans completad.
SDN no figura en los proyectos de 
plan. Solicitudes sometidas por 
primera vez después de establecidos 
los planes.

SLV - El Salvador
(République de)

El Salvador 
(Republic of)

El Salvador 
(República de)

X

SNg/- Groupe Singapore- 
BRN Bornéo britannique

Singapore-British Borneo 
Group

Grupo Singapur-Borneo 
británico

X

SOM - Territoire sous tutel- 
le de la Somalie sous 
Administration itali- 
enne

Trust Territory of Somali- 
land under Italian Adminis
tration

Territorio en fideicomiso 
de Somalia bajo administra
ción italiana

X

SUI - Suisse (Confédération) Switzerland (Confédération) Suiza (Confederación) X

SYR - République Arabe Unie 
(Région syrienne)

United Arab Republic 
(Syrian región)

República Arabe Unida 
(Región siria)

X

TCH - Tchévoslovaquie Czechoslovaquia Checoeslovaquia X X X TCH considere en outre que les plans 
devraient etre établis par une con- 
férence.
TCH also considers HF BC Plans 
should be preparad by a conference. 
TCH considera también que los pla
nes HF BC debe prepararlos una con
ferencia.

THA - Thai'lande Thailand Tailandia XX
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TUN - Tunisia. Tunisia Túnez X X

TUR - Turquie Turkey Turquía X

UKR - République Socialiste
Soviétique de l'Ukraine

Ukrainian Soviet Socialist 
Republic

República Socialista Soviética 
de Ucrania

X X X X Commentaires supposés les mémes 
que ceux de URS 
Assumed to be same as URS. 
Supónense iguales que la URS.

URG - Uruguay (République 
Oriéntala de 1')

Uruguay (Oriental Republic 
of)

Uruguay (República Oriental 
del)

X Maintient ses demandes originales. 
Original requirements maintained. 
Mantiene las solicitudes primitivas.

URS - Union des Républiques 
Socialistas Soviéti- 
ques

Union of Soviet Socialist 
Republics

Unión de Repúblicas Socialis
tas Soviéticas

X X X X

USA - Etats-Unis d'Amérique United States of America Estados Unidos de América X Suggére une maniere nouvelle 
d'aborder les problemes relatifs 
á la radiodiffusión a hautes fré- 
qu enees.
Suggesting new approach to 
HF BC problems.
Sugiere que los problemas de HF 
BC se enfoquen de otro modo.

VEN - Vénézuéla (République 
de)

Venezuela (Republic of) Venezuela (República de) X

VTN - Viet-Nam (République du) Viet-Nam (Republic of) Viet-Nam (República de) X

YUG - République federativo
populaire de Yougoslavie

Federal People’s Republic 
of Yugoslavia

República Federativa Popular 
de Yugoeslavia

X

T 0 T A L 3 40 29 15 7
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AND - Vallées d'Andorre Andorra Valle de Andorra

MNG - République populaire Mongolian People' s República Popular de 
de Mongolie Republic Mongolia

ONU - Organisation des United Nations Organiza- Organización de las 
Nations Unies tion Naciones Unidas

X

Sikkim Sikkim Sikkim X Sikkim r.e figure pas dans le projet 
de plan. Demandes présentées pour 
la prendere fois par l'Inde aprés 
achévement des planso
Sikkim is not in the draft plano 
Requirements submitted by India for 
the first time after plans completado
Sikkim no figura en el .proyecto de 
plan. Solicitudes sometidas por 
primera vez por India después de es
tablecidos los planes.



U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9
Documento N.° 289-S
23 de septiembre de 1959

4.a sesión del Grupo de

INFORME 

6B

GRUPO DE TRABAJO 6B

técnicas)

Jueves, 17 de septiembre de 1959, a las 3 de la tarde
Asuntos tratados ó Orden del día de 15 de septiembre de’1959

(Documento N.° DT 167)

1. Informe de la 3.a sesién, 14 de septiembre de 1959
El Presidente comunica que todavía no se dispone del informe co

rrespondiente , por lo que debe aplazarse su examen hasta la próxima sesión.
2. ■ Informe .del Presidente 6B'l

El Sr. S'trohfeldt. Presidente del Subgrupo 6B1, manifiesta que. no 
se han celebrado más sesiones. Sin embargo, en la próxima sesión del Grupo 
6B se dispondrá de un proyecto de documento con las decisiones adoptadas en 
la segunda sesión del Subgrupo 6B1.

3. Informe del Presidente del Subgrupo 5B2
El Sr. Skrivseth. Presidente del Subgrupo 6B2, se refiere al Docu

mento N,0 DT 179 preparado por el delegado de la India.

El Presidente da las gracias al Sr. Basu por la labor que ha rea
lizado preparando este documento de trabajo.

4. Informe del Presidente del
El Sr, Secker, Presidente del Subgrupo 6B3, indica que su Subgrupo 

no se ha reunido todavía.- X S C  HiV%
5. Presentación del proyecto de nuevo' Artículo 16 Ü.I.T*

El Presidente da lectura del Documento N.0 DT 175, proyecto de- 
nuevo texto del Artículo 16. La mayoría de los textos contenidos en dicho 
documento han sido ya aprobados por el Grupo de trabajo 6B, pero acerca del 
N. 0 398, en particular, en la 3.a sesión sólo se llegó a un acuerdo en cuan
to al fondo. De ahí que, por primera vez. se someta al Grupo su texto preci
so. La referencia a los Apéndices 4 y 5, tendrá que volverse a examinar 
cuando el Subgrupo 6B3 haya terminado sus trabajos. No. pretende que se



llegue inmediatamente a un acuerdo detallado, pero sí quisiera saber si la 
combinación propuesta de los Artículos 16 y 17 cuenta con el apoyo general.

Se aprueba esta sugestión.
Se hacen las observaciones siguientes.

Título;
Se acuerda modificar ligeramente el título para que se leas 

Disposiciones tócnicas relativas a los aparatos y a la3 características de 
las emisiones.
RR 596. propuesto

El delegado de la India insiste en su objeción a la segunda frase 
del RR 396 propuesto, formulada ya en la declaración que hizo en la 3*a se
sión.
RR 396 A .

El delegado de Francia se manifiesta de acuerdo con el RR 396 pro
puesto pero considera superfluo el RR 396 A, que deberá examinarse de nuevo 
cuando el Grupo de trabajo 6B cuente con el parecer del Grupo de trabajo 6C.

El Presidente toma nota de esta observación del delegado de Francia, 
e indica que para la próxima sesión del Grupo de trabajo 6B preparará un do
cumento en el que incluirá la carta que sobre esta cuestión le ha dirigido 
el Presidente del Grupo de trabajo 6C, Sr» Heilmann. así como las Proposi
ciones N.os 3256, 3983 y el Corrigendum al Documento N.° 89.
RR 400

El delegado del Japón estima que la referencia a la interferencia 
que se hace en el RR 400 tendrá que revisarse en función del acuerdo que so
bre las definiciones adopte el Grupo de trabajo 6A. Se toma nota de esta 
observación.

Como resultado del debate, el Presidente dice que se tendrán en 
cuenta las observaciones formuladas cuando se prepare el proyecto final del 
nuevo Artículo 16 para la próxima sesión del Grupo de trabajo 6B„. (Después 
de la sesión, el delegado de la República Federal Alemana recordó al Presi
dente que, en la 3*a sesión, se había acordado incluir en el RR 398 la par-. ' 
te (b) de la Proposición N.0 1361 de su país. El Presidente adoptará las 
medidas oportunas para'que se inserte esta - proposición en el proyecto defi
nitivo.)

Apéndice 5 al Reglamento de Radiocomunicaciones

Él Presidente pasa a las proposiciones relativas al Apéndice-5 e 
indica que pueden clasificarse en tres categoríás, a saber:

Documento N.0 289-S
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a) Enmiendas al título principal: Proposiciones N„os- 4544, 2718, 2720,
.2727 y 2730.

t>) Enmiendas al texto del preámbulo del cuadro: Proposiciones N.oS 4545,
4546, 2719, 2721, 2727 y 2730.

c) Enmiendas al cuadro propiamente dicho; Proposiciones N.°s 4547, 2723, 
2724, 2725, 2728, 2730, 5124 (Documento N.° 70) y Recomendación N.° 230 
del C.C.I.R.

A su juicio, la inmensa mayoría de estas proposiciones no entra
ñan ninguna modificación importante, y pregunta..al Sr. Secker si estaría de 
acuerdo en que el Subgrupo 6B3,se encargara de la revisión del Apéndice 5. 
La primera y ultima columnas del Apéndice 5 dan lugar a un corto debate, 
sugiriéndose que el estudio del Apéndice 5 se confíe al Subgrupo 6B1. Fi
nalmente, se acuerda que el estudio del Apéndice 5 corresponde al Subgru-' 
po 6B3, aceptando el Sr. Secker incluirlo en los trabajos de su Subgrupo? 
pero anuncia que éste tendrá que esperar a que el Subgrupo 6B1 publique 
su informé para poder redactar la primera y última columnas del nuevo. 
Apéndice 5.
Examen de los nuevos Apéndices propuestos.

Proposición N.0 4548 - Estados Unidos de América
A petición del Presidente^ el delegado de los Estados Unidos de 

América presenta la nueva Proposición N.0 4548 sobre la determinación y 
notificación de las frecuencias de referencia, proposición ésta que apoya 
el delegado de Portugal. El delegado del Reino Unido cree que sería prefe
rible conocer en primer; lugar la opinión de la Comisión 5 a este respecto, 
sugestión' que acepta el delegado de los Estados Unidos de América. Final
mente se acuerda pedir a la Comisión 5 que indique^

a) Si hay necesidad de un Apéndice para incluir la última parte de 
la proposición de los Estados Unidos, y

b) Si hay que aplazar de todos modos el examen de la primera parte de
la proposición, hasta que se haya llegado a un acuerdo sobre las
definiciones conexas.

Proposiciones N.°f 27:31 y 2732 - India

El delegado de la India presenta las Proposiciones N.os2731 y 2732 
relativas al servicio de emisiones de frecuencias patrón y al sistema dí- 
plex de cuatro frecuencias. Se entabla un debate en el transcurso del
cual el Presidente de la Comisión 6 dice que ha escrito ya al Presidente
de la Comisión 7 preguntándole si el Apéndice B, que se refiere a las emi
siones de frecuencias patrón, ha de transferirse de la Comisión 7 a la 
Comisión 6. ■ *

Se acuerda que si la Comisión 6 acepta este tema de carácter ge
neral, examine asimismo la Proposición N.0 2731 de la India.



La Proposición N.° 2732 sobre el sistema díplex de cuatro fre
cuencias da lugar a cierto debate, siendo la opinión general qué sería ina
decuado incluir esta proposición en el RR. Se acuerda» sin embargo, invi
tar a la Comisión 7 a que tome la decisión final a este respecto, por tra
tarse 'de una cuestión más relacionada con la explotación.

8. C.A.E.R. ü.°,s 294 a 300
El Presidente somete estos números a examen uno tras otro y 

se acuerda que, como en todos los casos la fecha de implantación ha trans
currido ya desde hace mucho tiempo, no es necesario proceder a un nuevo 
examen. Se acuerda asimismo que el Presidente dirija una carta al 
Presidente de la Comisión 6 dándole a conocer la decisión adoptada con res
pecto a los 11.03 294 a 300 de la C.A.E.R.

9. C.A.E.R. Recomendación N.° 5
El Presidente seríala que esta recomendación se refiere a fechas 

ya transcurridas, pero sugiere que el Subgrupo 6B2 tome debida nota de la 
misma en la medida en que se aplique a sus trabajos. El Presidente del
Subgrupo 6B2 toma nota de la Recomendación N.° 3 de la C.A.Ev,R„

10. Informe de la I.F.R.B. sobre las Normas técnicas - Documento N.° 20 

Capítulo IX
El Sr. Roberts. de la I.F.R.B., presenta el informe y manifies

ta que se limitará a hacer un comentario general, pero facilitará gustoso 
cuanta información detallada sea necesaria. Da los antecedentes de las 
actuales Normas técnicas y expone la .forma en que la Junta las ha ido re
visando constantemente. En realidad, las modificaciones de que han sido 
objeto las Normas son resultado de las respuestas a las cuestiones plan
teadas por la I.F.R.B» al C.C.I.R. pidiendo información suplementaria.

Después de un breve debate en el que intervienen los delegados 
de Australia, India, Pakistán Canadá e Israel, se acuerda pedir a la 
I.F.R.B. estudie la forma en que la Conferencia puede prestar la máxima 
ayuda a la Junta para obtener la información adicional que todavía necesi
ta en relación con las Normas técnicas.

Se acuerda que el Sr. Roberts de la I.F.R.B, prepare una reco
mendación detallada que la Conferencia podría enviar al C.C.I.R. y a las 
administraciones insistiendo sobre los puntos acerca de los cuales es ne
cesario 'obtener datos técnicos más precisos para perfeccionar aún más las 
actuales Normas técnicas.

El Relator:
C.E. Secker
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El Presidente: 
J.K.S, Jowett.
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GRUPO DE TRABAJO 6á*

INFORME

5.a sesión del Grupo de traba.io 6A (Definiciones) 

Viernes, 18 de septiembre, a las 9,30 de la mañana
Asuntos tratados; Orden del día de 17 de diciembre .Documento N#° DT l6l (Rev.)

1. Informes de los Presidentes de los Subgrupos

a) , Subgrupo 6A4
El Presidente del Subgrupo 6A4 (Sr. Starkie, Australia), comunica 

que su -Subgrupo ha llegado a un acuerdo sobre las seis definiciones conteni
das en el Documento N,° DT 153. El Grupo de trabajo adopta estas definiciones 
con ligeras enmiendas, después de acordar la inclusión en Anexo al documento 
DT 153 y al presente informe de las objeciones de la Delegación de la U.R.S.S., 
apoyadas por la de Bielorrusia, Las seis definiciones aprobadas son las 
siguientes: ‘

11, Radiodeterminación: Determinación de una posición u obtención de 
una información relacionada con una posición, por medio de las propiedades 
de propagación de las hondas hertzianas.

12. Radionavegación:, Radiolocalización usada para los fines de la na
vegación, inclusive para señalar la presencia de obstáculos a la misma.

12.a. Radiolocalización: Radiodeterminación usada para fines distintos 
de la radionavegación.

27. Servicio de radiodeterminación; Servicio quo implica el empleo de 
la radiodeterminación.

(Se tomó nota de que la adopción del término "hertzianas" o 
del término "Radioeléctricas" dependerá de los futuros tra
bajos del Subgrupo de trabajo 6A1.)

U.I.T.
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28» Servicio de radionavegación: Servicio de radiodeterminación que
implica el empleo de la radionavegación.

28,ñ. Servicio de radiolocalización: Servicio de radiodeterminación
que implica el empleo de la radiolocalización.

Se acuerda que al transmitir estas definiciones a otras Comisio
nes, se subraye su carácter.provisional, y que el hecho de haberse definido 
estos términos no prejuzga en modo alguno el derecho de otras Comisiones a
pedir su modificación para .facilitar su empleo por ellas, ni la necesidad
de incluirlas en el Reglamento de Radiocomunicaciones.

b) Subgrupo 6A9.
El Presidente del Subgrupo 6A9 (Sr, Shimbori, Japón), expone al 

Grupo, para su consideración, ciertos problemas relacionados con la Nomen
clatura de las frecuencias, refiriéndose concretamente al Documento 
N.° DT 33, al 122 (Rec, 324 del C.C.I.R.) y a las Proposiciones N,°s 361 a 
369 y 4614. Estos documentos-dan lugar a una prolongada discusión, acordan
do el Grupo finalmente aplazar su estudio hasta la próxima sesión.

Se levanta la sesión a las ll de la mañana.

El Relator, El Presidente del-Grupo dé trabajo 6A,
Ann Mooney E, W. Alien

Anexo: 1
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A N E X O

OPINIÓN DE LA U.R.S.S.

1. La escasez general de frecuencias obliga a compartir con mucha 
economía entre los distintos servicios, en constante aumento, el espectro 
de frecuencias utilizado.
2. Según las proposiciones de dos países, en el Cuadro de distribu
ción de las bandas de frecuencias deben reservarse varias bandas para el 
servicio que en esas proposiciones se denomina "radiodeterminación de po
sición" .
3. El examen detenido y profundo de estas proposiciones por la Con
ferencia ha demostrado que es innecesario introducir una nueva definición, 
desde el momento en que la Conferencia no dispone de un documento que acla
re a los delegados los servicios a cpe se alude con el termino 'JradiocLet eli
minación de posición"(denominado mas tarde de "radiolocalización") y, por 
consiguiente, no puede adoptarse decisión alguna sobre si este servicio 
puede o no combinarse con otros, según se ha hecho en las proposiciones 
contenidas en el Cuaderno amarillo,
4. Las deliberaciones han revolado que los distintos servicios, a 
saber, meteorológico, científico, investigación, y así sucesivamente, están 
claramente definidos y tienen atribuidas en el Cuadro bandas específicas
de frecuencias,
5. Las aclaraciones hechas por los delegados que han presentado las
proposiciones de atribución de bandas a este servicio han revelado que esta 
definición conviene a las instalaciones y servicios previstos en el Artícu
lo 48 dol Convenio Internacional do Telecomunicaciones.

6. Por las razónos expuestas, la Delegación soviética no puede estar
conforme con que se incluya esta definición en el Reglamento.
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SESlCN_PLEMRIA
gomisíokT

ISRAEL (ESTADO DE)

ARTICULO 2

.Númejrq fle_JLa 
proposición

5511

En vista de la discusión celebrada en el seno de la 
Comisión 6A, opinamos que sería adecuado sustituir la actual No
menclatura de las frecuencias, aunque no en la forma indicada por 
la Recomendación N,° 225 del C.C.I.R, /Varsovia).

85. Sustitúyase el Cuadro actual por el siguiente:

Gama de frecuencias 
en c/s

(excluido el límite inferior)
5
50

500

5
50

500

50 
300 

3 000

30 
300 

3 000
3 - 30 

30 - 300
300 -  3 000

x 10'

x 10

x 10-

Motivos:
La presentación de las bandas y gamas de frecuencias es 

bastante incómoda y el cálculo de las gamas de frecuencias por la 
fórmula dada, si bien es interesante desde el punto de vista-mate
mático, resulta excesivamente largo» Las designaciones de bandas 
no pueden competir en sencillez con las "subdivisiones de frecuen
cias" (por ejemplo, VHF, UHF, etc). El objeto del Cuadro es vencer 
estas dificultades. Hemos omitido la subdivisión métrica de las on
das porque creemos que está en contradicción con el espíritu del RR, 
ya que este se refiere a frecuencias y utilización de frecuencias y 
no a ondas, y por tanto consideramos innecesaria dicha subdivisión.
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GRUPO DE TRABAJO 4B
2.a sesión, Jueves. 17 de septiembre

Orden del día; Documento N.° DT 160

Previa aprobación del Orden del día, el Presidente recuerda que 
la discusión sobre la banda de 1 215 a 1 500 Mc/s había quedado esperando 
las definiciones del Grupo 6A4. Ahora se cuenta con las mismas en el 
N.° DT 155, de manera que queda cubierta la ambigüedad que dio lugar a. 
discusiones prolongadas, sobre la radiodeterminación de posición. En ade
lante propone que se utilice el término radiolocalización, ya que el docu
mento citado probablemente será aprobado por la Comisión 6,

Sé pasó al primer punto del Orden del día y el Presidente hizo 
una recapitulación de la situación, agrupando las tendencias de las opinio
nes vertidas en la sesión anterior. Seguidamente tomaron parte en el debate 
los Delegados de los siguientes países: Unión Soviótica, Unión Sudafricana,
Estados Unidos, Italia, Reino Unido, Francia, Argentina, Japón, Noruega y 
Holanda.

El Presidente propuso la'siguiente solución para la banda:

MUNDIAL: 1 215 - 1 500 Mc/s a) aficionados
- - b) radiolocalización

Nota 101: En la U.R.S.S., la banda de 1 215 - 1 500 Mc/s se atribuye a:
a) aficionados
b) servicio fijo
c) enlaces de televisión

Nota 101 bis: En.la banda de 1 215 - 1 500 Mc/s, el servicio de aficionados 
no deberá causar interferencia perjudicial al servicio de radio
localización.

Observación: La Nota 101 incluirá también al Japón, con los servicios si
guientes: aficionados, radiolocalización, fijo y móvil.
El delegado de Francia pidió la inclusión de la siguiente nota;

101 ter: En Francia, la banda de 1 215 - 1 500 Mc/s se atribuye igualmen
te al servicio de radionavegación.
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El delegado de la U.R.S.S, pidió la supresión del punto c) de la 
Nota 101 propuesta, y el agregado de que "la radiolocalización de otros 
países no debe .causar interferencia perjudicial a los servicios fijos y 
de aficionados de la U.R.S.S.", idemás, pidió al Presidente que haga cons
tar en su informe que la U.R.S.S. se opone a la inclusión de la radioloca
lización en esa banda.

Holanda pidió su inclusión en la Nota 101 ter.
Luego la discusión giró en torno al agregado propuesto para la 

Nota 101'por la U.R.S.S., por lo que la Presidencia sugirió aplazarla hasta 
tener los resultados de los trabajos del Grupo 4-F, sobre las notas de pie 
de página, aceptándose este procedimiento. De igual modo, la Nota 101 ter 
quedó-sujeta a este criterio.
Observación: Italia retiró su Proposición N.° 561 y apoyó la de Estados

Unidos, N.0• 5373.’
La Unión Sudafricana retiró.su Proposición N.° 5173 para la
banda de 1 215 - 1 300 Mc/s.

Banda de 1 500 - 1 700 Mc/s
- El Presidente propuso abrir la discusión general en la sesión 

próxima, acerca de esta banda.

Holanda hizo referencia a su Proposición N.° 4616 relativa a la 
radioastronomía. El Presidente explicó que se' incluirá para discutirla en 
la reunión venidera,

Italia observó que sus proposiciones deben ser:

569 Servicio fijo
572 Fijo .

Radionavegación
561 Retirada

Francia explicó que, en base a lo decidido, sus Proposiciones 
N,°s 560, 564 y 568, deben decir:

1 300 - 1 350 Mc/s radionavegación'aeronáutica,' incluyendo
la Nota 104 bis,

, China retira la Proposición *N.° 600, pág.,3 del Add.. y apoya la 
del Reino Unido, N.° .3580.

Sin otras cuestiones qué tratar, se levanta, la sesión a las 
12 horas y 15 minutos.

El relator, Él Presidente,
Walter García Ríos G. C. Braga
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COMISIÓN 4

INFORME

Grupo de traba.io 4E 

1.a sesión, lunes, 14 de septiembre dé 1959

Orden del día: Documento N.0 DT 145
Eí Presidente hace una salutación a las delegaciones presentes 

en la sesión y presenta el Orden del día, pasando luego a hacer comentarios 
generales sobre la necesidad de acelerar los trabajos en vista de la inicia
ción próxima de la Conferencia de Plenipotenciarios. Además, indica la pre
sencia de representantes del I.F.R.B., C.C.I.R., C.O.S.P.A.R., que como 
organismos especializados, han de colaborar en los trabajos del Grupo, para 
necesidades específicas.

Previa aceptación del Orden del día, el Presidente pasa a tratar 
la designación de un relator, que recae en el delegado del Paraguay, 
Sr.Walter .García Ríos, quien acepta colaborar con la Presidencia toda vez 
que las reuniones del Grupo no se superpongan con las de otros de la 
Comisión 4.

Pasando al punto 2 del Orden déL día, el Presidente presenta el 
Addendum 2 del Documento N.° 96 y el Documento N,° 123 con su Addendum 1. 
Sugiere trabajar en base al segundo, que ha sido preparado por el I.F.R.B., 
para la gama de frecuencias que le toca analizar al grupo, como asimismo, 
el análisis de las proposiciones, banda por banda, procedimiento que queda 
aceptado.

Banda de 960 - 1 215 Mc/s.
Luego de intervenciones de los Delegados de Francia, Estados 

Unidos de América, Australia, Italia, Unión Soviética, China, Argentina, 
Canadá, Reino Unido, Portugal, Nueva Zelandia e India, se cerró la discu
sión sobre la banda, decidiéndose lo siguiente:

a) La banda de 960 - 1 215 Mc/s, sobre base MUNDIAL, se atrib
la radionavegación aeronáutica;

b) se acepta la inclusión de una Nota, similar a la 100 bis o 99 qua
ter, cuya redacción final se encargó a los delegados de Estados
Unidos de América y Reino Unido.

Observación: La Delegación de Australia retiró su Proposición N,*r- 449
(página 1 70).



En el debate correspondiente han intervenido las siguientes dele
gaciones: Alemania Federal, Italia, Francia, China, Argentina, Union
Soviética, India, Estados Unidos de América, Japón, Australia, Reino Unido, 
Grecia y Union Sudafricana.

Algunas delegaciones han expresado que el servicio de aficionados 
puede compartir la banda con la radiodeterminación de posición, si bien se 
señaló que esa compatibilidad era problemática en la región tropical debido 
a la superrefracción, por lo que se apoyaba la idea de subdividir la banda 
en ambos servicios* La Unión Soviética consideró que no puede aceptarse la 
inclusión de la radiodeterminación de posición, porque se desconocen sus 
características. La discusión entonces se centró en esta cuestión, resol-, 
viéndose, finalmente, esperar las definiciones del Grupo de trabajo 6A4*

Se levantó la sesión a las 18 horas.

Documento N.0 293
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* Banda de 1 215 - 1 500 Me/s

El relator,
Walter Gahcía Ríos’

El Presidente, 
G. C. Braga
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" GRUPO DE TRABAJO 60

I I E O . R M E

' Octava sesión del Grupo de 

(interferencia, Control tócnico internacional de las emisiones) 

Limos, 21 de septiembre de 1959; c, las 3 ele la ta:

Referencia: Orden del día de 16 de septiembre de 1959 (Documento N,° DT 180)
Punto 3.

Examen del Artículo 18 (N.°s 401 a 411 del RR.)
El'Presidente dice que los N80S 403, 406 y 409 del RR se refieren 

a la I.F.R.B. y que, por lo tanto, no pueden ser examinados todavía. .

1• Título del Artículo 18

El Grupo conviene en que el-Artículo 18 debe referirse únicamente 
al control técnico internacional, con exclusión del control técnico nacio
nal. Se acuerda, ademas, no considerar como un servicio al control tócnico 
internacional de las emisiones.

Se acuerda adoptar el título de "Control técnico internacional de 
las emisiones".

2* RR 401-y 402 '
Sr. Roberts indica que la primera frase del N.° 401 del RR es 

una declaración de hecho que debe suprimirse por no ser propia de un regla
mento.

Se propone modificar la Proposición N.° 4646 como sigue:
"Los Miembros y Miembros asociados están de acuerdo en continuar,, donde sea 
posible, con la instalación y-explotación de un sistema de control tócnico 
internacional de las emisiones para facilitar a las administraciones la eje
cución de las disposiciones pertinentes de este Reglamento. Tales estacio
nes podrán ser explotadas por una administración, por una empresa publica o 

- privada reconocida por la administración de que dependa o por un serv:¿ 
común de control técnico de las emisiones creado por dos o- más admin 
ciones o por alguna organización internacional,"

■ Se acuerda pedir a la Comisión 6 que recabe del pleno de la Confe 
rencia una decisión sobre si debe empicarse el término "administraciones" 
o la expresión "Miembros y Miembros asociados".

Algunos delegados se muestran partidarios de suprimir el'N¿° 401 
del RR y empezar el Artículo con el primer párrafo de la Proposición Ue° 1340,



El delegado del Canadá declara que su Administración,•lejos de opo
nerse al control técnico internacional de las emisiones, lo considera impor
tante para la utilización eficaz del espectro. En la. Proposición N.° 4646 
se pide a las administraciones la instalación de estaciones de control para 
el control nacional, y en la Proposición N.° 4647, el establecimiento de un 
sistema de control técnico internacional de las emisiones.

A propuesta del Presidente se constituye un Subgrupo 6C4 para pre
parar un proyecto de texto en el que se tengan en cuenta las Proposiciones 
N.°s 4646 y 4647, así como las N.os 1370, 3998 y 3999* Forman parte del 
Subgrupo representantes de:.

Bélgica (Presi'dente: Sr. Margue)
República Árabe Unida
C anadá
Estados Unidos de América
Países Bajos
India
Japón
República Federal Alemana
I.F.R.B.

3. RR .404
El Presidente indica que puede examinarse la primera parte de este 

número, que trata de las oficinas centralizadoras, pero que para estudiar la 
segunda parte, relativa a la I„F.R.B,, habrá que esperar las decisiones de 
la Comisión 5.

El Grupo se muestra de acuerdo en lo que respecta a la convenien
cia para los países de tener oficinas centralizadoras de control técnico in
ternacional de las emisiones y en que la crea.ción de estas oficinas debe ser 
obligatoria para las administraciones que participen en este control técnico.

Se adopta la primera frase de la Proposición N.° 1342.-

4. RR .403
No habiendo proposiciones de modificación de este número se acuer

da mantener, el texto actual.

5. RR 407
Se aprueba la Proposición N.° 4003-, úe redacción,

6. RR 408
Se acepta la Proposición N.° 4004 de supresión de este' número.

El Presidente rogará a la Comisión 6 que informe de ello a la Comisión 7 y 
recomiende que en el Artículo 20 se prevea la publicación de una "Lista de 
las estaciones de control técnico internacional de las emisiones"', una vez 
que el Grupo de trabajo haya examinado su forma y disposición.

Documento N.° 294-5
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El Relator, 
C.E. Secker

El Presidente, 
A* Heilmann
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GRUPO'DE TRABAJO 6B

INFORME

3.^'sesión del Grupo de trahuj-Q 50_XE.arnctpidlsticas tóoiiloas) 
Lunes, 14 de septiembre de 1959, a las 3 de la tarde

isuntos tratados: Orden del día del 11 de septiembre de 1959 (Documen
to N.° DT 14l).

1. Informe de. la segunda, sesión (Documento N..° 219)

■Punto 4.1 Sustitúyase al final de la primera frase del segundo 
párrafo "Proposición N. 0 294 que no ha sido aceptada por el 
Grupo de trabajo", por "Proposición N.0 294 que el delegado de 
Francia está conforme, en retirar".'
Con esta modificación, se aprueba el informe de la segunda sesión

El delegado de la India sugiere que el RR 395 del RR, modificado 
por la Proposición N.0 1347, comience con las. palabras "La elección y fun
cionamiento..,". Así se acuerda,

2* Informe del Presidente del Subgrupo 6B1:

En ausencia del Sr. Stohfeldt, que se encuentra enfermo, ol 
Sr. Benton hace un resumen de los progresos realizados por el Subgrupo 6B1.

3. Examen del Reglamento de Radiocomunicaciones (Documentos U.0S 67, .68, 70, 
125, 122, DT 65 v DT 104T

RR 252 El Presidente dice que la Comisión 7 está todavía discu
tiendo la cuestión de emisiones de..tipo 3, pero parece que pron
to se llegará a un acuerdo,’ Por consiguiente, propone que se 
aplace la discusión de este número por lo menos durante quince 
días.

3.1 RR 3.96.
Se acepta la Proposición N.° 1349.



Durante el examen de la Proposición H,° 1348 y de la proposición 
de la Comisión de estudio II del C.C.I.R., página 2 de la Circular N. 0 775 
de la División dé Radiocomunicaciones, el delegado de la India advierte 
que la disposición actual se refiere a las Recomendaciones del C.C.I.R,
.para todos los aparatos, por lo que no cree que deba darse demasiada im
portancia a los receptores, especialmente dado que, hasta la fecha, el 
C.C.I.R. no ha formulado ninguna recomendación en firme a este respecto.

Otros delegados, así como los representantes del C.C.I.R. y de 
la I.E.R.B. creen que debe hacerse alguna mención de las recomendaciones 
del C.C.I.R. sobre los receptores, ya que on el Reglamento de Radiocomuni
caciones se trata concretamente de las características de los transmisores 
y no do las de los receptores.

Se acuerda redactar el RR 396 del RR'en la forma siguiente ó

"Asimismo, y en la medida en que sea compatible con consideracio
nes de orden práctico, la elección del equipo transmisor, recep
tor y de nedición se hará a base de los últimos adelantos técni
cos indicados, entre otras cosas en las.Recomendaciones del 
C.C.I.R, En lo que respecta a la elección de los receptores, se 
señala especialmente la atención sobre los cuadros anexos a las 
Recomendaciones, en los que se dan los valores de las diversas 
características del receptor,"
El delegado de la India momifiesta que no está conforme con que 

se añada la segunda frase, y pide que se deje constancia de su opinión.

Seguidamente, el Presidente da lectura de una carta del- Pregiden- 
te del Grupo de trabajo 6C en la que sugiere que las Proposiciones N. 3983 
y 3256 son ' más adecuadas para los Artículos 16 y 17 y que el RR 374 debe
ría contener una referencia a los RR 396 y 398.

Se acuerda tomar nota de esta carta y aplazar su examen hasta 
una sesión posterior,

9.2 RR 397
La Proposición N,0 1351 es de tipo redaccional y se adopta.

\El delegado, de Francia manifiesta que dado que, como el punto 1 
de la Proposición ' N,0 1364 ya ha sido adoptado, la Proposición N.° 1352
no modifica en nada el RR 397«

La utilización del término "emisiones no esenciales" obtiene el 
acuerdo general. El delegado de Australia retira la Proposición N.° 1354 
en beneficio de la Proposición N.0 1362, Se toma nota de que la redacción
final de este número dependerá de la forma definitiva que so dé a los
Apéndices 4 y 5. Se acuerdo, utilizar la esencia de las Proposiciones 
R,os 1355? 1358, 1359? 1362, 1363 y 1365 y el Presidente acopta preparar 
una proposición revisada para examinarla posteriormente.

Do cunen t o IR 0 295-S
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Se acepta la Proposición N.° 1366.

3.5 RR 400
Se acepta la Proposición 1367.

3.6 Apóndice 3
Se acuerda suprimir los actuales párrafos 1 y 2. Se sugiere la 

siguiente modificación a la Proposición N.° 4540, si bien su examen se efec- 
tuará más adelantes

"El Cuadro que figura a continuación contiene las tolerancias 
aplicables a las distintas categorías de estaciones en las dife
rentes bandas de frecuencias,"

Se retira la Proposición N.0 4541, por no haberse formulado en 
Los Angeles Recomendaciones a largo plazo.

Presidente crea el Subgrupo de trabajo 6B2, constituido por 
l°s Estados Unidos de América (Sr. A.G. Skrivseth, Presidente), 
Checoeslovaquia, Japón, Reino Unido, India, Marruecos y Argentina, para que 
prepare un proyecto de cuadro para el Apéndice 5*

Se acuerda por unanimidad adoptar los valores para las tolerancias 
de frecuencias indicados en la Recomendación N.° 233 del C.C.I.R., pero el 
delegado de la India desearía que se modificaran algunos de los valores men
cionados.

El delegado de Estados Unidos de América señala un error en la 
Recomendación N.0 233 que no concierne al texto español de la misma.

Se acuerda expresar las tolerancias en millonésimas y sólo excep
cionalmente en ciclos por segundo.

Se pide al Subgrupo 6B2 que:

a) Informe sobre las tolerancias de frecuencia5

b) Informe sobre las fechas de entrada en vigor;

c) Prepare sus decisiones en la misma forma que el C.C.I.R.

d) Prepare un modelo de página de formato similar al de la
Proposición N.0 4542.

e) Examine la Proposición N.0 4540 y la sugerida modificación 
propuesta antes indicada, así como la Proposición 11.0 4710.

Se acuerda incluir en el RR 398 el párrafo (b) de la Proposición
N.o 1361.



3.7 Apéndice 4
El Presidente crea el Subgrupo 6B3 constituido por el Rej.rto Unido, 

(Sr. C.E., Secker, Presidente), India y Estados Unidos cíe America para que 
examine las Recomendaciones II,03 232, 254.y 255 del C.C.I.R., yul segundo 
párrafo de la Proposición íl.0 5123*

Documento íl.0 293-S
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Eí Relator, 
C.E, Secker

El Presidente 
J.K.S. Jowett
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SESION PLENARIA 
COMISIÓN 4

A U S T R I A

Proposición 

ARTICULO 5

Numero de la 
proposición

5512  En la Región 1 ,  en la banda compartida 255 -  285 kc/s,
deberá darse.prioridad claramente establecida al servicio de 
radionavegación aeronáutica, en la forma indicada en el punto 7, 
párrafo A, del Documento N.° 2 4 2 ,

Motivos:
Asegurar una protección más eficaz al servicio de radio

navegación aeronáutica contra interferencias perjudiciales proce
dentes de estaciones de radiodifusión, las cuales, debido a su ma
yor potencia, pueden causar interferencia en los radiofaros, que 
constituyen un servicio de seguridad, con arreglo a la definición 
del N*° 6 9 . 1  del RR. Por ello, es de vital necesidad dar al ser
vicio de radionavegación la máxima protección posible.
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SUBCOMISION 7D

INFORME

Gruño de traba.io 7D1 (Contabilidad).

1. ... El Grupo de trabajo 7D1 compuesto por los delegados de:

Australia, Bélgica, Canadá, Colombia, Corea, Estados Unidos 
de América, República Federal Alemana, Francia, Irlanda, 
Italia, Japón,Noruega, Nueva. Zelandia, Países Bajos, Portugal, 
Unión Sudafricana, Suecia y Reino Unido,

ha celebrado cinco sesiones bajo la presidencia del Sr. W. Swanson (Reino 
Unido) . El Sr. Jean Kunz, de la. Secretaría General, ayudó al Grupo en sus 
trabajos, y los Sres. Albornoz, de Colombia; Guy, de Francia, y Murray, del' 
Reino Unido, actuaron como asesores lingüísticos.

2. El Grupo tenía por mandato el estudió de todas las proposiciones
relativas al Artículo 41 y al Apéndice 14 del Reglamento de Radiocomunica
ciones, y al Artículo 4 del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones (con 
exclusión de las Proposiciones N.os 3128. y 3131, del Cuaderno amarillo, y 
5129 a 5163, Documento N.° 74), teniendo en cuenta los principios aceptados 
en la 3.a y 4*a sesiones de la Subcomisión 7D (Documento N.° 170).

3. El Grupo somete a la consideración de la Subcomisión 7D:

i) Un texto revisado para el Artículo 41 (Anexo l);

ii) Un modelo revisado para el Apéndice 14 (Anexo 2);

iii) Un nuevo Apéndice 14A (Anexo 3)s

iv) Un texto revisado para el Artículo 4 del Reglamento Adi
de Radiocomunicaciones (Anexo 4)*

4. El Grupo no pudo llegar a un acuerdo sobre la Proposición N.
(página 842 R.l del Cuaderno amarillo). Se examinaron tres variantes:

a) Radiotelegramas MEDRAD relativos a los consejos médicos cursa
dos en el servicio móvil (Proposición N.° 4607).

b) Radiotelegramas MEDRAD cuando se dirijan a la autoridad com
petente, como se indica en la lista de estaciones que efectúan 
servicios especiales, relativos a los consejos médicos cursa
dos en el servicio móvil.



mostrándose de acuerdo sobre la conveniencia de adoptar el mismo principio
en los servicios radiotelegráficos y radiotelefónicos. El Grupo estimó, en
consecuencia, que esta cuestión podría ser resuelta por la Subcomisión 7D,

5» El Grupo aceptó, en principio, la Proposición N.° 3127 (página 847
del Cuaderno amarillo), pero consideró que era más apropiado incluirla en 
el Artículo 45, y que, por consiguiente, debía remitirse a la Subcomisión 7A.

6, Los delegados de Colombia y Estados Unidos de América no se mostra
ron de completo acuerdo con las recomendaciones, del Grupo de trabajo, y pi
dieron se incluyeran en el Informe las declaraciones siguientes:

"Las Delegaciones de las Repúblicas de Colombia v Venezuela no 
pueden aceptar obligación alguna en lo que respecta al mínimum de 
catorce palabras para los radiotelegramas de prensa y se reservan 
el derecho de establecer un mínimum inferior al mencionado, (Ar
tículo 41, -N,° 967).”
"La- Delegación de la República de Colombia no puede aceptar obli
gación alguna en lo que se refiere a la paridad de tarifas en las 
dos direcciones (Artículo 4, N,° 2021a del Reglamento Adicional de 
Radiocomunicaciones),".

"La Delegación de los Estados Unidos de América no puede estar de 
acuerdo con la adopción de cierto número, de proposiciones relati
vas al Artículo 41 del Reglamento de Radiocomunicaciones y al Re
glamento. Adicional de Radiocomunicaciones por lo que respecta a ta
rifas específicas, ni con otras proposiciones similares'a ciertas 
disposiciones del Reglamento Telegráfico, respecto de las cuales 
hicieron reservas los Estados Unidos de América en la Conferencia 
Administrativa Telegráfica y Telefónica (Ginebra, 1958)* Tampoco 
está de acuerdo con las proposiciones relativas al Reglamento Adi
cional de Radiocomunicaciones N.0s 3074, 3101, 3106, 3107 y 3110, 
ni con parte de la 3125, que son similares a los N„os 65, 67 y 68 
del Reglamento Telegráfico (Ginebra, 1958)."

"La Delegación de los Estados Unidos de América tampoco puede estar 
de acuerdo, por otras razones, con la adopción de la Proposición 
N.° 3091 para el Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones."

7 , En los Anexos 5 y 6 se resumen' las decisiones adoptadas por el 
Grupo de trabajo sobre todas las proposiciones examinadas.

El Presidente del Grupo de trabajo 7D1,
W . Swanson

Documento N.° 2Q7-S
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c) El texto del § 12 del Anexo al Documento N,° 208,

Anexos: ' 6
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PROYECTO DE ARTÍCULO 41

MOD CONTABILIDAD DE LOS RADIOTELEGRAMS. I DE LAS. COMUNICACIONES RADIOTELEFONICAS 
MOD Sección I. Disposiciones generales

959 MOD I 1. En principio, las tasas terrestres y de a bordo no entrarán en las
cuentas telegráficas internacionales (la expresión “a bordo" se aplica sola
mente a un barco o a una aeronave).

960 MOD I 2. Las administraciones se reservan la facultad de acordar entre sí
y con las empresas privadas de explotación reconocidas interesadas, arreglos
diferentes., con miras a la adopción de otras disposiciones relativas a la 
contabilidad, en particular, a la adopción, en lo posible, del sistema en 
virtud del cual las tasas terrestres y de a bordo siguen a los radiotelegra
mas y a las comunicaciones radiotelefónicas de país en país, por medio de 
las cuentas telegráficas y telefónicas. Estos arreglos deberán ser objeto 
de acuerdo previo.entre las administraciones interesadas.

961 MOD § 3* Cuando no exista un arreglo diferente, concluido de conformidad
con lo dispuesto en el N.0 960, las administraciones de que dependan las
estaciones terrestres establecerán cada mes las cuentas relativas a estas 
tasas y las comunicarán a las administraciones interesadas,

962 MOD i 4. (l).Siempre que la empresa que explote una estación terrestre no sea
la administración del país, dicha empresa podrá sustituir a la administración 
del país interesado, en lo relativo'-a las cuentas. En este caso se. aplicará 
a la empresa privada lo dispuesto en los N,os 964 a’999 bis, como si se tra
tara de una administración.

963 MOD (2) Cuando no se apliquen las disposiciones del N.0 699 y se desconoz
ca cuál es la empresa de explotación que controla la estación móvil, deberán 
enviarse las cuentas a la administración de que dependa dicha estación móvil, 
que las. -transmitirá a la autoridad de contabilidad competente para su liqui
dación. .

960,1 NOC Los Estados Unidos de América y el Canadá solicitan que se 
adopte este sistema, en la medida de lo posible, en las re
laciones entre uno y otro país y de ambos con los demás 
países..

A N E X O  1
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MOD Sección II. Establecimiento de las cuentas de los
rad i o t e1e gramas

964 MOD § 5» (l) En lo que concierne a los radiotelegramas procedentes de estacio
nes de barco o de aeronave, la administración de que dependa la estación te
rrestre cargará o, la administración de que dependa la estación móvil de ori
gen (o, en su caso, a la administración de que dependa la empresa de explo
tación de la estación móvil de origen, o directamente a esta empresa)»

- Las tasas terrestres,
- Las tasas correspondientes a la transmisión por la red general

de telecomunicaciones, (denominadas en adelante tasas telegráficas),

- Las'tasas totales percibidas por las respuestas pagadas, así como lasp 
de la estación terrestres y las telegráfic as percibidas por el 
cotejo.

- Las tasas percibidas por el envío por propio, por correo ordinario 
o por correo o.éreo-, y las tasas fijadas en el Reglamento telegrá
fico por las copias de los telegramas múltiples.

965 MOD (2) En lo que se refiere a la transmisión por la red general de tele
comunicaciones, los radiotelegramas estarán sujetos, desde el punto de vista 
de las cuenta's, al Reglamento Telegráfico.

966 MOD § 6, (l) En lo relativo a los radiotelegramas destinados a un país situado
más allá de aquél al que pertenezca la estación terrestre, las tasas telegrá
ficas que se habrán de liquidar de acuerdo con las disposiciones precedentes, 
serán las indicadas en la tarifa de la correspondencia/ telegráfica interna
cional, o las determinadas por acuerdos especiales celebrados entre las admi
nistraciones y empresas privadas de explotación reconocidas de países limí
trofes y publicados por estas administraciones y empresas privadas de explo
tación reconocidas.

967 MOD (2) Sin embargo, se deberá tener en cuenta el mínimo de siete palabras
para los radiotelegramas ordinarios y de catorce para los radiotelegramas de 
prensa,

968 MOD § 7» (l) En el caso de los radiotelegramas destinados a estaciones de barco
o de aeronave, la administración de que dependa la estación terrestre carga
rá directamente a aquélla de la cual dependa lo. oficina, de origen, las tasas 
terrestres y de a bordo, así como las tasas terrestres y dea bordo corres
pondientes al cotejo y por copias de telegramas múltiples, pero sólo cuo.ndo 
se haya transmitido el radiotelegrama a la estación de barco o de aeronave.
Mo obstante, en el caso a que se refiere el N.0 2109, la administración de 
que dependa la estación terrestre cargará la tasa terrestre a lo. administra
ción de que dependa, la oficina de origen.



969 MOD

970 MOD

971 NOC 

972,MOD

973 MOD

974 NOC

975 NOC

976 MOD

(2) La administración de que dependa la estación terrestre cargará 
siempre a la administración de que dependa la oficina de origen, de país a 
país si hay lugar a ello, por medio de las cuentas telegráficas, las tasas 
telegráficas y las tasas totales correspondientes a las respuestas pagadas.

(3 ) Transmitido el radiotelegrama, la administración de que dependa 
la estación terrestre acreditará a la administración de que dependa la esta
ción móvil de destino, o directamente a la empresa de explotación;

a) La tasa de a "bordo;

b) Si hay lugar,

- Las tasas que correspondan a las .estaciones de a bordo interme
diarias,

- La tasa total percibida por las respuestas pagadas,

- La tasa de a bordo correspondiente al cotejo,

Las tasas fijadas en el Reglamento Telegráfico para las copias 
de los telegramas múltiples#

i 8# Los radiotelegramas cuya tasa se pague total o parcialmente median
te un bono de respuesta pagada serán considerados, a los efectos de la conta
bilidad, como si se pagara en efectivo,

I 9# Radiotelegramas cruzados entre estaciones de a bordo;
a) Sin intervención de estaciones terrestres;

Cuando 110 se hayan concertado otros arreglos, la empresa de que 
dependa la estación de a bordo de destino cargará a la empresa de 
la cual dependa la estación de a bordo de origen todas las tasas 
percibidas, menos las que correspondan a esta última estación;

b) Con intervención de una sola estación terrestre;

La administración de que dependa la estación terrestre cargará a 
la administración de la cual dependa la estación móvil de origen 
(o, en su caso, a la administración de que dependa la empresa de 
explotación de la estación móvil de origen, o directamente a esta 
empresa), todas las tasas percibidas, menos las que correspondan 
a esta estación móvil, de conformidad con lo dispuesto en los 
N, 03 964 y 965> procediéndose, seguidamente, de acuerdo con lo in
dicado en los N#°s 968 a 972;

• Anexo 1 al documento N.0 297~~S
Página 5
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977 MOD c) Con intervención de dos estaciones terrestres0.
La administración de que dependa la primera estación terrestre 
cargará a la administración de.la cual dependa la estación móvil 
de origen (o, en su caso, a la administración de que dependa la 
empresa de explotación de la estación móvil de origen, o directa
mente a esta empresa), todas las tasas percibidas, menos las que 
correspondan a la estación móvil, de conformidad con lo dispuesto 
en los N,oS 964 y 965* procedióndose, seguidamente, conforme a lo 
indicado en los N, os 968 a 972, considerando como oficina de ori
gen, a los efectos de las cuentas, a la primera estación terres
tre,

978 NOC § 10, En el caso de los radiotelegramas transmitidos, a petición del
expedidor, con intervención de una o dos estaciones de abordo int eme di arias, 
cada estación intermediaria cargará la tasa de a bordo que le corresponda 
por el tránsito;

979 MOD a) A la estación de a bordo de destino, si se trata de un radiotele
grama procedente de tierra firme y destinado a una estación de
barco o de aeronave, o de los casos considerados en los N,oS 976 
y 977 (segundo trayecto de transmisión radiotelegráfico);

980 MOD b) A la estación de a bordo de origen, si se trata de un radiotele
grama procedente de una estación de barco o de aeronave, destina
do a tierra firme, o de los casos considerados en el N,0 975 y 
en los N,oS 976 y 977 (primer trayecto de transmisión radiotele- 
gráfica).

MOD Sección III, Establecimiento de las cuentas relativas a las
comunicaciones radiotelefónicas

980a ADD I 1. En el caso de las comunicaciones radiotelefónicas procedentes de
estaciones de a bordo, la administración de que dependa la estación terres
tre : . '

- Cargará a la administración de que dependa la estación móvil de 
origen (o, en su caso, a la administración de que dependa la em
presa.de explotación de la estación móvil de origen, o directa
mente a esta empresa) las tasas de la estación terrestre, las co- 
respondientes a la transmisión por la red telefónica del país de 
la estación terrestre, y, en su caso, las correspondientes a la 
transmisión por la red telefónica internacional;
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980b ADD

980c ADD

98Od ADD

980e ADD

980f ADD

98Og ADD

Acreditará, cuándo proceda, en las cuentas telefónicas inter
nacionales, a la administración o empresa privada de explota
ción reconocida del pai’s de destino, y a las administracio
nes o empresas privadas dé explotación reconocidas de los 
paises de tránsito, en su caso, las tasas correspondientes a 
la transmisión por la red telefónica internacional.

§ 2. (l) En el caso de las comunicaciones radiotelefónicas destinadas
a estaciones de a bordo procedentes del pai's a que pertenezca la estación 
terrestre, la administración de que ósta dependa acreditará a la adminis
tración de que dependa la estación móvil de destino (o, en su caso, a la 
administración de que dependa la empresa de explotación de la estación mó
vil de destino, o directamente a esta empresa), las tasas de a bordo.

(2) En el caso de las comunicaciones radiotelefónicas destinadas 
a estaciones de a bordo procedentes de un pai's situado más allá de aquel a 
que pertenezca la estación terrestre:

a) La administración de que dependa la estación terrestres
- Cargará a la administración o empresa privada de explotación 

reconocida del pai's de origen las tasas de la estación terres
tre y de la estación de a bordo;

- Acreditará a la administración de que dependa la estación 
móvil de destino (o, en su caso, a la administración de que 
dependa la empresa de explotación de la estación móvil de 
destino, o directamente a esta empresa) las tasas de a

• bordo;

b) La administración o empresa privada de explotación reconoci
da del pai's de origen de la comunicación acreditará, en las 
cuentas telefónicas internacionales, a la administración del 
pai's de que dependa la estación terrestre, y a las adminis
traciones o empresas privadas de explotación reconocidas de 
los países de tránsito, en su caso, las tasas correspondien
tes a la transmisión por la red telefónica internacional.

§ 3. Los reglamentos de contabilización prescritos en los N.os 974
a 977.para los radiotelegramas cruzados entre estaciones.de a bordo, se 
aplicarán a las comunicaciones radiotelefónicas celebradas entre estacio
nes de a bordo.

§ 4. A los efectos de la contabilidad, las comunicaciones radio
telefónicas de pago revertido se considerarán como procedentes del pai's o 
de la estación mo'vil de destino.
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• ADD

981 MOD

981a ADD

982 MOD

983 MOD

984 MOD

985 MOD

Sección IV. Intercambio v verificación de las cuentas.
Pago de los saldos.

■§ 11. (l) ' En principio,, los radiotelegramas y las comunicaciones radio
telefónicas se anotarán individualmente, con todas las indicaciones nece
sarias, en las cuentas mensuales que sirven de base para la contabilidad a 
que se refiere el presente artículo. En el apóndice 14, figura un modelo 
de estado de cuentas. Las cuentas deberán remitirse por duplicado antes de 
transcurridos tres meses, a contar del mes a que las mismas se refieran.

(2) Sin embargo, siempre que por acuerdo especial se refieran las 
cuentas a un periodo superior a un mes, se enviarán antes de transcurridos 
los tres meses siguientes al áltimo mes a que las mismas se refieran.

i 12. La notificación de la aprobación de una cuenta o, en su caso,
de las observaciones a que haya lugar, deberá efectuarse antes de transcu
rridos seis meses, a contar de la fecha de su envío. La administración o 
empresa privada de explotación reconocida que durante ese periodo no reci
ba ninguna observación, podrá considerar la cuenta como admitida en pleni
tud de derecho.

O s§ 13. Los plazos mencionados en los 1. 981 y 982 podrán ser re
basados cuando se presenten dificultades excepcionales en el transporte pos
tal de los documentos entre las estaciones terrestres y las administraciones 
correspondientes. Sin embargo,la administración o la empresa privada de 
explotación reconocida deudora podrá rechazar la liquidación y ajuste de 
las cuentas presentadas con más de dieciocho meses sobre la fecha de de
pósito de los radiotelegramas o de la de establecimiento de las comunica
ciones radiotelefónicas a que las mismas se refieran.
§ 14. Salvo acuerdo en contrario, las disposiciones que siguen se
aplicarán a las cuentas radiotelegráficas y radiotelefónicas a que se re
fiere el presente artículo.
§ 15. (l) Si hay diferencias entre las cuentas formuladas por las dos
administraciones, y/o empresas privadas de explotación reconocidas, se admi
tirán las cuentas sin revisión cuando se presente uno de los casos siguien
tes:
Importe de la cuenta acreedora Diferencia que no se debe superar
a) Inferiores a 1,000 francos oro a) 10 francos oro
b) De 1.000 a 100.000 francos oro b) 1 % del importe de la cuenta

acreedora
c) Superiores a 100.000 francos oro c) 1 % de los primeros 100.000 fran

cos oro y 0,5% ¿el resto del 
importe de la cuenta acreedora.
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986 MOD (2) Comenzada una revisión, ósta cesará tan pronto como, a conse
cuencia de un intercambio de observaciones entre las dos administraciones 
y/o empresas privadas de explotación reconocidas interesadas, la diferencia 
se haya reducido a un valor que no exceda del máximo fijado en el N.0 985.

987 MOD I 16, (l) Inmediatamente despuós de la aceptación de las cuentas rela
tivas al áltimo mes de un trimestre, la administración y/o empresa privada 
de explotación reconocida acreedora, salvo arreglo contrario entre las dos 
administraciones o empresas privadas de explotación reconocidas interesa
das, formulará una cuenta trimestral que especificará el saldo por el con
junto de los tres meses del trimestre, y la enviará en dos ejemplares a 
la administración o empresa privada de explotación reconocida deudora, la 
cual, despuós de comprobada, devolverá uno de los dos ejemplares con su 
aceptación,

988 MOD (2) A falta de aceptación de alguna de las cuentas mensuales
de un mismo trimestre antes de la expiración del sexto mes que siga al 
trimestre al que se refieran estas cuentas, la cuenta trimestral podrá sin
embargo, ser formulada por la administración o empresa privada de explota
ción reconocida acreedora, con objeto de proceder a una liquidación provi
sional, que se considerará obligatoria para la administración o empresa 
privada de explotación reconocida deudora, en las condiciones fijadas en 
el N.° 989.

988a ADD (3 ) Las rectificaciones que ulteriormente se reconozcan necesa
rias se incluirán en una liquidación trimestral subsiguiente.

989 MOD | X7« La cuenta trimestral deberá comprobarse y su importe deberá
pagarse en un plazo de seis semanas, contadas a partir del día en que la 
administración o empresa privada de explotación reconocida deudora la haya 
recibido. Transcurrido este plazo, la administración o empresa privada de 
explotación reconocida acreedora tendrá derecho a exigir intereses a ra
zón del 6 por ciento anual, a partir del día siguiente al de la expiración 
de dicho plazo.

990 MOD § 18. (l) El saldo de la cuenta trimestral en francos oro se pagará
por la administración o empresa privada de explotación reconocida deudora a 
la administración o empresa privada de explotación reconocida acreedora, por 
un importe equivalente a su valor, de conformidad con las disposiciones del 
presente Reglamento y las de los acuerdos monetarios especiales que puedan 
existir entre los países a que pertenezcan las administraciones o empresas 
privadas de explotación reconocidas interesadas.

990a ADD (2) Este pago deberá, efectuarse, sin gastos para la administración
o empresa privada de explotación reconocida acreedora*), por uno de los me
dios enumerados a continuación:

991 MOD a) A elección de la administración o empresa privada de ex
plotación reconocida deudora, en oro, por cheque o por 
letra de cambio pagaderos a la vista en la capital o en

*) No son considerados como gastos a sufragar por el deudor las tasas, gastos de cam
bio, provisiones y comisiones que pueden ser percibidos por el país de la adminis
tración o empresa privada de explotación reconocida acreedora sobre ósta.
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una plaza comercial del pais acreedor o, también, por trans
ferencia sobre un establecimiento bancario de esta capital o 
de una plaza comercial del pais acreedor; los choques, letras 
de cambio o transferencias deberán ser extendidos en una de las 
monedas definidas on el titulo A del Apéndice N. 0 14A del 
presente Reglamento;

•MOD b) Según acuerdo entre las dos administraciones y/o empresas
privadas de explotación reconocidas por mediación de un ban
co que utilice el "clearing" del Banco de Pagos Internaciona
les, de Basilea;

MOD c) Por cualquier otro medio convenido entre los interesados.
MOD  ̂ (3 ) Las monedas de pago utilizadas, lo mismo quo las reglas de conver

sión en la moneda de pago de los saldos expresados en francos oro, son las 
que figuran en el Apéndice II.0 14A del presente Reglamento.

MOD (4) Las perdidas o las ganancias eventuales que provengan de una li
quidación do los saldos por cheques o por letras de cambio, se someterán a 
las reglas siguientes:

MOD a) En caso de perdidas o do ganancias que provengan de una baja
o de un alza imprevistas quo se produzcan hasta el dia inclu
sive do la recepción dol cheque o de la letra y que afecten 
a la paridad oro de una de las monedas definidas en los núme
ros Abl a Ab3 del Apéndice II.0 14A del presente Reglamento, 
las dos administraciones y/o empresas privadas de explotación 
reconocidas interesadas participaran en esas perdidas o en 
osas ganancias por partes iguales;

MOD b) Cuando se produzca una variación notable de la paridad oro o
denlas cotizaciones que hayan servido de base para la conver
sión, serán aplicables las reglas indicadas on ol numero 996,
salvo si se trata de un alza o de una baja resultante de una / / / revalorizacioñ o de una desvalorizacion de la moneda del país
acreedor

MOD c) En caso de retraso en el envío del cheque o de la letra emi
tidos o en la transmisión al banco de la orden de transferen
cia, la administración y/o empresa privada de explotación
reconocida deudora sera responsable de las perdidas ocasio
nadas por este retraso; se considerara como retraso, todo pla
zo injustificado *), que transcurra entre la emisión por el 
banco y la expedición del cheque o de la letra? si el plazo 
ha originado una ganancia, la mitad de esta deberá abonarse
a.la administración o empresa privada de explotación reconoci
da deudora;-

\ /  /*) Plazo superior a.cuatro dias laborables, contado desde el dia de la emi- / . ( ( \ ' sion del cheque o de la letra (no comprendido este día; hasta el.dia de
su envió.
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998 a ADD d) En todos los casos previstos en los números 996 a 998, las diferen
cias que no pasen del 5 por 100 se despreciaran;

998 b ADD ■ e) Las disposiciones de los números 990A y 994 serán aplicables a la
liquidación de las diferencias; los plazos de liquidación se con- 
taran o, partir del dia de la recepción del cheque o de la letra.

998 c ADD (5}A petátíon de .la acbinis trac ion o empresa privad;* de explotación reco
nocida acreedora, cuando ol importo del saldo exceda de cinco mil (5.000) 
francos oro, la fecha del envió de un cheque o de una letra, la fecha de su 
compra y su importe, o la fecha de la orden de transferencia y su importe, 
deberán ser notificados por la administración o empresa privada de explota
ción reconocida deudora, mediante un telegrama de servicio,

ADD Sección V, Periodo do conservación de los documentos de contabilidad

999 MOD I 19. (l) Los originales de los radiotelegramas y los documentos referentes
a los misinos y a las comunicaciones radiotelefónicas retenidos por las ad
ministraciones y/o empresas privadas de explotación reconocidas, se conser
varan hasta la liquidación de las cuentas correspondientes y, en todo caso, 
durante seis meses por lo menos a contar del mes de envió de la cuenta con 
todas las precauciones necesarias desde el punto de vista del secreto.

999 a ADD (2) Sin embargo, si una administración o empresa privada de explota
ción reconocida estimara oportuno destruir sus documentos antes de los pla
zos indicados y no pudiera proseguir, por tal causa, la investigación quo por 
una cuestión cualquiera de servicio le incumba, esta administración o ernprc- 
sa privada de explotación reconocida soportara todas las consecuencias que
del caso se deriven, tanto en lo que concierne a los reembolsos de tasa7 / como a las diferencias que puedan observarse en las cuentas en mención.
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APÉNDICE 14

MODELO DE FORMULARIO PARA LA CONTABILIDAD DE 
LOS RADIOTELEGRAMAS Y DE LAS COMUNICACIONES. 

RADIOTELEFÓNICAS
(véase el Artículo 41)

Cuenta entre el PAÍS A y el PAÍS B respecto del tráfico

A N E X O  2

í ) Estacián j I
Pecha | Origen ; costera j Destino j"* Húper° de___________PAÍS A ___ j Observa-Numero de

i Vfrancos oro; ;

i

Total

Saldo adeudado al PAÍS^A o B
(segdn corresponda)

francos oro
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A N E X O  5

ADD. APENDICE. 14. A

Pago de los saldos de cuentas

Las monedas de pago utilizadas y las reglas de conversión en la 
moneda de pago de los saldos expresados en francos oro, a que so refiere el 
N,° 994 del Reglamento de Radiocomunicaciones, serán las siguientes;

A, Monedas de

Las monedas utilizadas para el pago de los saldos en francos oro 
de las cuentas radiotelegráficas y radiotelefónicas internacionales serán 
las siguientes;

a) Si el país de que depende la administración o empresa privada de 
explotación reconocida acreedora está unido por un acuerdo mone
tario especial al país de que depende la administración o empresa 
privada de explotación reconocida deudora, la moneda designada 
por este acuerdo;

b) Si estos países no están unidos por un acuerdo monetario especial, 
el acreedor podrá solicitar;

1, Y.a sea la moneda de un país en el que ol banco central do 
emisión, u otra institución oficial, compre o venda libremen
te oro o divisas oro contra moneda nacional, a tipos fijos de
terminados por la ley o en virtud de un arreglo con el gobier
no (moneda denominada más adelante "moneda oro");

2. Xa sea la moneda de un país en el que esta moneda se cotice 
libremente con relación o. las otras monedas (moneda denomina
da más adelante "moneda libre") y cuya paridad oro se fije por 
el Fondo Monetario Internacional;

3* Ya sea la moneda de un país en el que' esta moneda se cotice 
libremente con relación a las demás monedas (moneda libre) y 
cuya paridad oro esté determinada por una ley interna o por 
un arreglo entre el gobierno y una institución oficial de 
emisión de este país;
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4. Ya sea su propia moneda, que puede no responder a las con
diciones fijadas en los N.os Abl, Ab2 ó Ab3; en este caso, 
será necesario que las administraciones o empresas privadas 
de explotación reconocidas interesadas lo consienten;

c) Si las monedas de varios.países responden a las condiciones fija
das en los N.oS Abl, Áb2 ó Ab3 , corresponderá a la administración 
o empresa privada de explotación reconocida acreedora designar 
la moneda de pago que le convenga,

B• Reglas de conversión
La conversión en moneda de pago de los saldos en francos oro se 

efectuará segán las reglas siguientes:
a) Si las administraciones o empresas privadas de explotación reco

nocidas dependen .de países unidos por acuerdos monetarios espe
ciales, la conversión se efectuará;
.1, A elección de la administración o empresa privada de explo

tación reconocida deudora, ya sea directamente en la moneda
del país acreedor a la paridad oro fijada para esta moneda 
por el Fondo Monetario Internacional, ya- por medio de la mo
neda del país deudor sobre la base de la- paridad oro aprobada 
para esta moneda por el Fondo Monetario Internacional; el re
sultado obtenido en moneda del país acreedor o- en moneda del 
país deudor, se transformará eventualmente en la moneda de 
pago, de conformidad con los acuerdos monetarios especiales 
que unan a los dos países;

2, Si no existe paridad oro aprobada por el Fondo Monetario In
ternacional, tanto' .para la moneda del país acreedor como para
la del país deudor:' a la'paridad oro de úna moneda que res
ponda a una u otra de las condiciones previstas en los
N.os Abl, Ab2 ó Ab3; el resultado obtenido se convierte 
después e:n la moneda del país deudor al cambio oficial prac
ticado para esta última moneda en el país deudor y, eventual
mente, la moneda del país deudor en la moneda de pago, de 
conformidad con,, los. acuerdos, monetarios especiales;

3. A elección de la administración o empresa privada de explota
ción reconocida deudora, ya sea directamente.en la moneda del 
país acreedor y a la paridad oro fijada para esta moneda por 
una ley de este país o por un arreglo entre el gobierno y una 
institución oficial de emisión, ya sea. por medio de la moneda 
del país deudor y a la paridad oro fijada para esta moneda
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por una ley de este país o por un arreglo entre el gobierno y 
una institución oficial de emisión; el resultado obtenido en 
moneda del país acreedor o en moneda del país deudor se trans
formará eventualmente en la moneda de pago, de conformidad con 
los acuerdos monetarios especiales que unan a los dos países;

Si las administraciones o empresas privadas de explotación reco
nocidas dependen de países que no tengan concertados acuerdos 
monetarios especiales, la conversión se efectuará como sigue:

1. Si la moneda de pago es una moneda oro: a la paridad oro de 
esta moneda;

2. Si la moneda de pago es una moneda libre apreciada en oro 
por el Fondo Monetario Internacional: a la paridad oro apro
bada por este Fondo o a la paridad oro fijada por una ley 
interna o por un arreglo entre el gobierno y una institución 
oficial de emisión;

3. Si la moneda de pago es una moneda libre no apreciada en oro 
por el Fondo Monetario Internacional: ya sea a la paridad oro 
fijada por una ley interna o por un arreglo entre el gobierno 
y una institución oficial de emisión, ya por conducto de otra 
moneda libre que tenga una paridad oro aprobada por el Fondo; 
el resultado obtenido se transformará en la monedo, de pago al 
cambio oficial vigente en el país deudor el día o la víspera 
de la transferencia o de la compra del cheque o de la letra;

Si, por acuerdo entre las dos administraciones o empresas privadas 
de explotación reconocidas interesadas, la moneda de pago es la 
comprendida en el N.° Ab4, el saldo en francos oro se convertirá
en una moneda oro o en una moneda libre: el resultado obtenido se
convertirá en moneda del país deudor, y ésta, en moneda del país 
acreedor al cambio oficial en vigor en el país deudor el día o la
víspera de la transferencia o de la compra del cheque o de la
letra.
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.. ARTÍCULO 4

NOC Tasas de los radiotelegramas

NOC Sección 1. Disposiciones generales. Pi adióte legrarías a tarifa 
plena.

NOC § 1, La tasa de un radiotelegrama cuya procedencia y/o destino 
sea una estación móvil, comprenderá, según los casos:

NOC a) La tasa o tasas de a bordo que correspondan a la estación
móvil de origen o de destino, o a ambas estaciones (la ex
presión "a bordo" se refiere exclusivamente a un barco o 
a una aeronave) ¡

NOC b) La tasa o tasas terrestres (véase el N.° 2026) que corres
pondan a la estación o estaciones terrestres que partici
pen en la transmisión^

NOC c) La tasa de transmisión por la red general de vías de tele
comunicación, calculada según las reglas ordinarias|

NOC d) Las tasas correspondientes a las operaciones accesorias
solicitadas por el expedidor.

MOD i 2. (l) Las tasas terrestres y de a bordo, así como la tasa 
de transmisión por la red general de telecomunicación, se fi
jarán aplicando la tarifa por palabra. Sin embargo, para los 
radiotelegramas a tarifa plena se aplicará una tasa mínima co
rrespondiente :a siete palabras.

A N E X O  4

ADD (2) De conformidad con el Artículo 40 del Convenio, la tarifa 
se expresará en francos oro, y será la misma para los radiote
legramas transmitidos en las dos direcciones por la misma vía.

NOC , (2) La tasa máxima terrestre será de sesenta céntimos (O fr 
por palabra. La tasa máxima de a bordo será de cuarenta cén
timos (O fr. 40) por palabra... Las administraciones notificarán 
al Secretario General de la Unión las tasas que fijen.

NOC (3) No obstante, cada administración tendrá la facultad de 
fijar y autorizar tasas terrestres o de a bordo superiores a 
a las máximas indicadas en el. N.° 2022, en los' casos de esta
ciones terrestres o de aeronave que resulten excepcionalmente, 
onerosas debido., a su instalación o a su explotación.

2024 SUP
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2025 MOD i 3« (l) Cuando se utilice únicamente una estación terrestre
intermediaria entre las estaciones móviles, se percibirá una 
sola tasa terrestre. Si la tasa terrestre aplicable al tráfico 
con la estación móvil que transmite fuese diferente de la que 
debiera aplicarse al tráfico con la estación móvil que recibe, 
se percibirá la más elevada de estas dos tasas. Además, se 
podrá percibir una tasa territorial telegráfica igual a la que 
se indica en el N.° 2028 para la transmisión por las vías de 
telecomunicaciones.

2026 NOC (2) Siempre que, a petición del expedidor, se utilicen dos
estaciones terrestres como intermediarias entre dos estaciones 
móviles, se percibirá la tasa terrestre de cada estación, ade
más de la tasa telegráfica correspondiente al recorrido entre 
las dos estaciones.

2027 NOC § 4* El servicio y las tasas de las retransmisiones se rigen
por el Artículo 9 del presente Reglamento.

2028 MOD En el caso de radiotelegramas procedentes de un país determi
nado o destinados al mismo encaminados por las estaciones te
rrestres de dicho país, la administración de que dependan las 
estaciones notificará al Secretario General de la Unión la ta
sa telegráfica por palabra, en francos oro, correspondiente a 
la transmisión por las vías interiores de telecomunicación 
del país.

2029 SUP
2050 MOD § 6, Las tasas suplementarias que percibirán las oficinas de

origen o las estaciones móviles por los radiotelegramas múl
tiples (véase el N,° 209l) y por los radiotelegramas que se re
parten por correo (en el sentido, bordo-tierra, véase el N,° 2092) 
serán las tasas fijadas en el Reglamento Telegráfico.

2031 NOC | 7 . El país en que se halle establecida una estación terres
tre que sirva de intermediaria para encaminar los radiotele
gramas entre una estación móvil y otro pais, se considerará, 
a los efectos de la aplicación de tasas telegráficas, como 
país de origen o de destino de dichos radiotelegramas, y no 
como país de tránsito.

2032 NOC § 8 . (l) A los efectos tanto de la transmisión como de las
cuentas internacionales, el cómputo de palabrasde la oficina 
de origen será decisivo en lo que se refiere alos radiotele
gramas destinados a estaciones móviles, y el cómputo de la 
estación móvil de origen lo será para los radiotelegramas pro
cedentes de este género de estaciones,

2033 NOC (2) No obstante, cuando el radiotelegrama esté redactado,
total o parcialmente,
- en una de las lenguas del país de destino, si se tratare 

de radiotelegramas procedentes de estaciones móviles, o
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2054

2035

2036

2037

2038

2039 

203 9a

- en una de las lenguas del país de que dependa la estación 
móvil, si se tratare de radiotelegramas con destino a esta- 
ciones móviles,

y contenga combinaciones o alteraciones de palabras, contra
rias al uso de dicha lengua, la oficina o la estación móvil 
de destino, según el caso, tendrá el derecho de reclamar al 
destinatario el importe de la tasa no percibida. En caso de 
que el interesado se negase a realizar el pago, podrá detener
se el radiotelegrama.

NOC § 9. Se cobrará al expedidor la tasa total de los radiotele
gramas, con excepción:

MOD a) De los gastos de propio, que habrán de percibirse a la
llegada (véase el N,° 576 del Reglamento Telegráfico, Revisión
de Ginebra, 1958)$

NOC b) de las tasas aplicables a las combinaciones o alteraciones
de palabras no admitidas, que sean observadas por la oficina
o estación móvil de destino (véase el N. 2033)? estas tasas 
serán pagadas por el destinatario.

NOC § 10. Las estaciones móviles deberán conocer las tarifas ne
cesarias para tasar los radiotelegramas. Sin embargo, estarán 
autorizadas, cuando sea necesario, para pedir información a 
las estaciones terrestres. Estas indicarán el importe de las 
tarifas en francos oro,

NOC § 11, La oficina tasadora fijará de oficio las tasas terres
tres o de a bordo correspondientes a los radiotelegramas en
que estén interesadas estaciones que no figuren aún en el
nomenclátor, asi como las tasas de a bordo correspondientes a 
los radiotelegramas destinados a estaciones móviles, cuyos nom
bres o distintivos de llamada hubiesen sido reemplazados por 
la indicación del itinerario efectuado o por cualquier otra 
mención equivalente (véase el N.° 2099). Dichas tasas serán 
las normales que haya notificado la administración considerada, 
o, en su defecto, los máximos señalados en el N,0 2022.

MOD § 12 (l) Las tasas nuevas y las modificaciones de conjunto o
de detalle relativas a las tarifas no entrarán en vigor para 
los países que no hayan establecido o modificado las tasas, 
hasta transcurridos 15 días a contar de su notificación por el 
Secretario General de la Unión (excluido el día de depósito), 
y no se aplicarán sino a partir del primer día del mes siguien
te a la expiración de este plazo.

ADD (2) En el caso de recibirse varias notificaciones, se tendrá
únicamente en cuenta'la primera de ellas al efectuar el cálcu
lo del mencionado plazo.
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2039b

•2040

2041

2042

2043
2044

2045

2046

2047
2048

2049

2050 

2051

ADD (3) El plazo de 15 días se reducirá a 10 cuando se trate de
modificaciones tendientes a igualar las tasas con las ya no
tificadas para vías equivalentes. ■:

NOC (2) No obstante, en lo que se refiere a los radiotelegramas
procedentes de las estaciones móviles, las modificaciones de 
tarifas no entrarán en vigor sino un mes después de transcu
rridos,los plazos señalados en el N,° 2039.

NOC (3 ) Las disposiciones contenidas en los N.os 2039 y 2040 no
admiten excepción alguna.

NOC i 13. En el servicio móvil no se percibirá tasa alguna por
el trayecto radioeléctrico de los radiotelegramas de interés 
general inmediato comprendidos en las categorías siguientes:

Mensajes de socorro y respuestas a estos mensajes;
Avisos procedentes de estaciones móviles notificando la 
presencia de hielos,'restos de naufragios, minas u otros 
peligros para la navegación, o anunciando ciclones o tem
pestades;
Avisos de fenómenos imprevistos peligrosos para la nave
gación aérea, o relativos a la aparición súbita de obstá
culos en los aeródromos;
Avisos procedentes de estaciones móviles dando cuenta de 
cambios súbitos en la posición de boyas, en el funciona
miento de faros, aparatos de balizamiento, etc,;

NOC e) Mensajes relativos al servicio móvil.

NOC § 14. (l) La expresión 51 radio telegrama méteorológico” desig
na a un radiotelegrama, que contiene exclusivamente observa
ciones meteorológicas o previsiones meteorológicas, enviado 
por un servicio oficial o por una estación en relación oficial 
con un servicio de esta clase, a dicho servicio o a dicha es
tación,

NOC (2) Los radiotelegramas meteorológicos llevarán, obligatoria
mente, antes de la dirección, la indicación de servicio tasada 
~ 0133 =, Esta indicación de servicio tasada es la única admi
tida.

NOC (:3) El expedidor deberá declarar, cuando así se le requiera,
que su radiotelegrama se ajusta a las condiciones anteriormen
te mencionadas-,

NOC § 15. (l) Las' tasas terrestres o de a-bordo aplicables a los
■ radiotelegramas meteorológicos se reducirán en un 5QiL, por lo 
menos, en todas las relaciones.

NOC a) 
MOD b)

NOC c) 

NOC d)



TÍTULO

2055
2054

2055
2056 

TÍTULO 

2057

2052

2058

TÍTULO

2058a

2058b

NOC (2) La fecha de entrada en vigor de esta disposición, en lo 
que concierne a las estaciones terrestres, se fijará mediante 
acuerdo entre las administraciones y las empresas privadas de 
explotación, por una parte, y los servicios meteorológicos 
oficiales- interesados, por otra.

SUP C, Radiotelegramas CDE

SUP
SUP
SUP

SUP

MOD C. Radiotelegramas de prensa.

MOD | 18. (l) Las tasas terrestres y de a bordo de los radiotele
gramas de prensa procedentes de una estación de a bordo y des
tinados a tierra firme, se reducirán en un 50/1. Estos radio
telegramas deberán ajustarse a las condiciones de admisión 
previstas en los Artículos 65. 66, 67»,68 y 69 del Reglamento Telegráfico (Revisión de Ginebra, 1958). Por los radiotele
gramas destinados a una localidad del país de la estación te
rrestre, se percibirá una tasa telegráfica que sera igual a 
la mitad de la tasa telegráfica aplicable a un radiotelegrama
ordinario. El número mínimo de palabras tasadas en los radio
telegramas de prensa sera de catorce.

NOC (2) Los radiotelegramas de prensa destinados a un país dis
tinto de aquel al cual pertenezca la estación terrestre, goza
rán de la tarifa de prensa vigente entre el país de la esta
ción terrestre y el país de destino.

ADD D. Radiotelegramas concernientes a personas protegidas en
tiempo de guerra por el Convenio de Ginebra del 12 de agosto 
de 1949.

ADD Los radiotelegramas concernientes a personas protegidas en
periodo de guerra por el Convenio de Ginebra del 12 de agosto 
de 1949 se aceptan en las condiciones especificadas en el 
Artículo 64 del Reglamento Telegráfico (Revisión de Ginebra, 
1958) y llevarán la indicación de servicio tasada = RCT = 
precediendo a la dirección.

ADD Las tasas terrestres y do a bordo para los radiotelegramas que
lleven la indicación de servicio tasada = RCT = se reducirán 
en la misma proporción que la tasa de transmisión por la red 
general de telecomunicaciones (N,os 646 y 647 del Reglamento 
Telegráfico, Revisión de Ginebra, 1958).
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A N E X 0 5

RESUMEN DE'. LAS DECISIONES ADOPTADAS- SOBRE LAS PROPOSICIONES RELATIVAS 
AL ARTÍCULO 41 Y EL APÉNDICE 14 DEL REGLAMENTO DE RADIOCOMUNICACIONES

Párrafo corresnondiente 
■del RR. •

Artículo 41 
Título

Título, Sección I

General

960

960.1

961 
962

963

Título, Sección II

964

. 9 6 6

Numero de la
“ — — —   ■— p— *~nrooosicion

2579
2580, 2581 ) 
2582, 2583 )

2584 )
4702
2585
2586

2587 
2589, 2590

2588

2591
2592
2593
2594
2595
2596 .

2597
2598

2599, 2600 
2601.

2602

Decisión

Aceptada en principio. Re
mitida al Grupo lingüístico

Aceptada en principio.
No adoptada.
Adoptada
No adoptada»
Aceptadas en principio. Re
mitidas al Grupo lingüís
tico.
No adoptada.
Adoptada. .
Adoptada.
Retirada,
Retirada*
Adoptada.
Aceptada en principio. Re
mitida al Grupo lingüístico

Adoptada con la supresión 
de la'palabra "máximum”. 
Retirada,
Se acuerda suprimir el fi
nal del numero, después de 
"administraciones interesa
das".
Retirada,
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Párrafo correspondiente 
del RR.

967

968

969

970

972
973

976

977

979
980

Titulo, Sección IV

9 8 1

2603, 2604 ) 
2605, 2606,) 

2608 
2607

Numero de la
•proposición

5423
2609
2610
2611 

5424, 2612,)
2613 )
2614

2615
2616

2617
2618

2619
2620

2621
2622

2623 a 2626;) 
2628 a 2636 )

2627, 5425

2637, 2639 
2638

2 6 4 0

Decisión 
No adoptadas.

Adoptadas suprimiendo la re
ferencia a los radiotelegra
mas-carta y sustituyendo 
"sera" por "es".
Retirada..
No adoptada.
Retirada.
No adoptada.
Retirada.

Aceptada en principio. Re
mitida al Grupo lingüístico.
Retirada.
Adoptada con ligeras modi
ficaciones de redacción.
Adoptada.
Aceptada en principio. Re
mitida al Grupo lingüístico.
Adoptada,
Aceptada en principio. Re
mitida al Grupo lingüístico.
Adoptada.
Adoptada.
2629 a 2632 y 2634 retira
das. Las otras, aceptadas 
en principio y remitidas al 
Grupo lingüístico.
Aceptadas en principio y re
mitidas al Grupo lingüístico.
Adoptadas.
Se acuerda que las cuentas 
deben enviarse por duplica
do. El resto, no adoptado.
Adoptada sustituyendo 
"cuarto" por "tercer".
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Párrafo correspondiente 
del RR.

982

983
984
985

986

987 a 
998

999

Apéndice 14

Apéndice 14 bis

Numero de la

2641
2642

2643, 2644
2645, 2646
4525, 2647 

5426

2648

4525, 
5427, 5440 

5121

2650, 2655, 
2656 

2649, 2651 
a 2654
4526
2657
2658

2659
3028 a 3033

5127
4595 ) 
5441 )
5128 )

Decisión

No adoptada.
Adoptada con ligeras modifi
caciones de redacción.
Adoptadas.
Adoptadas.
No adoptadas.
Adoptada con ligeras modifi
caciones de'redacción.
Adoptada.
Aceptadas en principio. Re
mitidas al Grupo lingüístico.

Adoptadas.

Retiradas.

No adoptada.
Adoptada.
Se acuerda que se haga refe
rencia a las comunicaciones 
radiotelefónicas.
Adoptada.
Aceptada en principio.
No adoptada.

Adoptadas,
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RESUMEN DE LAS .DECISIONES ADOPTADAS SOBRE LAS PROPOSICIONES 

RELATIVAS AL ARTÍCULO 4 DEL REGLAMENTO ADICIONAL DE RADIOCOMUNICACIONES

Numero del Articulo 4 Propos i ción N .0 Decisión

2017 3070 Rechazada por la Subcomisión 7D
. 2021 3071 ) Aceptadas en principio. Remitidas

) al Grupo de redacción.
3 0 7 2 )

3073

3074 Adoptada. Remitida al Grupo de 
redacción.

2022 3075 ) Rechazadas por la

3076 ) Subcomisión 7L

3077 No adoptada
2023 3078 No adoptada

3079 Retirada
2024 3080

3081

3082 

3084 )
3083 Adoptada

2025 3085 Retirada
2026 3086 Retirada

A N E X O  6

No adoptadas
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30~

2028 3083 ) No adoptadas,
3087 ) pero texto revisado
3088 ) N.0 2028 aprobado

2029 3083

No adoptadas

3089 ) ' Adoptadas
3090 )

2030. 3091 Adoptada, a reserva de ligeras mo
dificaciones de redacción.

3092 Adoptada

2032 3093 Retirada

2033 3094
3095
3096

3097
3098

3099
2035 3100 )

3101

3102 ) Adoptadas

3103
2036 3104 No adoptadas

2039 3105 ) Adoptadas.
3106 ) La redacción debe ser la de los
3107 j números 60 y 61 del Reglamento
3108 ) Telegráfico (Revisión de

3109 ) Ginebra, 1958)
3110
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2044 
Sección II A 

2048 a 2052 

2051

Sección II 0 j 

2053 a 2056) 
Sección II

Sección II D 

2057

2057
2058

3111 
4067

3112

3113
3114
3115
3116

3117 a 3122 . 
con el texto del 

Documento N.0 149

3122 bis

3123 )
3124 )
■3125

3126

3127

3128 a 3131 ) 

5129 a 5163 )

Adoptada
No se ha tomado decisión 

No adoptada 

Retirada 
No adoptada

Adoptadas

Adoptadas

Adoptada 

No adoptadas

No adoptada. Se conviene en q_ue 
debe añadirse una frase al N.0 2057 
para que comprenda la tasa mínima 
aplicable a los radiotelegramas de 
prensa.
Retirada
No adoptada. Se considera mas 
apropiado su inclusión en el 
Articulo 45 del Reglamento de 
Radiocomunicaciones

No examinadas. En estudio por el

Grupo de trabajo 7D2.
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Documento N.° 298-S
ADDENDUM £  ° 2
6 de octubre de 1959

S

ADDENDUM

GRUPO DE TRABAJO 4B

La Delegación de la U.R.S.S. desea que se agreguen las siguien
tes observaciones al Documento N.0 298 (informes del Subgrupo 4B3 al Grupo 
de trabajo 4B).

1. En la U.R.S.S., la banda 285-315 kc/s no sólo se utiliza para 
el servicio de radionavegación marítima sino también para el 
servicio de radionavegación aeronáutica en calidad de servicio 
adicional, en el sentido del punto 7 (c) del Documento N.° 242.

2. La Delegación de la U.R.S.S. considera que el N.0 126 del Regla
mento debe modificarse de acuerdo con la Proposición N.0 908 
(Cuaderno de proposiciones, página 229). Esta proposición reza 
asís ”En la U.R.S.S., la banda 315-325 kc/s puede utilizarse 
también para la radionavegación marítima. *'

Esta nueva redacción está destinada a aclarar el texto y a sim
plificarlo.

U.I.T.
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G I N E
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INTER N A C I O N  A i  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
Documento N.0 298-S 
ADDENDUM N.° !■'
28 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 4B

ADDEKDÜM

: AL INFORME DEL SUBGRUPO DE TRABAJO 4B3 AL GRUPO DE TRABAJO 4B

. En la página 2, Nota 10). modificada, RR 119, añádase 11 y Congo
Belga y Ruanda Urundi”.

En la página 3, Nota ll) modificada, RR 121, léase al principio»
uEn la parte occidental de la zona europea de radiodifusión...,

En la página 4, complétense las bandas 285-315 kc/s y 315-525 kc/s 
para la Región i, en la forma siguiente:
Banda
kc/s 
285-315

Región Recomendación

a) Radionavegación aeronáutica
b) Radionavegación marítima * 

(radiofaros)

* La radionavegación marítima (radiofaros) 
tiene prioridad (Punto 7A del Documento N.° 242). 
El servicio de radionavegación aeronáutica es
tará limitado a los siguientes países:
Albania, Austria, Bulgaria, Grecia, Suiza, 
Turquía, Ucrania y U.R.S.S.

315-325 Radionavegación aeronáutica 
14)

RR 126 14) sin modificación

Sustituyase el punto 8 del informe por el siguiente

U.I.T.
GfNÉ'it

u8. Al transmitir estas recomendaciones al Grupo de trabajo 4B, 
el Subgrupo de trabajo 4B3 ha terminado su cometido. La Delegación de India 
solicitó que en este informe se incluyeran dos notas (véase el Anexo). Sin 
embargo, debe entenderse que la Nota 2 ha sido aprobada por los países de.



la Región 3- Todas las recomendaciones de este informe- han sido aprobadas 
por unanimidad, con las dos excepciones siguientes: l), para la banda
285-315, en la Región 1, Bulgaria, Ucrania y la U.R.S.S. no aceptaron dar 
prioridad a la radionavegación marítima y propusieron que se aceptase a la 
radionavegación-aeronáutica como servicio adicional, tal como se define en 
el punto 7C del Documento N.0 242; y 2), para la banda 315-325 kc/s, en la 
Región 1, la U.R.S.S. no pudo aprobar que la Nota 14), RR 126 se mantuviera 
sin modificación. A este respecto, las delegaciones de Bulgaria, Ucrania y 
U.R.S.S. se reservaron el derecho a volver sobre estas cuestiones en el Gru
po de trabajo 4B, y pidieron que su declaración.se incluyese en el informe. 
Sin embargo, debido a la falta de tiempo, no'ha sido posible reproducir ín
tegras las declaraciones de dichas delegaciones en el presente informe, por 
lo cual.se harán oralmente en la sesión del Grupo de trabajo.4B, en cuyo 
informe serán'incluidas.H '

Documento N.° 298-S
ADDENDUM N. 0 1
Página 2.

El Presidente del Subgrupo de trabajo 4B3, 
L. Sigier (México)
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Documento N.° 298-S
24 de septiembre de 1959

GRUPO DE TRABAJO 4B

INFORME DEL GRUPO DE TRABAJO 4B3 AL GRUPO DE TRABAJO 4B

1. El mandato que el Grupo de trabajo 4B dio al'Grupo de trabajo 4B3 
consistía-en estudiar las proposiciones relativas a las bandas de frecuen
cias entre 160 y 325 kc/s para tratar de llegar a un acuerdo.
2. El Grupo de trabajo se ha reunido cuatro veces, el 11, 18, 21 y 23 
de septiembre,
3. Se constituyeron dos pequeños subgrupos especiales para tratar 
puntos determinados, de la manera siguientes

Subgrupo 4B3/l, Región 1, 285-325 kc/s. PresidentesSr. P, Mortensen '
(Noruega)

Subgrupo 4B3/2, Región 3, 160-285 kc/s. PresidentesSr, R.K. Starkie '
(Australia)

4. Participaron en los trabajos del Subgrupo los siguientes paísess 
Argentina, Australia, Austria, Bélgica, Bolivia, Brasil, Bulgaria, Canadá, 
China, Colombia, Cuba, Dinamarca, España, Estados Unidos de 'América,
Francia, Grecia, India, Indonesia, Irlanda, Italia, Japón, Malaya, México, 
Noruega, Nueva Zelandia, Países Bajos, Pakistán, Paraguay, Filipinas, Polonia, 
Portugal, República Federal Alemana-, República Federativa Popular de Yugoes
lavia, Reino Unido, Suecia, Suiza, Turquía, U.R.S.S, y Venezuela,

5. En la primera sesión se nombró relator al Sr, ¥. García Ríos
(Paraguay) y se invitó al Sr. Arnold A, Matthey, de la Secretaría de la 
I.F.R.B., a que prestair.su concurso al Grupo.
6. ' El Grupo examinó las proposiciones relativas a las bandas compren
didas entre 160 y 325 kc/s, publicadas*en el Documento N.° DT 48, Addenda 
N.os 1 y 2, y en los Documentos N.os 91, 126, 172 y 316,
7. Como resultado de este examen detallado, se presentan las siguien
tes recomendaciones al Grupo do trabajo 4Bí

U.I.T.
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Banda Región 
kc/ s
160-255 1

160-200 2

160 -200 , 3

Recomendación

Radi o di fu s i ó n 
2 bis) 10)
Enmienda nota 10) RR 119 para incluir Provincias 
Portuguesas de Ultramar situadas en la Región 1, al 
sur del Ecuador.
Aíiádase la nueva nota 2 bis) siguiente:
2 bis) En las bandas. 86-135 kc/s y 170-180 kc/s se au
toriza la utilización en forma intermitente de sistemas 
de estudios hidrográficos de muy baja potencia siempre 
que se acepte la interferencia perjudicial causada por 
otros servicios autorizados y que no se cause interferen
cia perjudicial a otros servicios.
El resto sin modificación

Fijo
2 bis) 12)

Añádase la nueva nota 2 bis) siguiente: (texto idéntico 
al de la nota anterior)
El resto sin modificación

1 Fijo *) 
Radionavegación aero
náutica 
2 bis)

*) El servicio fijo tiene prioridad (Punto 7A del 
Documento U*° 242).

Añádase la nueva nota 2 bis) siguiente: (texto idéntico
al de la nota anterior).



kc/s
255-285

Banda

200-285

200-285

Documento N.° 298-S
Página 3

Región Recomendación.

a) Radionavegación aeronáutica
b) Radiodifusión
c) Móvil ..marí timo. 9)

10)
ll)

Bl Cuadro, sin modificación. En la nota ll), 
léase:.

RR 121. En la parte occidental de la zona europea, 
la banda 255 - 285 kc/s se utilizará para el 
servicio de radionavegación aeronáutica. El Reino 
Unido seguirá además, utilizando la banda para sus 
servicios móviles marítimos existentes, que tendrán 
el carácter de servicio "adicional” (punto 7C del 
Documento RT,0 242).
RR 123. Las estaciones noruegas del servicio fijo 
aeronáutico situadas en zonas septentrionales some
tidas a perturbaciones aurórales podrán continuar 
trabajando en una frecuencia de la barda 255-285 kc/s.
(Suprímanse, los N«°S 120 y 122 del RR)

a) Móvil aeronáutico
b) Radionavegación aeronáutica *) 

13)

El Cuadro, sin modificación. Léase la nota 1 3) 
como sigue s .
*) 13) En las Regiones 2 y 3, el servicio de ra
dionavegación aeronáutica tiene prioridad de acuerdo 
con el Punto j k  del Documento N,° 242.

a) Móvil aeronáutico
b) - Radionavegación aeronáutica #)

13

El Cuadro, sin modificación. Léase la nota 1 3) 
como sigues
■;:') 13) (Texto idéntico al de la Región z)



Documento N.° 298-S
Página 4 ...

Banda
kc/s 
285-315

Reglón Recomendación

(Sujeta al informe del Subgrupo de traba
jo. 4B3/1.)

315-325 (Sujeta al informe del Subgrupo de traba
jo 4B3/1.)

285-325 a) Radionavegación aeronáutica
b) Radionavegación marítima 

(radiofaros)* 1 5)

*15) La radionavegación marítima (radiofaros) 
tiene prioridad. Punto 7A del Documento 
N.° 242. (En México, ambos servicios tienen 
igual prioridad).

285-325 3 a) Radionavegación aeronáutica
b) Radionavegación marítima 

(radiofaros)*

* La- radionavegación marítima (radiofaros) 
tiene prioridad. Punto 7A del Documento 
N.° 242.

8. Al transmitir estas recomendaciones al Grupo de trabajo 4B, el Grupo 
de trabajo 4B3 ha terminado su cometido en la inteligencia de que para 
la banda de 285 a 325 kc/s, en la Región 1, el Subgrupo 4B3/l rendirá un 
informe suplementario. La Delegación de India solicitó que fueran inclui
das en este informe dos notas relativas a la Región 3 y que se acompañan 
como anexo.

El' Presidente del Grupo de trabajo 4B3, 
L„ Sigler (México)

Anexo; 1
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A N E X O

Nota 1
La banda 200 - 285 kc/s está atribuida, entre otros servicios, 

al servicio de radiodifusión en la Región 1, y al servicio de radionavega
ción aeronáutica en la Región 3. Aunque las atribuciones a estos servicios 
están sometidas a lo dispuesto en el N.° 90 del Reglamento de Radiocomunica
ciones, debe prestarse especial atención a que en las asignaciones a que se 
refieren las listas anexas al Acuerdo de la C.A.E.R. se efectúen los ajustes 
necesarios para facilitar el funcionamiento de los servicios considerados 
sin mutuas interferencias perjudiciales.
Nota 2

En la'Región 3> la banda 285 - 325 kc/s está atribuida en prio
ridad, en el sentido del punto 7A del Documento N.° 242, al servicio de 
radionavegación marítima. Se reconoce, sin embargo, la existencia desde 
hace tiempo de estaciones del servicio de radionavegación aeronáutica que 
trabajan de conformidad con el Acuerdo de la C.A.E.R. (Ginebra, 195l), 
siendo necesario que, para la seguridad de la aviación estas estaciones 
sigan funcionando sin interferencia perjudicial dentro de dicha banda.
La prioridad del servicio marítimo en esta banda debe tener en cuenta tal 
necesidad.

V.V. Rao
Miembro de la Delegación de la India
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SESION PLENARIA 
COMISÍcSf 7

GONGO BELGA

Proposiciones 
ARTÍCULO 19

Niímero de la

5513 419. El Congo Belga propone!
10. Que se admitan las cifras CERO (jó) y uno como las primeras de los 

distintivos de llamada.
Que se admita, o por lo menos se tolere, el empleo de cifras 
abreviadas en los distintivos de los países que consideren prác
tica dicha disposición.
Que se atribuya la serie de los distintivos $NA - 0TZ al Congo 
Belga y Territorio de Ruanda-Urundi, a quienes tambión podría 
convenir la serie 9NA a 9TZ,

4 0. En caso de aceptarse lo propuesto en 30., se retiraría la segunda 
parte de la Proposición N.° 5508.

Motivos;
10. Aumentar el mímero de las series disponibles de distin

tivos de llamada.
20. Abreviar las llamadas, ya que es imposible que operado

res previamente advertidos confundan las cifras abreviadas con 
las letras.

30. El Congo Belga desearía vivamente obtener una serie con
tinua de distintivos cuyas letras segunda y tercera vayan de 
NA a TZ, con objeto de simplificar la transferencia de los dis
tintivos actuales a los futuros.

40. Consecuencia normal del 3O0>.

20,
30.
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LISTA DE L„QS .DOCUMENTOS PUBLICADOS 
POR LA CONFERENCIA

N.os 251 a 300

N.° del 
Documento

■
Origen Destino i  Título

251
,

República Federal 
de Alemania

Comisión 5
.

j 1 1 ' 
Proposición

i
252 China Comisión 5 Explicación de la Proposición 

N.0 1275
253 
(Rev.)

México
-

Comisión 5 Proyecto de resolución

254 República Popular 
Húngara•

Comisión 4 Proposición N.° 5497 - Art. 5■
!

255 R. F. P. de 
Yugoeslavia #

Comisión 4 Proposición.N.0 5499 - Art, 5 |

256 R. F. P. de 
Yugoeslavia

Comisión 4 Proposición N,° 5498 - Art» 5

257 Secretaría Sesión plenaria Situación de ciertos países en i 
relación con el Convenio

258 Grupo de 
redacción"5B

Subcomisión 7B Informe - (n ,° 580, Proposición 
N.° 4117)

259 Comisión 1
'

Programa de sesiones del 21 
al 27 de septiembre de 1959

260 Grupo de trabajo 6Cj Comisión 6 Informe del- Grupo de trabajo 6C
261 Comisión 2 Sesión plenaria . Primer informe de la Comisión 2 :
261 

Corr. N.° 1
'

t» i» ii ii ii i» ti j
262' fGrupo de trabajo 6Cj Grupo de trabajo 6C Informe 5*a sesión, 10 de sep- ¡

tiembre de 1959? a las 15 lio ras
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: N.° del
; Documento Origen Destino Título

263
264
265

266

267

268 

269

270
(Rev*)-

, 27 2 ■
273 
(Rev.)
274

275

276

277

j Presidencia 
i Israel

¡Sesión plenaria 
!Comisión 6

Guipo de’trabajo ¡Subcomisión 7B 
especial .......

| Proposiciones•de carácter general' 
| Proposición N.° 5500 - Art. 2 ;
i Informe (N*° 721 del RR) I

Grupo' de trabajo 6C!Grupo de trabajo 6C j

Comisión 5

Presidencia

Subcomisión 7C

Comisión 5

Sesión plenaria

Subcomisión 7C

I Grupo especial de ¡Comisión 4 
\ la.Comisión 4 ¡

271- •. Subcomisión 7B' ¡Subcomisión 7B

Grupo ' de trabajo 4F.! Grupo de trabajo 
■España • |Comisión 6

Países Bajos

China

Comisión 4 

Comisión 4

i Bélgica, Congo ■Comisión 7 
j Belga y Territorio ¡
I de: RuandarBrimdi .. i
I Finlandia ,j Comisión 4

Informe 6.c sesión, 15 de sep- 
; tiembre de 1959, a las 15 horas

£tl Informe 9» sesión, 11 de sep- 
I tiembre de 1959, a las 9*30 de 
I la mañana
I Orden del día - 4* sesión ple- 
j naria - 23 de septiembre de 1959, 
: a las 15 horas
’ Informe 5*a sesión, 16 de sep
tiembre de 1959, a las 15 horas

iInforme del Grupo especial 
, (Atribución al servicio de ra
diodifusión entre 4 y 27,5 Mc/s)

cl, Informe 5- sesión, 10 de sep
tiembre de 1959

4F ¡ Mandato’ adicionalI
; Proposiciones N.°s 5503 - .
: 5507 - Art. 1
Preposiciones N»°s 5501, 5502 -

■ Art, 5
j Modificación de la Proposición
■ I N.0 601 - Art, 5
¡ Proposición N,° 5508 - Art. 19

¡ Anulación de la Proposición 
! N.° 373 - Art. 3
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278 i:Grupo de trabajo
279 |Comisión 4

280 I Comisión 7

281 |Grupo de trabajo

282
1 ■
:Secretaría

283
•284 Comisión 2l

285
.

i
:R,S.S, de 
jBielorrusia

286 ; Grupo de trabajo

287 ' ¡Subcomisión 7B

288
i

i Secretaría
i

288 
Corr. N.° 1

¡

i
289

j

; Grupo de trabajo

290 ¡Grupo de trabajo
i

291 i!Israel
292 ¡ Grupo de trabajo

Destino

¡Comisión 4 

Cornisidn 7

¡Comisión 3.1 '

|Comisión 3 

;Comisión 2 

!Comisión 7

6C i

Subcomisión 7B 

¡Grupo de trabajo 5B

Título

Informe del Grupo de trabajo 3A
Informe 15. sesión, 17 de sep
tiembre de 1959, a las 15 horas
Informe 5. sesión, 18 de sep
tiembre de 1959, a las 15 horas
Primer informe del Grupo de 
trabajo 3B
Evaluación de los gastos en caso ;
de reducirse la duración de la ’
Conferencia :
Coste de la impresión de las 
Actas finales !
Informe 4. sesión, 18 de sep- S 
tiembre de 1959, a las 9 ,3 0 'horas |

iProposiciones N.os 5509, 5510 - 
Art. 19 M

3Informe 7* sesión, 18 de sep- ¡ 
tiembre de 1959, a las 15 horas

3 !Informe 6, sesión, 17 de sep- ; 
tiembre de 1959, a las 9,30 horasj
Carta circular N.° 2740/59/R ' !
Informe resumen de la I.F.R.B. !

3Grupo de trabajo 6B ! Informe 4. sesión, 17 de sep-
I tiembre de 1959, a las 15 horas

Comisión 6
■ tiembre de 1959, a las 9 ,3 0 horasj
| Proposición N,0 5511 - Art. 2 j 
! £Informe Z* sesión, 17< de sep-
¡ tiembre de 1959
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! N.° del 
Documento Origen

.
Destino Título

293 Grupo de trabajo 4E Comisián 4 Informe 1. sesián, 14 de sep
tiembre de 1959

294 Grupo de trabajo 6C Grupo de trabajo 6C clInforme 8, sesián, 21 de sep
tiembre de 1959, a las 15 horas

295 Grupo de trabajo 6B Grupo de trabajo 6B clInforme 3* sesián, 14 de sep
tiembre de 1959, a las 15 horas

296 Austria Comisián 4 Proposicián N.0 5512 - Art. 5
297 Grupo de traba Subcomisián 73) Informe del Grupo de trabajo

jo 7D1 7D1
298 Grupo de traba Grupo de trabajo 4B Informe del Grupo de trabajo

jo 4B3 4B3
298 Grupo de traba Grupo de trabajo 4B Informe del Grupo de trabajo

Add.‘n ;° 1 jo 4B3 - 4B3
298 Grupo de traba Grupo de trabajo 4B Informe del Grupo de trabajo

Add. N.° 2 jo 4B3 4B3
299
300

Congo Belga 
Secretaría

Comisián 7 Proposicián N.° 5513 - Art. 19
Lista de los documentos -publica- 
idos por la Conferencia, N.oS 
251 a 300'


